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VEERTIENDE HOOFDSTUK

ALGEMENE GEESTELIJKE EIGENSCHAPPEN —

VOLKSKARAKTER

Op de moeilijkheden waarmede het volkenkundig onderzoek tijdens
de grote wetenschappelijke expedities naar het centrale bergland te
kampen heeft, hebben wij in de inleiding van dit boek reeds gewezen.
In het bijzonder treden deze op bij het doorgronden van de geestelijke
gesteldheid. In de vele reisbeschrijvingen, expeditieverslagen en weten-
schappelijke verhandelingen, die wij thans over de Bergpapoea's in ons
gebied bezitten, vindt men over talrijke plaatsen verspreid meer of
minder uitvoerige beschouwingen, korte mededelingen en opmerkingen
omtrent hun aanleg, karakter en gezindheid. Als regel worden daarbij
door de verschillende explorateurs vergelijkingen getrokken met onze
eigen opvattingen omtrent zeden en gewoonten, hetgeen voor een juiste
beoordeling van de psyche dezer bergbewoners velerlei gevaren met
zich meebrengt. Ongetwijfeld zijn in de primitieve cultuur der Berg-
papoea's dezelfde krachten werkzaam als in onze moderne. Men ontdekt
bij hen in aanleg alle elementaire eigenschappen van de menselijke
geest, maar deze hebben zich in een dikwijls geheel andere richting ont-
wikkeld dan bij ons, zodat hun geestelijke cultuur bepaalde vormen
vertoont, die sterk afwijken van de onze. Tijdens de korte duur der
expedities is het uiteraard niet doenlijk de eigen aard en het juiste
karakter dier cultuur behoorlijk te onderkennen, ook al is men ge-
wapend met een gedegen kennis van de culturen van andere primitieve
volken.

G e e s t e s g e s t e l d h e i d
Alvorens de indrukken weer te geven, die ik zelf bij de bevolking

in het westelijk deel van het centrale bergland heb opgedaan, moge ik
hier eerst het algemene oordeel laten volgen, dat bekende onderzoekers
als BIJLMER, LAM en WIRZ te dien aanzien geven over de door hen
bezochte stammen.
LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 32
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In het zo vlot en boeiend geschreven populair-wetenschappelijk werk,
van den anthropoloog BIJLMER over zijn laatste expeditie naar de Berg-
papoea's, getiteld: ,Naar de achterhoek der aarde', schetst deze auteur
de Tapiro van het Nassau-gebergte als volgt (48, p. 77): „Zijn deze
mannen, zonder kleeren, bijkans zonder huisraad en met een minimum
aan kunst, zijn deze „wilden" halve beesten? Allerminst. Wild kan
men deze menschen toch wel terecht noemen, daar ze immers geenerlei
aanraking hadden met Westersche of Oostersche cultuur en hun géheele
leven slechts de hen omringende natuur is aangepast. Wild, zooals we
een niet gekweekte bloem wild noemen. Maar allerminst in den zin
van bloeddorstig of boosaardig. Want het zijn echte menschen. Al naar
gelang van de omstandigheden zijn ze vriendelijk of nurks, gemoedelijk
of balsturig, ijverig of laks, voortvarend of gemakzuchtig en hun reactie
is juist zooals we dat van onze medemenschen gewend zijn. Zij hebben
over recht en onrecht, trouw en ontrouw, of om het in één begrip samen
te vatten, over rechtschapenheid dezelfde opvatting als wij. Onze woor-
den vatten elkaar niet door het verschil van taal, maar onze gedachten
verstaan elkaar als grootheden van dezelfde orde. Als menschen be-
grijpen we en worden we begrepen."

Hoe de botanicus LAM over de bewoners van de Swart-vallei denkt,
moge blijken uit de volgende aanhaling uit zijn ,Fragmenta Papuana'
(30 (e), p. 325): „De Timorini is, ook in ons oog, volop mensch, maar
primitief; ik meen daarmee uit te drukken, dat zijn gedachtenleven veel
meer onbewust is dan het onze, meer „dierlijk", veel minder ingewik-
keld en veel minder gemakkelijk combineerend. Wij kunnen hen be-
schouwen als een soort tusschenvorm tusschen het „verstandige" zoog-
dier als hond of paard, en ons; ik laat mij niet uit over de plaats van
dien tusschenvorm. In hen schuilen dezelfde kiemen van goed en kwaad
als in ons. Eiken dag, elk uur, elk oogenblik worden wij weer getroffen
door uitingen, die wij juist zoo bij ons eigen ras aantreffen. Hun maat-
schappij is als de onze, op sterk verkleinde en vereenvoudigde schaal."
LAM typeert daarna op rake wijze de verhoudingen tussen ouderdom
en jeugd, stelt hun deugden en ondeugden tegenover elkaar en komt
dan evenals BIJLMER tot het besluit, dat de Bergpapoea's wat hun
karaktertrekken aangaat tenslotte mensen zijn net als wij.

De ethnoloog WIRZ, die aan de geestelijke eigenschappen van de-
zelfde groep Bergpapoea's een geheel hoofdstuk wijdt, geeft over hen
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het volgende, wel zeer gunstige oordeel (32, p. 44): „Es ist ein grosser
Irrtum wenn man glaubt das hinter allen fremden Dingen des weissen
Mannes etwas Geheimnisvolles, Zauberkräftiges vermutet wird, und so
kann ich ruhig sagen, dass ihre geistigen Fähigkeiten, vor allem ihre
Erfassungskraft hinter derjenigen der Träger der Expedition aus den
verschiedensten Teilen des Archipels der Dajaks und Javanen, Bali-
nesen, Sundanesen und Atjehern kaum nachstehen. Im Gegenteil — die
Dajak vielleicht ausgenommen — sind unsere Papua entschieden viel
regeren Geistes, viel erfinderischer, erfassen viel rascher als die meisten
Völker des malayischen Archipels. Überall griffen unsere Papua zu,
halfen mit wo es etwas zu tun gab, während dem unsre Sträflinge erst
nach mehrfacher Auf forderung Hand anlegten, meistens aber die Papua
allein arbeiten lessen, denn diese standen nach ihrer Meinung tief unter
ihnen, vor allem weil sie keine Kleider trugen, und sich nie badeten."

In deze schilderingen van de algemene geestesgesteldheid onzer Berg-
papoea's treft mij allereerst de bijzondere nadruk, die BIJLMER en LAM

— ook nog op andere plaatsen in hun beschrijvingen — leggen op het
feit, dat de Bergpapoea's ,echte mensen' zijn. Hadden zij dan verwacht,
zo zou ik willen vragen, in de onbekende gebieden van Nieuw-Guinea's
binnenland een ander soort mensen aan te treffen dan wij; mensen met
sterk afwijkende lichamelijke en geestelijke kenmerken? Dit zou in
strijd zijn met de uitkomsten, die de anthropologie en de ethnologie
ons overal hebben opgeleverd, want deze wetenschappen hebben ons
nu wel met zekerheid geleerd, dat de huidige mensheid, ondanks alle
verschillen die er zijn, niet alleen naar haar lichamelijke maar ook naar
haar geestelijke eigenschappen een eenheid is. Alle geleerden, die zich
met de studie van de zogenaamde primitieve mens hebben bezig gehou-
den, zijn het daarover eens, dat ook de cultuurarmsten reeds een betrek-
kelijk hoge mate van ontwikkeling te zien geven. Aan het bestaan van
cultuurlozen gelooft niemand meer. Ook LÉVY-BRUHL, de om zijn
studiën van de ,primitieve mentaliteit' zo bekende geleerde, verkondigt
uitdrukkelijk de fundamentele eenheid van structuur van de menselijke
geest (195, p. 21). VAN EERDE (180, p. 26) schreef enige tientallen
jaren geleden: „Ook de laagststaanden in ontwikkeling onderscheiden
tusschen goed en kwaad; het goede wordt geprezen en beloond, het
kwade verafschuwd en gestraft. Begrippen van recht en onrecht, mijn
en dijn, vond men bij allen, zoo mede het bewustzijn geen onrecht te
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moeten aandoen; ieder wenscht een veilig bezit van zijn leven, zijn vrij-
heid, zijn vrouw, zijn kinderen, have en goed. Overal wordt oprecht-
heid, trouw, mildheid, gastvrijheid, beleefdheid jegens den naaste ge-
waardeerd; gevoel van saamhoorigheid en solidariteit bestaat bij primi-
tieven, dapperheid wordt door hen geëerd."

Aan de Bergpapoea's is geen enkele menselijke eigenschap vreemd.
Men vindt onder hen goede en slechte individuen, en tussenvormen. Zij
horen ten volle thuis in de familie der Hominidae, waarvan de dichter
van Dreizehnlinden zo treffend juist heeft gezegd:

Menschen sind die Menschenkinder
Aller Zeiten, aller Zonen,
Ob sie unter Birkenbüschen
Ob sie unter Palmen wohnen;

Ob sie vor dem Christengotte
Ob vor Wodan sie sich bücken,
Ob sie sich in Lumpen bergen
Oder sich mit Purper schmücken.

De conclusie dat de Bergpapoea's ,echte' menschen zijn, is slechts
een bevestiging van een bij de ethnologen reeds lang vaststaande waar-
heid, die voor alle primitieve volken ter wereld geldt. Men denke niet,
om de woorden van DUYVENDAK te gebruiken (199a, p. 491), „dat men
nog ergens zooiets als den „oermensch" met zijn „oereigenschappen"
in levenden lijve zal aantreffen". Ook de schijnbaar zo primitieve Berg-
papoea's hebben reeds een lange evolutie-weg afgelegd. Het feit dat
zij nog in het steentijdperk leven, al is het ook het hyper-moderne, heeft
onwillekeurig de gedachte opgewekt aan intellectueel inferieure wezens.
LAM komt naar mijn gevoelen met zich zelf in strijd door de Berg-
papoea enerzijds te willen beschouwen als een soort tussenvorm tussen
het ,verstandige' dier en ons, anderzijds als ,echte' mensen, net als wij.
Deze zelfde tegenstrijdigheid komt ook tot uiting, wanneer hij de Berg-
papoea's prijst als een rustig, vreedzaam, gemoedelijk en plooibaar volk
en daarna van hen zegt (30 (e), p. 326): „In zulk een volk vinden we
het beste van het dier tot menschelijken staat verheven; en wij voelen
ons veel nader tot hen dan bijv. tot den door opheffing van zijn isolatie
uit het evenwicht geraakten Jong-Javaan". Dit laatste moge in zoverre
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waar zijn, als ook de gemaaktheid, het snobisme en het parvenu-achtige
van sommige grote-stadsmensen ons afstoten en daarentegen de natuur-
lijkheid, de rechtschapenheid en de eenvoud van den landman ons aan-
trekken. Wat echter de vergelijking van de Bergpapoea met het dier
betreft, spreekt in LAM teveel de bioloog, die deze natuurmens wil
opnemen in de algemene ontwikkelingsketen der levende wezens en
dan voor hem een plaats zoekt tussen de hoogst ontwikkelde dieren en
de volwaardige mens. Met dit streven kan ik mij geenszins verenigen,
daar de prae-historici reeds met duidelijke bewijzen hebben aangetoond,
dat zelfs de palaeolithische mens al hoog menselijk ontwikkeld moet
zijn geweest, zoveel te meer dus de hedendaagse neolithische mens.

De Bergpapoea is geen ander soort mens dan wij, al noemen wij hem
,primitief'. Wanneer men hem beschouwt in vergelijking met andere
primitieve en half-cultuurvolken in de Indische Archipel, dan ziet men
slechts graduele beschavingsverschillen, die op het gebied van de mate-
riële cultuur het sterkst spreken. Niet minder dan die volken zijn ook
de Bergpapoea's volop mens, noch wild, noch barbaars, noch dierlijk.
In hen zijn alle kiemen aanwezig voor ontwikkeling tot een hogere
cultuur. Door hen het praedicaat ,wild' toe te kennen — een betiteling
die in de volkenkunde voor primitieve volken reeds lang heeft afge-
daan — blijkt dat ook BIJLMER zich nog niet geheel aan de gedachte
kan onttrekken, dat deze steentijd-mensen geestelijk minderwaardig zijn.
Moge deze uitdrukking voor die Papoea-stammen in de laagvlakten,
waarbij kannibalisme en koppensnellen nog in zwang zijn, in populaire
zin wellicht te aanvaarden zijn, voor de over het geheel genomen vreed-
zame, landbouwende bevolking van het hooggebergte wekt de naam
, wilden' ondanks de verzachting die BIJLMER er aan geeft en ondanks
het feit, dat hij hen op andere plaatsen (bv. 1 3 1 a dl. I, p. 252) duidelijk
tekent als „volledige menschen", onwillekeurig onjuiste gedachten op.
Wanneer men ziet hoe hoog WIRZ de Bergpapoea's geestelijk wel aan-
slaat door hen wat hun levendigheid, vindingrijkheid en bevattingsver-
mogen betreft, verre te verheffen boven de door hem genoemde in
cultuur reeds zo hoog staande volken van de Maleise Archipel, dan kan
men moeilijk van ,wilden' spreken.

Zo ver als WIRZ zou ik in mijn oordeel niet durven gaan, daar ik onze
kennis van de psyche, de zeden en de gewoonten der Bergpapoea's
nog te beperkt acht om nu reeds dergelijke vergelijkingen te kunnen
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trekken. Ik zal mij bepalen tot het nauwkeurig weergeven van die han-
delingen en gedragingen, welke hun geestesgesteldheid, hun karakter-
trekken en hun talenten duidelijk typeren zonder daarbij te vervallen in
het trekken van vergelijkingen met ons zelf, daar wij de cultuur dezer
primitieven nu eenmaal niet kunnen afmeten aan onze moderne.

De Bergpapoea is geheel afhankelijk van de geografische omstandig-
heden waaronder hij leeft. Deze drukken haar stempel niet alleen op
zijn materieel, doch ook op zijn geestelijk beschavingsbezit; immers, zijn
gehele bestaan is ten nauwste verbonden met de hem omgevende natuur.
Zoals bij alle natuurvolken het geval is, zijn zijn overpeinzingen en uit-
vindingen in hoofdzaak gericht op het gebruikmaken van het goede dat
de natuur hem biedt en het bestrijden van de werkelijke of de ver-
meende kwade invloeden, die daarvan uitgaan. In de omgang met
mannen en vrouwen bemerkt men hoe hun gedachten voortdurend
en in hoofdzaak zijn gevestigd op de noodzakelijke bezigheden voor
het dagelijks onderhoud: op concrete zaken als de tuinbouw, de var-
kensteelt, de jacht, de visvangst en de handel, op de bereiding van het
eten, de verzorging van de kleine kinderen en zo meer. Bijzondere
voorvallen waaraan zij hun aandacht en zorgen moeten wijden, komen
weinig voor. Naar abstracte dingen gaat hun belangstelling in de dage-
lijkse gesprekken zelden uit. Toch komt deze duidelijk tot uiting in de
geregelde zorg voor de afweer van boze geesten en kwade invloeden,
die de individuen of de gehele gemeenschap bedreigen. Ook wanneer
men des avonds in de mannenhuizen zijn oor goed te luisteren legt,
vooral wanneer er gasten op bezoek zijn en de om het haardvuur ge-
schaarde groepen met aandacht luisteren naar de verhalen van de ouden
van dagen of naar de reeksen van aanroepingen op zangerige toon van
een voorzanger, die als bij een lange litanie in koor worden beantwoord,
komt men tot de overtuiging, dat ook de Bergpapoea zich af en toe
boven de sfeer van het gewone dagelijkse leven verheft en er zijn eigen
geestesleven op na houdt.

I n t e l l i g e n t i e
Een belangrijke maatstaf voor de intelligentie dezer bergstammen

zijn de prestaties die hun materiële cultuur ons te zien geven. Al mogen
deze in vergelijking met die van andere primitieve en half-cultuurvol-
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ken in Melanesië, Indonesië en elders ter wereld nog op een lage trap
van ontwikkeling staan, toch hebben zij reeds een zodanige hoogte be-
reikt als men slechts kan verwachten van volwaardige mensen, die over
een goede verstandelijke aanleg beschikken. De beschrijvingen van de
verschillende onderdelen van het stoffelijk beschavingsbezit der Berg-
papoea's leveren bewijzen in overvloed van de dikwijls vernuftige
wijze waarop zij de voortbrengselen uit het planten-, dieren- en delf-
stoffenrijk voor hun levensonderhoud hebben weten aan te wenden.
Men denke hierbij slechts aan hun opschik, wapens en werktuigen, hun
tuin-, huizen- en bruggenbouw, hun vuurbereiding en zoutwinning. Al
moge dat materiële cultuurbezit in vergelijking met hetgeen men bij
hoger ontwikkelde volken ziet, nog zo gebrekkig zijn, eenvoudig is het
zeker niet. Het getuigt van een grote vindingrijkheid en een behoorlijk
nadenken. Trouwens, het feit alleen reeds dat de Bergpapoea's kans
hebben gezien om zich uit het zwervende jagers- en verzamelaarsleven,
dat zij evenals hun rasgenoten in de laagvlakten in het verleden onge-
twijfeld zullen hebben geleid, op te werken tot gezeten tuinbouwers en
varkenstelers, is een bewijs voor een vrij hoge intelligentie. Alle onder-
zoekers zijn het daarover eens dat de Bergpapoea zich op bewonderens-
waardige wijze aan de hem omringende natuur heeft aangepast en
daaruit zodanig voordeel heeft weten te trekken, dat hij een werkelijk
menswaardig bestaan leidt.

Het is moeilijk, welhaast ondoenlijk, zich tijdens de korte duur der
expeditie en met de geringe taalkennis een goed algemeen oordeel te
vormen over de verstandelijke vermogens, de natuurlijke begaafdheden
en de karaktertrekken van de Bergpapoea en vooral om te dien aanzien
nog onderscheid te leggen tussen de verschillende stammen en volks-
groepen. Daarbij komt dat men onder dit natuurvolk evenals bij ons
moderne mensen sterk uiteenlopende typen aantreft, van zeer schrander
tot ogenschijnlijk dom, van moedig tot bepaald laf, van luidruchtig en
opdringerig tot ingetogen en stil, van uiterst vriendelijk en openhartig
tot wantrouwig, van hartelijk gastvrij tot bijkans vijandig, van eerlijk
en oprecht tot hebzuchtig en diefachtig toe. En al naar gelang onze
onderzoekers in de dikwijls zeer korte tijd van hun verblijf onder hen
met bepaalde individuen te maken hebben gehad, lopen hun onder-
vindingen en de daarop gegronde qualificaties van de karaktertrekken



4 9 2 GEESTELIJKE CULTUUR

nog al uiteen. Daarbij komt nog dat ook de Bergpapoea ongetwijfeld
anders optreedt tegenover de Europeaan, die zijn taal en zijn zeden
niet kent, dan tegenover zijn stamgenoten. Zijn ware karakter leert
men eerst kennen door hem lange tijd en ongemerkt gade te slaan in de
omgang met zijn soortgenoten.

Van de verstandelijke vermogens der Bergpapoea's heb ik bij de
istammen in het westelijk deel van het centrale bergland over het geheel
genomen een gunstige indruk verkregen. Steeds heeft het mij bij mijn
ondervragingen van de bevolking verwonderd hoe snel zij uit de wei-
nige woorden die ik van de taal machtig was, aangevuld met de nodige
gebarentaal, in de meeste gevallen mijn bedoelingen wisten op te
maken. De doorsnee Bergpapoea heeft dan ook een goed bevattings-
vermogen. Hij observeert zowel personen als dingen scherp. De eigen-
aardigheden in de karakters van de deelnemers aan de expeditie had hij
gauw door en hij hield daarmede rekening.

Merkwaardig is het hoe goed hij Maleise en Hollandse woorden in
zich opneemt en zelfs moeilijke woorden met sch-klank kan nazeggen.
De deelnemers aan de ARCHBOLD-expeditie deden dezelfde onder-
vinding op (66, p. 96). Mijn onvolprezen gids en inlichtingenbron bij
de Dèm-stam, het hoofd Igoen van de nederzetting Tombe, kende na
een 2½ maand verblijf van de expeditie mijn naam en die van enkele
andere expeditieleden en sprak ongeveer een 20-tal Maleise woorden,
als toewan, soldadoe, strappan, senapang, besi, nasi, ikan, oebi, pisang,
garam, enz. Trouwens, daarin stond de Bergpapoea niet alleen; ook bij
de Mamberamo-Papoea's rondom Pionierbivak deed ik in 1926 dezelfde
ervaring op. Acht jaren later rapporteerde een bestuursambtenaar die
daar op tournee was, dat men mijn naam nog kende en naar mij vroeg.

Als gids bij de topografische werkzaamheden, vooral bij waarne-
mingen op hoog gelegen observatiepunten, bleek hun grote terrein-
kennis en snelheid van begrip. Men gaf de meest waardevolle inlich-
tingen. Zij beschikken over een goed voorstellingsvermogen en een
scherp gevoel voor richtingen en afstanden. Dit kwam bijzonder tot
uiting bij het construeren van terreinvoorstellingen op de grond of een
ander plat vlak. Voor het verkrijgen van een globale indruk van een
te verkennen landstreek en het aanvullen van de gemaakte terreinschet
sen, vooral met het oog op de juiste benamingen, is dit bij de vluchtige
terreinopnamen tijdens expedities een bijzonder goed hulpmiddel.
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Bij alle stammen vond ik hiervoor steeds grote belangstelling. Berg-
ketenen werden met zandophopingen, hoge bergtoppen met keien,
rivierlopen met rotanrepen en touwtjes, nederzettingen met schelpjes
of grote kralen aangegeven. Nadat ik de reeds bekende hoofdpunten uit
het terrein had uitgezet — natuurlijk zuiver volgens de windstreken —
en nadat onze Papoea's daaraan hun goedkeuring hadden gehecht, be-
ijverde men zich om alle terreinvoorwerpen daartussen op hun plaats
te brengen. Nauwlettend zagen de omstanders toe, of de uitvoerder
bergtoppen, rivierlopen en nederzettingen wel op de juiste plaats en
in de goede richting legde, en of geen belangrijke rivierlopen of neder-
zettingen werden vergeten. Herhaaldelijk greep een van de toeschou-
wers in en bracht, dikwijls na enige discussie, de nodige verbeteringen
aan. Wanneer ik de aldus verkregen terreinvoorstelling opruimde en
de volgende dag opnieuw met hen reconstrueerde, was het steeds een
verrassing te zien hoe juist men hetzelfde terreinbeeld terug kreeg.
Hieruit heb ik een uitstekende indruk gekregen van de intelligentie der
Bergpapoea's en van hun belangstelling voor zaken, die binnen hun
begrip vallen, en waarvan zij blijkbaar het nut inzien.

Bij de ondervragingen op ethnografisch gebied, vooral wanneer het
ging over onderwerpen betreffende hun geestelijke cultuur, was het
echter veel moeilijker om hun belangstelling gaande te houden, daar
men in het laatste geval geheel was aangewezen op de geringe taal-
kennis die men bezat, aangezien gebarentaal daarbij bijna niet is toe te
passen en aanschouwelijke voorstellingen evenmin zijn te geven. Zij
verloren daarbij spoedig alle aandacht en gingen met hun landgenoten
een gesprek aan over geheel andere zaken dan wel staarden zij met een
air van volkomen afwezigheid voor zich uit, zodat men hen als het ware
uit hun overpeinzingen moest wakker schudden. Het meest probate
middel om in zo'n geval hun aandacht weer op het onderwerp te vesti-
gen, was het tonen van een mooi kauri-schelpje. Dit werkt altijd als een
magneet. Zodra zij het in hun bezit hadden, kon ik weer een tijdje
doorgaan met hen uit te horen. Dit middel was echter ook gevaarlijk,
want de meesten bleken schrander genoeg om het uit te buiten door tel-
kens een nieuw schelpje te vragen, voor zij wilden verder gaan. Om bij
een èramo mè, een medicijnman van de Ekari-stam, de lange bezwe-
ringsformule er uit te krijgen, met de nodige herhalingen voor een
juiste weergave, moest ik achtereenvolgens 6 schelpjes neertellen.
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Het zou verkeerd zijn uit het bovenstaande de gevolgtrekking te
maken dat de Bergpapoea niet in staat zou zijn, zijn aandacht voldoende
lang aan één onderwerp te wijden of dat zijn denkvermogen spoedig
uitgeput zou raken. De schuld ligt bij ons, daar wij door nagenoeg vol-
slagen gebrek aan taalkennis niet in staat zijn behoorlijk met hen van
gedachten te wisselen. Wanneer men de vergaderingen op het dorps-
plein of in de mannenhuizen bijwoont, vooral wanneer er gasten aan-
wezig zijn, kan men lange gesprekken beluisteren met een levendig de-
bat van verschillende zijden over allerlei zaken, die de belangen van de
clan of de familiegroep uitmaken. VAN EECHOUD (57, p. 136) typeert
hen zeer goed met te zeggen: „Het zijn groote redenaars, bij de minste
aanleiding worden lange redevoeringen afgestoken, die met veel
„Schwung" en veel gebaren worden voorgedragen. Gewoonlijk luistert
daar niemand naar, maar dat schijnt het enthousiasme van den redenaar
in het minst niet te bekoelen".

Wanneer wij de intelligentie der Bergpapoea's zouden willen af-
meten aan hun kennis op het gebied van tellen en rekenen en aan hun
uitingen op kunstgebied, dan slaan zij een zeer slecht figuur. Hierop
kom ik in de hierna volgende hoofdstukken terug.

De algemene indruk, die ik van alle bergstammen in ons gebied heb
gekregen, is, dat de Bergpapoea noch dom, noch traag kan worden
genoemd; integendeel, hij is levendig van geest en voor allerlei dingen,
die binnen zijn bevattingsvermogen liggen, toont hij de grootste belang-
stelling. De ondervinding door onze onderzoekers in andere streken van
het hooggebergte opgedaan, stemt daarmede overeen. Wat na behoor-
lijke opleiding en onderwijs is bereikt bij verschillende Papoea-stammen
in de laagvlakten en de kuststreken, kan men voor ons gebied lezen in
de geschriften van missionarissen en zendelingen en voor wat betreft
het Australische gebied, waar men in dezen veel verder is, in de wer-
ken van den bekenden gouverneur MURRAY. Om een paar voorbeelden
te noemen: in Merauke ontpopten de Marind-anim zich als goede hand-
werkslieden; in de kerk toonden zij hun intelligentie als misdienaars,
organist en zangers van Latijnse kerkliederen; bij MURRAY (112a, p.
110) kan men lezen, hoe de Papoea's in de Territory of Papua allerlei
lagere betrekkingen in de overheidsdienst vervullen, dat zij geschikt
zijn voor het werk op de plantages bij het tappen van rubber, voorts als
motorist en bedienaar van de telefoon kunnen dienst doen en zelfs in
de operatiekamer een narcose weten toe te dienen.
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Mij zou het niet verwonderen, indien onze Bergpapoea's het in de
toekomst even ver brengen. Met verbazing heb ik aanschouwd, hoe be-
vattelijk de Papoea-jeugd was op het Zendingsschooltje aan het Paniai-
meer; hoe een Ambonese goeroe een aantal van die jonge steentijdmen-
sen in enkele maanden de eerste beginselen van het rekenen, van ons
letterschrift en van de Maleise taal bijbracht. Men zou op grond daar-
van geneigd zijn de verwachtingen ten aanzien van de voortgezette
ontwikkeling dezer jeugd hoog te spannen. Voorzichtigheid is in dezen
echter geboden, daar de ondervinding door missionarissen en zende-
lingen opgedaan bij het onderwijs aan verschillende primitieve volken,
heeft geleerd, dat het bevattingsvermogen met het klimmen van de
jaren afneemt en dat het dan niet meer mogelijk blijkt de leerstof uit
te breiden. Dit verschijnsel schijnt zich voor te doen bij de intrede van
de puberteitsleeftij d. Het sexuele leven neemt de primitief dan zo sterk
in beslag, dat het lijkt alsof het zijn verstand benevelt. Dit heeft pater
TILLEMANS ervaren bij de Papoea's aan de Oeta- en Mimika-kust. De
intelligentie der jeugd is daar zodanig, dat haar verstandelijke ontwik-
keling maar tot een bepaald peil is op te voeren, dat vrij laag is, waarna
een volkomen stilstand intreedt. Van de Bergpapoea-jeugd heeft deze
missionaris echter veel grotere verwachtingen.

Alle onderzoekers geven hoog op over de levendige belangstelling,
die de Bergpapoea's betoonden voor ons Europeanen, voor de verschil-
len in landaard onder de overige leden van de expedities en voor de
talloze wonderlijke zaken, die de vreemdelingen hadden medegebracht.
Het rasonderscheid tussen de expeditieleden had hun bijzondere belang-
stelling, waarbij de overheersende positie der blanken hun natuurlijk
niet ontging. Een grote bezienswaardigheid was voor hen steeds een
zich badende en inzepende Europeaan. Maar vooral genoten zij van het
werk onzer waterratten, de Dajaks, bij het slaan van bruggen en het
doorwaden van stroomversnellingen. Dit werk wekte ten zeerste hun
verbazing op.

Al onze bezittingen werden, onder talrijke uitroepen en tekenen van
verwondering, bekeken. Alles moesten zij in de handen hebben om te
betasten en te onderzoeken. Men hield niet op met het stellen van
vragen omtrent de betekenis, de wijze van vervaardiging en het gebruik
van de verschillende voorwerpen, die van hand tot hand gingen. Ver-
gelijkingen werden voor wat de materialen betreft getroffen met hun
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eigen grondstoffen. Zo werd bij de Dèm-stam de stof van onze kleren,
vooral die der gebreide goederen, vergeleken met het breiwerk (wèh)
van hun tassen, terwijl het leer onzer schoenen voor oewòm asi, d.i.
varkenshuid, werd versleten.

Schrijfmachine, horloges, meetinstrumenten, potlood en vulpen, alles
werd met aandacht aanschouwd, maar zij kregen tenslotte zoveel zon-
derlinge dingen te zien, dat zij zich over niets meer verwonderden. Zeer
goed wisten zij echter uit alles die dingen te kiezen, waarvan zij voor
hen zelf het practische nut inzagen. In de allereerste plaats natuurlijk
bijlen, kapmessen en gewone messen, maar ook papier om sigaretten
van te rollen en vooral lucifers, waar zij spoedig het gebruik van leer-
den kennen, waren van hun gading. Mijn vriend Igoen bij de Dèm-
stam geurde met een sigarettenaansteker, die hij van mij ten geschenke
had gekregen en waarvoor hij geregeld bij mij kwam om hem met ben-
zine te vullen.

Op muziek zijn de Bergpapoea's verzot. Wanneer 's avonds in het
bivak de radio werd aangezet, liep het mannenhuis leeg en zat een ieder
tot het einde toe met stomme verwondering te luisteren. Ook het spe-
len op de mondharmonica was een grote attractie en zowel Igoen, het
Dèm-, als Kimoegoealolè, het Moni-hoofd, bewaarden zo'n instrumentje
als hun grootste schat in de nettas en verschillende malen betrapte ik hen
in het mannenhuis, terwijl zij poogden er tonen aan te ontlokken.

Overweldigend succes heb ik aan het Paniai-meer gehad met het pho-
nograafapparaat voor het opnemen van gezangen. Het vertrouwen in ons
was zo groot, dat een ieder zich voor het toestel liet brengen en bereid
was te zingen. Het was steeds een genot te zien met welk een stomme
verbazing, die weldra oversloeg in grote vreugde en hilariteit, de zan-
ger en het talrijke auditorium reageerden op het ten gehore brengen
van de verrichte opname van hun eigen stemmen en liederen. Voor mij-
zelf was EDISON'S geniale uitvinding steeds opnieuw een bekoring;
wat moet er wel niet zijn omgegaan in het gemoed van deze natuur-
mensen, die hun stemmen zagen gevangen in dat wonderlijke toestel.

Een geweldige indruk maakte voorts steeds het schieten met de kara-
bijn; natuurlijk als demonstratie. Als doel werd daarbij gewoonlijk een
petroleumblik gekozen gevuld met water, dat op een grote afstand voor
een dikke boom werd geplaatst. Bij het afgaan van het schot krompen
de Bergpapoea's die voor het eerst zulk een vertoning meemaakten zon-
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der uitzondering van schrik ineen, waarna zij in koor hun kai, kai-
geroep ter verjaging van de boze geesten aanhieven. Schoorvoetend
werden dan het spuitende blik en de doorboorde boom in ogenschouw
genomen onder de gebruikelijke uitroepen en tekenen van verwonde-
ring. Evenals aan alle andere vreemde zaken die wij hun vertoonden,
waren zij ook aan dit schieten spoedig gewend; men doorstond de scho-
ten ten slotte zonder schrik en uit eigen beweging rende men naar de
boom om de uitwerking van het schot te bekijken. Steeds drong men
er op aan om de demonstratie voor nieuw aangekomen landgenoten te
herhalen. Wanneer dezen bij het knallen der schoten de schrik om het
hart sloeg, hadden zij het grootste plezier dat hun opzet gelukt was.

Een ontzettende gewaarwording voor de bergbevolking moet wel de
aankomst zijn geweest van het eerste vliegtuig, dat in 1936 boven de
bewoonde dalen en valleien van het hooggebergte heeft rondgevlogen
en laag boven het Paniai-meer heeft gecirkeld, evenals de eerste lan-
ding van een vliegtuig op dit meer, een half jaar later. Wat er toen in
hun gedachten is omgegaan, welke voorstelling zij zich van dit wonder
der Westerse techniek hebben gemaakt, heb ik helaas niet door onder-
vraging kunnen vaststellen. Daarvoor was mijn taalkennis te gering.
DE BRUIJN (82, p. 17) vernam echter enige jaren later van de bevol-
king, dat men zeer beangst uit de vissersprauwen was gesprongen, en
naar land gezwommen. Er was toen juist een groot varkensfeest; de
varkens werden in het water geworpen, en iedereen vluchtte de rimboe
in. De zendeling VICEDOM vertelt van de Mount-Hagen-stammen het
volgende (147, p. 131): „Als sich das Flugzeug dem Bodem naherte
verschwanden alle irgendwo im Gras, sie warfen sich auf der Erde und
bebten innerlich so vor Angst, dass sie ihre Notdurft nicht mehr halten
konnten. Wohl jeder hatte damals mit seinem Leben abgeschlossen.
Einem solch ungeheurem Geist zu begegnen war keine Kleinigkeit".

Bij de komst van de expeditie in het merengebied was de bevolking
reeds zo bekend met de vliegtuigen, dat zij er niet de minste angst meer
voor toonde. Op mijn vraag, of het vliegtuig een taoe of enija, d.i. een
geest was, kreeg ik een stellig ontkennend antwoord. Het was een
woekoma, welk woord een samenstelling is van woe = ,krijgsgehuil'
en koma = ,prauw'; alzo een ,brulprauw', waarmede het watervlieg-
tuig met zijn denderende motoren heel juist is getypeerd. Dit neemt niet
weg dat bij het verschijnen van het eerste vliegtuig, toen de meerbe-
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woners nog geen aanraking met de blanken hadden verkregen, hun ge-
dachtengang wel een geheel andere kan geweest zijn. Immers, ook
VICEDOM zegt van de Mount-Hagen-bewoners: „Die Mbowamb er-
fuhren bald genug, dass die Europäer auch Menschen waren".

Bij mijn terugkomst van de Oost-patrouille waren enkele Ndani- en
Moni-stammen uit de Doraboe-vallei met mij mede gegaan naar het
hoofdbivak aan het Paniai-meer. Toen zij voor het eerst de vliegtuigen
zagen naderen, waren zij duidelijk aan een hevige innerlijke ontroering
ten prooi. Zij sloegen de armen om mij heen onder het herhaaldelijk
uiten van hun vriendschapsbetuigingen: „àmàkane" en „dolepanoea".
Maar toen de beide vliegtuigen met donderend geweld op een 100 m
hoogte over onze hoofden schoren om voor het bivak op het meer te
kunnen landen, sloegen zij van schrik plat in de modder. Zeer spoedig
waren ook zij echter aan het schouwspel der machines gewend en was
alle angst er voor verdwenen.

Bij de Mamberamo-papoea's deed ik tijdens de expeditie 1926 ge-
lijke ervaring op. Aanvankelijk toonden zij bij de eerste vlucht van het
watervliegtuig enige angst en vroegen zij met grote verbazing „tàrara
idiom = valt hij niet?" Toen zij zagen hoe rustig het watervliegtuig
weer op de rivier landde en naar de wal taxiede, begaven zij zich zon-
der enige vrees op de pontons van het toestel en wilden zelfs mee de
lucht in. Nu behoeft dit vertrouwen dezer natuurmensen in de wonder-
baarlijke zaken, die de blanken in hun land brengen, niet te zeer te
verwonderen, daar de Mamberamo-bewoners door de vele expedities
die het Pionier-bivak als uitgangspunt hebben gehad, reeds met zovele
onzer westerse uitvindingen hadden kennisgemaakt, dat zij zich eigen-
lijk over niets meer verbazen. Al die vreemde, voor hen volkomen on-
begrijpelijke zaken, horen blijkbaar bij ons. Men aanvaardt ze zonder
meer. Terwijl het opstijgen en landen van de vliegtuigen voor ons
steeds een schouwspel bleef, dat ons bekoorde, keken zij er ternauwer-
nood naar om. Veel meer belang stelden zij in eenvoudige zaken, waar-
van de betekenis meer tot hen doordrong. Zo had de expeditiearts, die
een paar valse tanden in zijn gebit had, de gehele dag een stoet Pa-
poea's om zich heen, die het uithalen en weer inzetten van de tanden
wilden aanschouwen.

Volkomen in tegenstelling tot mijn verwachtingen was ook de hou-
ding van de zo schuwe Rivier-papoea's rondom Splitsingsbivak in het
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westelijk deel van het grote bekken der Meervlakte, die nog zeer wei-
nig aanraking met blanken hadden gehad. Ik had zeker verwacht, dat
de gehele bevolking in die streek door een zodanige schrik zou worden
bevangen bij de nadering van het vliegtuig, dat zij voor geruime tijd
de bossen in zou vluchten. Het tegendeel bleek waar; bij de nadering
van de grote vogel en de daling op de rivier nabij een zandbank stroom-
de de bevolking van alle kanten toe en dromden zij om het toestel
tezamen, alsof zij door een grote magneet werden aangetrokken. Toen
wij naderhand per prauw in hun gebied aankwamen, bleek de gehele
voorraad aan levensmiddelen en andere expeditiebenodigdheden, die
op de oever onder tentzeilen was gedeponeerd, verdwenen. Trots en
alsof zij zich in het geheel niet bewust waren van diefstal te hebben
gepleegd, liepen de mannen met mooie schaamlappen rond, die zij had-
den verkregen door de groepszeilen van imitatieieder aan stukken te
scheuren.

Wanneer ik mijn ervaringen, zowel die opgedaan bij de Bergpapoea's
als bij de laagvlaktebewoners, in haar geheel overzie, kom ik tot het
besluit dat deze primitieven veel minder geschokt bleken door onze
technische wonderen dan ik had verwacht. Zij verliezen zeer spoedig de
belangstelling voor het merendeel van de door ons medegebrachte za-
ken, wanneer zij er tenminste niet het onmiddellijke nut van inzien.
Het merendeel der dingen valt geheel buiten hun begrip, zodat zij ook
geen moeite doen om hun gedachten er op te concentreren. Zij aanvaar-
den ons en de dingen die wij meebrengen als een complex van vol-
komen onbegrijpelijke zaken. Door het grote vertrouwen dat men over
het algemeen genomen in de blanken stelt, past men zich echter snel bij
al het nieuwe aan.

Het vertrouwen in de vreemdelingen bleek o.a. uit het dadelijk aan-
vaarden van onze geneesmiddelen en het zonder bedenken proeven van
al onze voedingsmiddelen. Kininepillen tegen koorts, sa togwi (sa =
pijn, ziekte, togwi = rillen), vonden bij de Dèm gretig aftrek. Bijna
overal in de bivaks, ook in streken waar het contact pas was bewerk-
stelligd, liet men gewillig oude wonden reinigen en verbinden, en
toonde men zich daarvoor zeer dankbaar. De toeloop op de dagelijkse
polikliniek bij den Inlandsen arts aan de Wisselmeren was groot.

Buitengewoon succes had Dr. BROUWER, onze expeditiearts, in het
bivak te Masiga in het Midden-Kema-dal, waar wij enige weken ver-
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bleven, met de behandeling van framboesia-patiënten. Men toonde niet
de minste angst voor het toedienen van de salversaan-injecties. Verras-
send was dan ook de uitwerking. Kinderen, die onder de framboesia-
gezwellen zaten, kwamen een week na de behandeling volkomen gene-
zen in ons bivak terug, terwijl de moeders uit dankbaarheid als ge-
schenk oebi, suikerriet en pisang meebrachten.

De meeste onzer levensmiddelen vielen bij de Bergpapoea's in de
smaak. Alles wat men hen voorzette, werd bekeken, beroken en daarnà
geproefd. Vooral op ons spek uit blik (M. bambà wòrò = varkensvet)
en gestoomde rijst (M. soerabaja nòta = soerabaja oebi) was men ver-
zot. Gezouten vis werd echter overal met een minachtend neusophalen
terzijde geschoven.

Het vertrouwen in ons bleek ook uit de bereidwilligheid, waarmede
zich zowel mannen als vrouwen overal onderwierpen aan de talrijke
lichaamsmetingen van den anthropoloog, al was daarbij het kauri-
schelpje als beloning dan ook een groot lokaas. Ik heb steeds versteld
gestaan, hoe betrekkelijk gewillig en onbevreesd de meesten dezer pri-
mitieven allerlei maten met de meetlat en de passers van zich lieten
nemen aan schedel, lichaam en ledematen. Hoe zij hun gebit lieten be-
kijken, vingerafdrukken van zich lieten nemen en zich smaakproeven
en prikken in de vinger voor bloedgroepbepaling lieten welgevallen.
Alleen het nemen van haarmonsters ging niet overal even vlot. In som-
mige streken o.a. in Delosi en Agindora verzette men zich daar beslist
tegen. LAM deelt mede (30(e), p. 366, 367), dat in het Swart-dal de
reeds door den anthropoloog verkregen haarmonsters moesten worden
teruggegeven. Naar mijn gevoelen moet de verklaring hiervan gezocht
worden in de overal ter wereld verbreide magie omtrent de bijzondere
levenskrachten, die niet alleen in het hoofd en het bloed, in nagels en
tanden, maar ook in het haar van de mens zetelen. In het primitieve
denken geldt de sterke groèikracht van het haar als een bijzondere ver-
rijking van de levenskrachten en door het wegsnijden daarvan offert
men een deel daarvan op, een deel van zich zelf.

Klagen sommige onderzoekers, o.a. JONGEJANS bij de Swart-vallei-
bewoners, over de moeite die zij hebben gehad om de mensen voor de
fotografische lens te krijgen, bij de stammen in het westelijk deel van
het centrale bergland lieten mannen, vrouwen en kinderen gewillig toe,
dat men elke gewenste fotografische opname van hen maakte, al kostte
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het bij de vrouwen wat meer moeite dan bij dt mannen. Zelfs gelukte
het, zowel tijdens de expeditie 1926 onder de Dèm als nu tijdens de
expeditie 1939 van het Aardrijkskundig Genootschap, om verschillende
scènes, zoals het kappen met de stenen bijlen, het maken van vuur, een
krijgsdans, en zo meer, in elkaar te zetten voor de kinematografische
opnamen, waarbij enkele personen zelfs niet onverdienstelijk acteerden.
Voorwaar, een groot verschil met de ondervinding opgedaan bij de
laagvlakte-bewoners, o.a. de schuwe Meervlakte-papoea's, die over het
algemeen een heilige vrees toonden voor het fotografische apparaat en
zelden waren over te halen om daarvoor ook maar een korte tijd te
poseren.

Wat betreft het herkennen van personen, dieren en andere voorstel-
lingen op foto's en platen, was het resultaat daarvan bij de Dèm en
Moni verrassend goed. Op de ter plaatse gemaakte afdrukken van foto's,
die van henzelf genomen waren, herkende men vrij spoedig onder grote
verbazing en hilariteit de betrokken personen. Op een groepsfoto wist
men met name alle afgebeelde personen aan te wijzen. Zeer grote be-
langstelling had men voor de portretten van mijn vrouw en kinderen,
die van hand tot hand gingen en allerlei vragen ontlokten omtrent aan-
tal, woonplaats, kleding, enz. In het Kema-dal ontmoette ik drie man-
nen van de Dèm-stam, die de lange reis van uit het 100 km oostwaarts
gelegen Nògòlò-dal hadden ondernomen om aldaar zout te kopen en
andere transacties te voeren. Ik toonde hun foto's door mij tijdens de
expeditie 1926 van een aantal van hun stamgenoten gemaakt, waarop
zij tot mijn grote verbazing aanstonds een drietal personen herkenden
met naam en woonplaats o.a. mijn ouden vriend Igoen uit Tombe.

RAWLING deed in 1913 bij de Bergpapoea's aan de Otakwa gelijke
ervaringen op. Hij schrijft (6, p. 184): „Portraits were at once recog-
nised". CATOR (50, p. 25) toonde aan de Dzj nggoenaoe van Itodah
foto's van Papoea's van de Noordkust, die ze, naar hij zegt, vrij vlug
herkenden. Een ander geluid laat echter JONGEJANS horen. Van de
Swart-vallei-bewoners zegt hij (25, p. 49/50): „Het zien van foto's gaf
hun bovendien groote moeilijkheden, terwijl ze ook niet begrepen, dat
dit het resultaat van fotografeeren was. Sommigen meenden met een
spiegeltje te doen te hebben en grepen — als aapjes — aan de achterzijde
van de foto naar het beeld. Anderen weer hielden de foto absoluut ver-
keerd en zagen ook blijkbaar in het geheel niets".
LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 33
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Ook door het vertonen van platen en tekeningen heb ik, in navolging
van andere onderzoekers, de intelligentie zowel van mannen als vrou-
wen op de proef gesteld, waarbij de eersten het van de laatsten won-
nen. Afbeeldingen van dieren, waarvoor ik prentenboekjes had meege-
bracht, werden met de grootste belangstelling bekeken, terwijl men
elkaar allerlei bijzonderheden aanwees. Zij hadden niet de minste
moeite om hun eigen diersoorten, als varkens, kangoeroes, koeskoes,
casuarissen, papegaaien en paradijsvogels te herkennen. Met diersoor-
ten die hun onbekend waren, zaten zij terecht verlegen. Bij de Dèm
werd een paard een kwa aboea = een grote hond, een koe een wam
aboea = een groot varken. Bij de Moni kreeg een geit de naam word
womè = varken-hond, terwijl een kip werd wòrò bega = varken-
vogel. RAWLING kwam tot de juiste conclusie: „Every animal had to
come under the category of dog, pig, wallaby or cuscus". Met land-
schapsbeelden en stadsgezichten wisten zij begrijpelijk geen raad. De
in het boek van WIRZ afgebeelde ethnografica der Swart-vallei-bewo-
ners wisten zij echter bijna alle dadelijk met de juiste naam aan te
duiden.

RAWLING (6, p. 184) maakt nog een zeer juiste opmerking, wanneer
hij zegt: „The subject of a photograph, if present, usually assumed a
sickly grin and would refuse to look". Zowel bij de Dèm, Moni als
Ekari kreeg ik daarvan duidelijk een bevestiging. Men is zichtbaar bang
voor zijn eigen beeld, hetzij als foto dan wel als spiegelbeeld. Stilstaande
wateren heeft men niet veel in het hooggebergte, zodat zij weinig ge-
legenheid hebben om hun spiegelbeeld enigszins scherp te aanschou-
wen. Met zekerheid kon ik echter vaststellen dat zij dit beeld kennen.
De Ekari noemt zijn spiegelbeeld in het water èmaoetia; hij ziet daarin
de ziel die in het onderlijf zetelt en die na de dood langs de rivier naar
zee gaat. Zowel bij de Bergpapoea's als bij de laagvlakte-stammen in de
Meervlakte langs de Mamberamo deed ik de ondervinding op, dat
spiegeltjes als ruilmiddel in den beginne niet gewild zijn. De meeste
Papoea's, zowel mannen als vrouwen, die ik in een spiegel hun beeld
liet zien, maakten een afwerend gebaar en keerden zich van het voor-
werp af. Op den duur echter overwonnen verschillenden hun angst en
betrapte ik hen er meermalen op, dat zij zich zelf heimelijk achter een
huis in het gekregen spiegeltje zaten te bewonderen.

Nog een aardig staaltje van de gemoedelijkheid en het bijzondere
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vertrouwen dat de Bergpapoea's in ons stelden wil ik hier vermelden.
In de kampong Tombe kreeg ik een geheel gezin, man, vrouw en twee
kinderen op bezoek, afkomstig uit de landstreek Agindora. Zij hadden
een driedaagse tocht achter de rug en brachten, gebonden aan een piko-
lan, een groot, zwaar varken in het bivak, dat zij voor 10 schelpjes aan
mij wilden verkopen. Helaas was mijn voorraad geheel uitgeput en was
het wachten op een nieuwe aanvoer, die over acht dagen per opkomend
dragerstransport uit de Meervlakte kon worden verwacht. Met de
nodige gebarentaal door de hand tegen de zijkant van het hoofd tegen
het rechteroor te leggen, het hoofd daarna zijwaarts te neigen en aldus
acht malen het bij hen gebruikelijke gebaar voor slapen en overnachten
(D. oetawè) te hebben gemaakt en door verder de beide gesloten vuis-
ten tegen elkaar te hebben gelegd (D. jàgà noàk), het gebaar voor 10,
kon de verkoper van het varken aan het verstand worden gebracht, dat
hij over 8 dagen zijn 10 kauri-schelpjes in ontvangst kon nemen. De
koop werd bezegeld door op een stukje papier een bon uit te schrijven
voor 10 schelpjes, welke bon zorgvuldig opgevouwen in het borsttasje
werd geborgen. Nadat vrouw en kinderen ieder nog een mooi kra-
lensnoer ten geschenke hadden ontvangen, vertrok de man voldaan
weer over de bergen huiswaarts, het varken in ons bezit latend. Prompt
8 dagen later verscheen hij weer in het bivak en op vertoon van zijn
bon mocht hij uit het blik met schelpjes, dat intussen was gearriveerd,
de mooiste exemplaren uitkiezen, hetgeen dan ook op minutieuze wijze
geschiedde, daarbij geholpen door een paar vrienden, die de schelpjes
met hem van alle kanten bekeken en er hun goedkeuring aan verleen-
den. Voorwaar, een ,doux pays', waar men met inachtneming van de
nodige takt zo vertrouwelijk en gemoedelijk met de mensen kan
omgaan!

Een parallel van hetgeen mij hierboven in 1926 bij de Dèm over-
kwam, vindt men bij VAN EECHOUD (57, p. 135), die in zijn schets van
Auki-Auki ibo, de grote Auki — het invloedrijke en vooruitstrevende
hoofd bij de Simori in het Mapia-dal — schrijft: „Zoo was het typisch,
dat hij een varken, bij gebrek aan bijlen en kigi's op de bon verkocht".

De ondernemingsgeest der Bergpapoea's blijkt wel zeer duidelijk uit
het sterke verlangen van velen in het merengebied, vooral onder de
daar wonende Dzjönggoenaoe, de Moni-clan, om het land der Soera-
baja-mènè te zien. Reeds COLIJN had na zijn beklimming van de
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Carstensz-berg enige op de zuidhellingen daarvan wonende Bergpa-
poea's een uitstapje laten maken naar Babo, het emplacement der N.I.
Petroleum Maatschappij. CATOR nam na zijn eerste tocht naar het me-
rengebied enige Dzj nggoenaoe-mannen uit Itodah mee naar Fakfak
en bij mijn aankomst te Ambon voor de voorbereiding van de expeditie
logeerde op het erf van den Resident Kigimoeajakigi, de grote sonowi
uit Koegapa, met twee jeugdige zonen van Zoalekigi, het hoofd van
Itodah.

Tijdens een bespreking van de expeditieleden op het kantoor van
den Resident werd Kigimoeajakigi binnengeleid, netjes gestoken in jas
en broek met een bamboehoed op het hoofd. Na de hoed te hebben
afgezet ging hij de kring rond en gaf aan ieder een handdruk. Zonder
enige verlegenheid nam hij een sigaret uit de koker die de Resident hem
aanbood, stak die met een lucifer aan en plaatste zich daarna op een
stoel in de kring. Rustig antwoordde hij op de hem door den tolk ge-
stelde vragen, onderwijl de as van zijn sigaret, net als wij, in het op de
tafel staande bakje deponerende. Enige weken lang kwam hij mij ge-
durende mijn verblijf te Ambon herhaaldelijk in het hotel opzoeken,
waar ik met behulp van Sitanala, den bestuursassistent aan de Wissel-
meren, tal van volkenkundige gegevens uit zijn mond kon optekenen.
Al was het steeds onder geleide, toch bewoog onze Bergpapoea-hoofd-
man, zo per vliegmachine overgeplaatst uit het hedendaagse steentijd-
perk in het hypermoderne leven, in de havenplaats Ambon met haar
aanzienlijk verkeer, zich ogenschijnlijk zonder enige vrees en volkomen
op zijn gemak in het stadsgewoel. Hij maakte gebruik van de taxi's
en stapte de toko's in en uit, waar alles zijn belangstelling had. Een
bewoner van het platte land bij ons, die voor het eerst in een grote
stad komt, zou zich niet beter weten te beheersen dan hij.

Toch trad na ruim een maand verblijf duidelijk het heimwee bij
hem op. Kigimoeajakigi werd stil en teruggetrokken, terwijl hij her-
haaldelijk zijn verlangen te kennen gaf om spoedig naar zijn bergen
terug te keren. Ook scheen hij een malaria onder de leden te hebben,
wat op zijn gemoedstoestand een duidelijke invloed had. Hij was blij
aan boord van de gouvernementsstomer te kunnen stappen, die hem
naar de Etna-baai vervoerde. Nog meer verheugd was hij, toen ik hem
een paar dagen na aankomst aldaar in het vliegtuig liet stappen en
met de geiten en kippen, die de Resident hem geschonken had en die
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de grootste schat vormden, die hij uit de wereld der blanken had mede-
gebracht, veilig in Enarotali aan de oever van het Paniai-meer aan
land zette, waar hij door zijn clangenoten, mannen, vrouwen en kin-
deren als een uit den dode herrezene werd aangegaapt en verwelkomd.
Kigimoeajakigi zelf stapte trots als een pauw rond met de geiten aan
een touw en de kooi met kippen in de hand. Daarna ging het in op-
tocht naar zijn stam-kampong Koegapa, waar hij natuurlijk als de held
van de dag is vereerd en uren en urenlang in het mannenhuis verhalen
heeft moeten opdissen over de wonderlijke wereld der blanke mensen,
die hij enige maanden lang had aanschouwd. Van welk een waarde
zou het geweest zijn, indien ik die verhalen had kunnen aanhoren en
begrijpen.

Drie weken later zag ik hem terug. Gelukkig niet in de Westerse
kledij waarin ik hem te Ambon zag, maar in zijn tenue van sonowi
en krijgsoverste van Koegapa; de grote kromme peniskoker parmantig
recht omhoog gestoken, de fraaie siertas met varkensslagtanden en
bandoulière over de linker schouder geslagen, het gelaat rood beschil-
derd met de glanzend witte varkensslagtanden door de neus gestoken
en de boog met een bundel pijlen in de hand. Welk een gedaantever-
wisseling!

Hoe is het mogelijk, heb ik mij afgevraagd, dat deze natuurmensen
over een dergelijk geweldig aanpassingsvermogen beschikken. Het
geval van deze Bergpapoea toch staat niet alleen. Men leze het verhaal
van de vijf Kapaoekoe-mannen aan boord van de K.P.M.-stomer, de
,Rochussen', op de rede van Babo, die COLIJN daar op Bergpapoea-
wijze kwamen begroeten (51, p. 201) en die zelfs nog verder met hem
mee wilden. „Welk een ondernemingslust van deze bergbewoners!",
roept COLIJN terecht uit. Tijdens onze expeditie boden zich aan de
meren telkens liefhebbers aan voor een vliegtochtje naar het land der
Soerabaja mènè. Zij hadden er gaarne een dik varken voor over. Slechts
enkelen, o.a. Zoalekigi, het hoofd van Itodah, konden wij in de ge-
legenheid stellen heen en terug te vliegen naar de Etna-baai.

V o l k s a a r d
Thans het een en ander omtrent de karaktereigenschappen van de

Bergpapoea, zijn goede en kwade, zijn deugden en ondeugden. Over
het algemeen is de Bergpapoea geprezen om zijn onbevangenheid en
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gemoedelijkheid. In zijn omgang met ons betoont hij zich zeer joviaal
en hulpvaardig. Wat dat betreft steekt hij zeer gunstig af tegen de
Papoea's der Meervlakte en het Van Rees-gebergte, waarmede ik ken-
nis maakte. Bij het opslaan van de bivaks, werd als regel en zelfs onge-
vraagd de behulpzame hand geboden bij het aandragen van bivak-
materiaal, als rondhouten, boomschors, rotan en palmbladeren, en van
brandhout en water. In het begeleiden van de patrouilles van het ene
dal naar het andere en het dragen van lasten toonden zij zich naar mijn
ondervinding over het algemeen niet zo bereidwillig als andere onder-
zoekers daarvan wel gewagen (WIRZ 32, p. 38). Er was steeds veel
overredingskracht voor nodig, waarbij de kauri-schelpjes, ijzeren bijlen
en messen, die als beloning in het vooruitzicht werden gesteld, de door-
slag gaven. Had men hen echter eenmaal overgehaald, dan vervulden
zij hun taak goed. Aangenaam deed het steeds aan te zien met welk een
zorg de hoofdman van het geleide de weg voor ons baande; om-
gevallen boomstammen en takken werden opgeruimd, stekellianen die
het pad verspreden zorgvuldig weggekapt. Bij het doorwaden van de
bergstromen of het passeren van de slingerende rotanhangbruggen werd
op de meest voorkomende manier op letterlijke wijze de behulpzame
hand geboden en allerlei lasten van de dragers naar de overkant ge-
bracht. Gleed ik eens uit over een glibberige boomstronk of een gladde
rolsteen in de rivier, dan schoten mijn vrienden Igoen en Kimoegoealolè
onder een uitroep van medelijden ogenblikkelijk toe om mij op de
been te helpen. En zo betoonden zij talrijke andere kleine attenties
meer, als het dragen van de veldfles, etensdrager, jachtgeweer en wat
dies meer zij.

Maar ook tegenover hun soortgenoten, vooral hun vrouwen en kin-
deren en ouden van dagen, zijn zij galant. In het terrein ziet men den
man steeds vooruit lopen, nauwkeurig acht slaande dat hen niets kan
overkomen, vooral bij het passeren van zware terreinhindernissen en
zwiepende gammele rotanhangbruggen en vondertjes.

De Bergpapoea is levendig van aard, vrolijk en goedlachs. Zij zijn
altijd tot schertsen bereid. Wanneer wij trachtten iemand met het een
of ander kunstje in de val te laten lopen, zaten de omstanders die er
reeds mee op de hoogte waren met spanning op de uitslag te wachten
en barstten in een onbedaarlijk lachen uit als de toeleg gelukt was.

Een hekel heeft de Bergpapoea er echter aan om beschaamd of ver-
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legen te worden gemaakt. Enige malen heb ik meegemaakt, dat expedi-
tieleden de spot van anderen wilden opwekken door iets aan de op-
schik, in het bijzonder aan de peniskokerdracht van een persoon, te
veranderen. Zij ontstaken dan in toorn, die zich bij de Ekari uitte in
de merkwaardige driftdans, waarvan CATOR (55, p. 17) het eerst ge-
wag maakte. Op zijn hakken, stampvoetende en in enigszins gebogen
houding, met de armen de beweging van het afschieten van een pijl
nabootsende, met rollende ogen en onder het voortdurend uitstoten van
een krijgsgeschreeuw, voert de man minutenlang een soort dans uit,
waarbij de omstanders rustig toezien, totdat hij tot bedaren komt. Het
is een uiting van drift en ook een wijze om zijn argumenten kracht bij
te zetten, die bij de Ekari algemeen gebruikelijk is. D E BRUIJN (72,
p. 54) zag haar ook in praktijk gebracht bij de onderhandelingen over
de betaling van de bruidschat.

Men kan niet zeggen dat de Bergpapoea bepaald goedig is en zich
van alles laat welgevallen. Meermalen heb ik medegemaakt, dat zij
onderling onenigheid hadden. Over de verdeling van de van ons ge-
kregen schatten, kauri-schelpjes en ijzer, konden zij soms heftig tegen
elkaar te keer gaan en in grote opgewondenheid geraken. Bij de ruil-
handel die wij met hen voerden, en waarbij wij om te sterke deprecia-
tie van onze ruilmiddelen te voorkomen de ethnografica, varkens en
veldvruchten op prijs trachtten te houden, waren zij over het algemeen
allesbehalve goedgeefs. Koppig hielden zij aan hun eisen vast.

JONGEJANS (25, p. 54) schetst hun gedrag zo treffend juist, wanneer
hij schrijft: „Soms gingen ze vertoornd heen en verstoord over onze
kleinzieligheid, brachten ze de te koop aangeboden vruchten eenvoudig
weg naar de keuken of overhandigden die aan onze dwangarbeiders en
gaven met trotsch gebaar te kennen, dat we ze cadeau kregen. Soms ook
wierpen ze het ons eenvoudig toe en gingen heen". Ook LAM (30(e),
p. 348) schrijft in dezelfde geest over deze typische, trotse wijze van
doen. En niet alleen de bewoners van de Swart-vallei, ook bij Dèm en
Moni constateerde ik deze karaktertrek.

Verschillende onderzoekers roemen de door en door vreedzame aard
van de Bergpapoea-stammen in ons gebied. Dit valt niet te verwonde-
ren, wanneer men eerst met de Mamberamo-Papoea's en de schuwe
stammen der Meervlakte heeft kennis gemaakt, dan wel met de koppen-
snellende en kannibalistische stammen der zuidelijke laagvlakten om
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daarna in het hooggebergte zo voorkomend en gastvrij te worden ont-
vangen. Vrede toch kennen eerstgenoemde stammen niet. Zij zijn bijna
voortdurend met elkaar in oorlog en leven steeds in een angstpsychose,
doordat zij zich omringd weten door hen besluipende naburen, die het
op hun vrouwen en hun leven hebben gemunt. Wanneer men met hen
door het terrein loopt, zijn zij schichtig als het wild en voelen zij zich
overal belaagd door onzichtbare vijanden. Voor een groot deel levend
van de jacht bezitten de bewoners der laagvlakten allen van nature een
grote lust tot besluipen, tot het meedogenloos doden van groot en klein
wild. Het aanvallen van de wilde varkens, casuarissen en krokodillen
vereist moed en behendigheid; het wekt hun strijdlust op.

De Bergpapoea is minder natuurmens dan de Papoea der laagvlakte.
Hij is een gezeten landbouwer en varkensteler geworden, wiens be-
staan meebrengt dat hij zoveel mogelijk in vrede moet leven. Groot
wild dat hem aanvalt en waartegen hij zich verdedigen moet, komt bin-
nen het hooggebergte weinig' voor, daarvoor moet hij afdalen naar
lager gelegen streken. Toch gaat hij zoals wij reeds gezien hebben met
plezier op jacht naar klein wild, zet vallen uit, graaft valkuilen en
ligt op de loer. Dat maakt ook hem agressief. Maar het is alles in veel
beperkter mate dan bij zijn rasgenoten in de laagvlakten. In tegen-
stelling met hen waagt de Bergpapoea het om overal in het gebied rond-
om zijn nederzettingen zonder pijl en boog uit te gaan en ziet men de
vrouwen zonder geleide in de nabijgelegen bossen hout sprokkelen en
rotan en andere materialen vergaren.

Hoewel deze levensomstandigheden de Bergpapoea-stammen veel
minder agressief doen zijn dan de laagvlakte-stammen, zo vreedzaam
als zij ons tijdens de korte kennismakingen gedurende de expedities
voorkomen, zijn zij in werkelijkheid zeker niet. De littekens van pijl-
wonden die vele mannen dragen en de verhalen die zij daarover ten
beste geven, getuigen van menige onderlinge strijd en gevechten met
naburige stammen. Voor wat wij gezien hebben en te weten zijn ge-
komen omtrent hun wijze van oorlogvoering en de oorzaken die tot de
krijg leiden, verwijzen wij naar pagina 481 en 482 van deel I. Zij wet-
tigen de conclusie dat de Bergpapoea niet bepaald oorlogszuchtig van
aard is, maar wel krijgshaftig kan worden genoemd. Laf is hij zeker
niet, de nodige moed kan hem niet worden ontzegd, trouwens zonder
dat zou het leven van deze primitieve mensen niet denkbaar zijn.
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Toch heb ik meermalen opgemerkt, dat de Bergpapoea bang is om
alleen te zijn. Hij heeft een angst voor onzichtbare vijanden in de vorm
van geesten en behekste mensen, die hem kwaad kunnen berokkenen.
In het huis verontrusten hem allerlei geluiden; in het woud verkeert
hij steeds in vrees voor ontmoetingen met de kwade geesten en tracht
hij zich door allerlei magische praktijken tegen hen te beschermen.

Al naar gelang van de ervaringen met hen opgedaan, staan de me-
ningen van de verschillende onderzoekers over de eerlijkheidsbegrippen
der Bergpapoea's lijnrecht tegenover elkaar. Zo schrijft PULLE (15,
p. 175) van de Pësëchëm, dat hij van nature een aartsdief is, terwijl
FEUILLETAU DE BRUIJN (9, p. 84) van de naburige bergbevolking aan
de Noordwest-rivier zegt, dat diefstal bij hen niet is voorgekomen.
WIRZ (32, p. 41) is over de Papoea's der Swart-vallei op dit punt slecht
te spreken: „Selten noch habe ich zudringlichere, alles begehrende, und
bettelhaftere Papua gesehen als diese, und dass es auch mit deren Ehr-
lichkeit nicht goldig bestellt ist, haben wir wahrend der Expedition
mehrfach erfahren". KREMER'S ervaring (36a) van diezelfde Papoea's
is veel gunstiger; hij zegt: „Diefstal kwam al heel weinig voor, in het
oog houdende het groot aantal menschen, dat dikwijls in onze bivaks
aanwezig was; en zoo'n enkele maal kwam als de diefstal tijdig ont-
dekt was, het gestolene nog terug ook". VAN EECHOUD (57, p. 136)
deelt omtrent de Moni mede: „Van diefstal werd nimmer iets bemerkt".

Gedurende mijn beide expedities heb ik bij de Dèm-, Ndani-, Moni-
en Ekari-stammen een zeer gunstige indruk gekregen van de eer-
lijkheid der Bergpapoea's, zowel ten aanzien van de veiligheid van
onze goederen als op het punt van het nakomen van beloften en af-
spraken. In de bivaks bij hun nederzettingen werd mij nimmer iets ont-
stolen, alhoewel de gelegenheid daartoe zeer groot was. Overal langs
de patrouillewegen had ik in de huizen, toevertrouwd aan de zorgen der
bewoners, en in onbewaakte bosbivaks goederen opgeslagen, maar geen
enkele maal werd bij terugkomst iets vermist.

Dat de zucht tot bedelen bij de Bergpapoea's groot is, vooral wat
betreft het verkrijgen van het zo geliefde schelpjesgeld, valt toch
waarlijk niet te verwonderen. Wanneer men bedenkt dat die schelpjes
de plaats innemen van ons goud, dat een jonge man waarschijnlijk
jaren nodig heeft om een voldoend aantal bijeen te brengen voor de
bruidschat zijner vrouw, dat een Bergpapoea voor die schelpjes bij



5 1 0 GEESTELIJKE CULTUUR

naburige stammen alles kan verkrijgen wat een Papoea-hart maar kan
verlangen en wanneer men dan in aanmerking neemt, dat de blanke
vreemdelingen de gehele dag hun ogen verblinden met handen vol van
dat magische betaalmiddel om ethnografica, varkens en veldvruchten
te bemachtigen, dan zijn wij toch zeker zelf de oorzaak van die bedel-
zucht, die opdringerigheid, die grote begerigheid, die eindeloze jere-
miade om schelpjes. Het ligt voor de hand dat de van een grote han-
delsgeest bezielde Bergpapoea's, hetzij Oeringoep, Dèm, Moni of Ekari,
van heinde en verre naar onze bivaks stromen, als de gouddelvers naar
Klondyke, en alles aanslepen om maar tingaleh, woe, kigi, mègè, kèpè,
d.w.z. schelpjes, te bemachtigen.

Even natuurlijk is het dat onder de honderden bezoekers die in
onze kampen allerlei wonderlijke en begeerlijke zaken voor het grijpen
zien liggen, er enigen rondlopen, die de verleiding niet kunnen weer-
staan om een kapmes, vork, keukenmes of wat voor kleinigheden ook
mee te nemen. Men moet een kat niet op het spek binden. Wat zou een
groep Westerlingen, die goudstukken en andere kostbare zaken op een
dergelijke wijze onder hun bereik hadden als de Bergpapoea's blikken
met schelpjes, ijzerwaren, kralen en andere ruilartikelen, wel hebben
gedaan? Zij zouden het gehele kamp de eerste de beste dag hebben be-
stormd en leeg gestolen. Wij hebben niet het recht het stempel van
diefachtigheid op de Bergpapoea te drukken, of een bepaalde groep
voor ,aartsdieven' uit te maken op grond van bovengeschetste ervarin-
gen. Wij dienen ons op de hoogte te stellen van hun gevoel voor eigen-
dom, van hun begrippen omtrent eerlijkheid, en eerst na lang verblijf
onder hen zullen wij dan kunnen vaststellen in welke mate diefachtig-
heid als een ondeugd van hen moet worden aangemerkt.

Diefstal komt onder de Bergpapoea's onder verschillende vormen
voor en op allerlei wijze tracht de clan, de familie of het individu zich
daartegen te beschermen. Wat ik omtrent eigendom en diefstal te we-
ten ben gekomen, vindt men in het hoofdstuk Rechtsbegrippen (p. 676)
nader omschreven.

Bij de beschrijving van de eerste aanrakingen hebben wij reeds ge-
zien, dat de Bergpapoea-stammen in ons gebied jegens ons een grote
gastvrijheid aan de dag hebben gelegd. Ook ten opzichte van hun
stamgenoten en leden van bevriende stammen wordt die deugd be-
oefend. Iedere bezoeker wordt uitgenodigd plaats te nemen in de kring
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bij de gemeenschappelijke maaltijd. In het mannenhuis vindt hij een
gastvrij onderkomen. Wat bijzonder opvalt, in tegenstelling met de
laagvlakte-bewoners, zijn de prettig aandoende omgangsvormen die de
Bergpapoea er op na houdt, zowel jegens familie en bekenden als tegen-
over vreemdelingen die hij als zijn vrienden erkent. Van alle stammen
waarmede wij in aanraking zijn gekomen, wordt melding gemaakt van
verschillende wijzen van begroeting en betuiging van vriendschap.

B e g r o e t i n g
Wanneer men onderweg personen tegenkomt, dan wel een neder-

zetting binnengaat of na verkregen toestemming een huis betreedt,
wordt men als regel op de meest vriendelijke wijze verwelkomd. De
Bergpapoea houdt er daarbij verschillende karakteristieke begroetings-
wijzen op na, waarvan de zogenaamde knokkelgroet reeds van verschil-
lende expedities een algemene bekendheid geniet. WOLLASTON (17, p.
263) noemt hem „pulling knuckles" en beschrijft hem als in gebruik
zijnde bij de Bergpapoea's aan de Boven-Otakwa, WIRZ (32, p. 45),
LAM (30(e), p. 344) JONGEJANS (25, p. 53) en BIJLMER (48, p. 177)
vermelden hem van de Swart-vallei-bewoners, Ik zag deze groet overal
in gebruik bij de Dèm, Ndani en Daoewa in het stroomgebied der
Boven-Rouffaer-rivier. Hij bestaat hierin dat de gast die op bezoek
komt de gekromde wijsvinger van de rechterhand steekt tussen de ge-
kromde wijs- en middelvingers van de persoon, die hij wil begroeten.
Deze laatste omklemt de uitgestoken knokkel, waarna beiden de hand
met een korte ruk terugtrekken, zodat een klappend geluid wordt voort-
gebracht (D. k mbè gajawè = letterlijk: knokkels klappen). Gewoon-
lijk wordt deze handeling één of twee malen herhaald. JONGEJANS

deelt mede, dat de knokkelgroet bij de Bergpapoea's in de Swart-vallei
vooraf werd gegaan door het omvatten van de pols en gevolgd door
het geven van een stevige hand. Zowel LAM als BIJLMER noemen als
begroetingswij ze bij diezelfde volksgroep het geven van een stevige
handdruk, al of niet gevolgd door de knokkelgroet. WIRZ maakt van
die handdruk geen melding, doch zegt: „gute Freunde pflegen sich
ausserdem (d.w.z. naast de knokkelgroet) auch den Arm zu drücken
oder gar zu umarmen". De deelnemers aan de ARCHBOLD-expeditie
delen mede (60, p. 418) dat de bewoners van het Ibèlè-dal wèl bekend
waren met de knokkelgroet, doch dat deze aan de Balim niet gebrui-
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kelijk is. Omtrent de begroetingswij ze in die laatste streek wordt ge-
zegd: „Men geeft elkaar daarbij een hand, de handen houden dan over
en weer de pols of bovenarm vast. Ook het op westersche wijze geven
van een hand vond de Papoea niet vreemd. Onderscheid tusschen linker-
en rechterhand werd daarbij niet gemaakt".

Met de westerse handdruk heb ik noch bij de Dèm of Ndani, noch
bij Moni of Ekari de mensen elkaar ooit zien begroeten. Wel zijn de
Dzj nggoenaoe in het merengebied, die veel met ons in aanraking zijn
geweest, begonnen die handdruk over te nemen, maar zoals DE BRUIJN

terecht zegt (69, p. 81) is hij niet oorspronkelijk en is hij een teken van
„groot, deftig doen".

Bij alle stammen in het Westen van het centrale bergland, Dèm,
Ndani, Moni en Ekari is de knokkelgroet (E. kipobai; kipo = vinger-
knokkel) in zwang. In het Charles-Louis-gebergte bij de Simori in het
dal der Màpia kwam men de expeditie-BIJLMER wel niet met die groet
tegemoet, maar men bleek er mede vertrouwd en hij werd, naar BIJLMER

mededeelt, met verrassing aanvaard (48, p. 177). Als variatie van de
hiervoren beschreven knokkelgroet, ziet men vooral bij de Moni het in
elkaar haken van de gekromde wijsvingers, waarna men enige tijd zo
blijft staan en elkaar enige welkomstwoorden toevoegt. Deze vorm van
vriendschapsbetuiging is ook bekend van sommige laagvlaktestammen,
o.a. de Marind-Anim 1 ) .

De welkomstwoorden die men elkaar bij de begroeting toevoegt, zijn
talrijk, doch de juiste betekenis kon van de meeste nog niet worden
vastgesteld. WIRZ (32, p. 45) vermeldt van de Swart-vallei-bewoners
de woorden: ayonak, peratnak, anembinak, anenonak, galutnak, uino
en kugitnak. Dit laatste woord hangt volgens hem waarschijnlijk samen
met kugi en zou daarom kunnen betekenen, dat men de persoon die men
begroet geen ontmoeting met de kugï = ,de kwade geesten' toewenst.
Deze veronderstelling lijkt mij juist, want bij Dèm en Ndani was het
meest gebruikelijke begroetingswoord kaijonak (gelijkende op het ayo-
nak van WIRZ), waarin kat beteekent ,boze geest'. Ook de woorden
kugitnak en aino vond ik als begroetingswoorden bij die stammen terug.

1) CODRINGTON (157) beschrijft in zijn werk over de Melanesiërs der Bank's-Islands
(Nieuwe Hebriden) onder het hoofd „Salutations" (p. 354) een daar in gebruik zijnde
begroetingswijze, die volkomen overeenkomt met de knokkelgroet bij de Bergpapoea's
in Centraal Nieuw-Guinea.
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Daarnaast nog de woorden woondià en nàgàlàk, waarvan ik de betekenis
niet kon vaststellen.

Bij de verschillende clans van de Moni-stam tekende ik de volgende
woorden op: àmàkanè, ànàgàmè, àlegamè, kawinoai, àmànoeai en aino.
Hieronder is àmàkanè de geliefkoosde begroeting. Bij de ontmoeting
van familieleden, goede vrienden en bekenden ligt de Moni dat woord
op de lippen bestorven. Men zegt àmàkanè bij het brengen van de
knokkelgroet, doch gebruikt het eveneens in de betekenis van ons ,dank
U' en ,alstublieft'. Bij de Ekari hoorde ik bij de groet dikwijls het
woord norè. Al deze begroetingswoorden worden meestal op zachte,
prevelende toon uitgesproken en met een zekere genegenheid in de
stem.

De eigenlijke ,àmàkanè-groet' bestaat bij de Moni echter hierin, dat
de mannen onder het herhaaldelijk uitspreken van dat woord met de
rechter- of de linkerhand en met opgeheven elleboog hun borst bij de
tepel tussen duim en wijsvinger pakken, een weinig heen en weer
schudden en de te begroeten persoon als het ware aanbieden (afb. 58).
Het woord àmàkanè is dan ook een samenstelling van àmà = ,borst' en
nenè = ,geven'. Zinnebeeldig zal daarmede de genegenheid ten op-
zichte van de te begroeten persoon wel gelijkgesteld worden aan die
tussen moeder en kind. Toen ik tijdens de Oostpatrouille na de over-
schrijding van het brede waterscheidingsgebergte tussen het Kema-dal
en de Doraboe-vallei aankwam in de nederzetting Bilorai, ontmoette
onze gids Dàbiamè, de zoon van Kimoegoealolè, een ouderen man bij
wien hij als jongeling lang was thuis geweest. Het weerzien was hart-
roerend. De oude man bracht, terwijl hij in een halve cirkel voor
Dàbiamè met danspasjes heen en weer dribbelde, minutenlang de
àmàkanè-groet Met een brede lach om zijn lippen en met zichtbaar
welgevallen nam Dàbiamè die in ontvangst, terwijl hij met de knokkel
van de wijsvinger van de opgeheven rechterhand terug groette. Ten
slotte eindigde de vertoning in het opsteken van een sigaret, waarna
zij de armen om eikaars lendenen sloegen en in druk gesprek weg-
wandelden, waarbij de sigaret na enige trekjes van mond tot mond
ging.

Het betasten van eikaars lichaamsdelen en omhelzen van elkaar na
de begroeting is bij de ontmoeting van zeer goede kennissen en verwan-
ten bij alle stammen regel. Ook wij moesten ons daaraan meermalen
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onderwerpen. Men pakt elkaar bij de polsen of de onderarmen, drukt
zich tegen elkaar aan, slaat de armen om eikaars schouders en klopt
elkaar op de rug. Zoals SNELL (16, p. 74) reeds vermeldde van de
P s ch m, laat men daarbij ook wel het hoofd op eikaars schouders
rusten en blijft men zo enige tijd staan.

Als tekenen van bijzondere genegenheid gelden het elkaar pakken
bij de borst en slaan van de arm om de lendenen. Na het geven van
een geschenk moest ik mij als regel daaraan onderwerpen, terwijl men
op hartelijke toon zeide: „M. ànàgamè matoewan = toewan is een
goede vriend van mij". Bij het betonen van grote dankbaarheid en
innige vriendschap slaan de Moni de arm om iemands zitvlak, waarbij
ze de uitdrukking bezigen: „dolé-panoea"', hetgeen, naar de bestuurs-
assistent Sitanala mij mededeelde, een samentrekking is van: „dolé
gana noea = ik neem bezit van Uw partes posteriores". Of deze uit-
drukking verband houdt met pederastische neigingen zou ik niet durven
zeggen. Zowel bij de Dèm als bij de Moni heb ik een enkele maal
gezien, dat bij de begroeting de geslachtsdelen werden betast.

Meermalen heb ik opgemerkt, dat het zitten in de kring rondom de
vuurplaat in het mannenhuis door de Bergpapoea's als een teken van
bijzondere vriendschap wordt opgevat, waarbij de pijp of sigaret van
mond tot mond gaat. Eveneens stelt men het zeer op prijs wanneer men
bij de gemeenschappelijke maaltijd des namiddags aanschuift in de
kring om de geopende smoorkuil.

Evenals de mannen brengen ook de vrouwen de knokkelgroet. Meestal
bukken de vrouwen zich echter wanneer zij de mannen begroeten en
omvatten zij hun benen. De man legt dan zijn hand op het hoofd of
de schouder van de vrouw.

Bij ontmoetingen met vrouwen en het daarbij uitreiken van contact-
artikelen is mij meermalen overkomen dat zij mijn benen omvatten
dan wel met de vlakke hand onder de kin streken, waarbij zij dan ter
begroeting en uit dankbaarheid op beminnelijke wijze enige malen de
woorden „eita, neita" prevelden. Dit woord betekent in de Moni-taal
zo iets als ,vadertje' en wordt hoofdzakelijk door vrouwen en kinderen
tegenover ouden van dagen gebezigd. Bij de Dèm zegt men in dit geval
„àbagè, àbagè".

Ook de wijze van begroeting waarvan WOLLASTON melding maakt
(17, p. 262), bestaande in het enkele malen ophalen van de wenkbrau-
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wen onder gelijktijdig neigen van het hoofd naar één zijde en daarbij
glimlachen, zag ik herhaalde malen bij verschillende stammen, doch
hoofdzakelijk door vrouwen.

Bijzondere vermelding verdient ten slotte dat de zogenaamde tranen-
groet', die sedert de publicaties van FRIEDERICI (o.a. 167) (zie TEN

KATE, T.A.G. 1908, p. 145 e.v. en 1910 p. 607 en 790 e.v.) in de ethno-
logische wereld bijzondere bekendheid geniet, ook bij de Bergpapoea's
in gebruik is of althans in een vorm voorkomt, die daarop gelijkt. Bij
de Dèm-stam heb ik in het bivak Tombe, waar wij van heinde en verre
uit het grote stroomgebied der Boven-Rouffaer-rivier mensen op bezoek
kregen, herhaalde malen ontmoetingen meegemaakt tussen Bergpapoea's
die in nauwe familie- of andere betrekkingen tot elkaar stonden, doch
die elkaar in lange tijd niet hadden gezien. Dit weerzien was als regel
zo hartelijk, dat de gebruikelijke omarmingen gepaard gingen met het
spontaan plengen van de nodige tranen. Nadat men die enige tijd de
vrije loop had gelaten, werden zij met de rug van de hand weggewist
en wandelde men, de arm om eikaars rug of lendenen geslagen, terwijl
de sigaret telkens van mond tot mond ging, in fluisterend gesprek een
tijdlang heen en weer, dan wel zette men zich neer op een enigszins
afgelegen plaats, blijkbaar om elkaar allerlei nieuws mede te delen.
Zo heb ik Igoen in ons bivak Tombe meerdere malen op één dag, toen
groepjes stamgenoten uit nederzettingen, die op vele dagmarsen afstand
waren gelegen in het grote dal der Nògòlò, ons kwamen bezoeken,
de tranengroet zien brengen, die dan door de bezoekers op gelijke wijze
werd beantwoord. Van een hevige gemoedsstemming, een hardop
huilen of snikken, was daarbij geen sprake. Na het afwissen van de
tranen mengde men zich weer lachend en opgewekt onder de vele
andere bezoekers. Kwam een nieuw groepje aangewandeld, waarbij
zich intieme kennissen bevonden, dan kwamen bij de begroeting de
tranen als het ware op commando weer voor de dag.

Op de terugweg van de expeditie 1926 uit het hooggebergte ver-
gezelde Igoen met een aantal van zijn stamgenoten ons tot aan het
Hoofdbivak, gelegen in de benedenste uitlopers nabij de rand der
Meervlakte. Mijn mantri MOHAMMED SALEH lag ten gevolge van een
zeer hevige malaria-aanval in dat bivak met hoge koorts op zijn veldbed.
Igoen, die ook met hem verschillende tochten had gemaakt, zocht hem
dadelijk op in zijn tent, zat minutenlang bij hem te wenen en te klagen
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onder het mompelen van: „sa, sa, sa". Onderwijl werd de zieke beblazen
en onder het prevelen van formules en het zwaaien met een bladerentak
de ziekte-veroorzakende geesten weggejaagd. Toen ik in dit bivak van
onzen gastheer en trouwen gids onder het herhaald brengen van de
knokkelgroet afscheid nam en in de prauw wilde stappen, biggelden
de tranen weer langs zijn gezicht en herhaalde hij telkens op meewarige
toon: „sa, sa, sa, toewan ibigin = jammer, jammer, dat mijnheer weg-
gaat".

Ook tijdens de expeditie van het Genootschap heb ik, toen onze pa-
trouille de nederzetting Sosiga-Waniboega binnentrok, onzen gids Ki-
moegoealolè de tranengroet zien brengen bij de ontmoeting van zijn
ouden vader en andere familieleden. Daarna nog eens toen wij van ge-
noemden sonowi na een verblijf van twee maanden in zijn kampong
Masiga en omliggende streken, afscheid namen. Mijn hele voorraad
bijlen, kapmessen en keukenmessen, die ik toen nog bij mij had, had
ik onder hem en zijn kamponggenoten uitgedeeld. Men was zeer dank-
baar gestemd en het „àmàkanè" klonk talloze malen op zeer hartelijke
wijze van beide kanten. Bij de laatste knokkelgroet liet de stoere sonowi
van Masiga zijn tranen de vrije loop. Daarna gingen wij op marsch, terug
naar het merengebied. Gekomen op de hellingen aan de overzijde van
het ravijn van Masiga blikten wij nog eenmaal op het dorpsplein neer,
waar Kimoegoealolè te midden der zijnen stond, de tranen nog van zijn
wangen vegende. Nog een laatste ,àmàkanè-groet' weerklonk door het
grote Kema-dal, waarna wij de bergrug omtrokken en uit het gezicht
verdwenen.

KREMER (36a) is de enige explorateur bij wien ik gegevens vermeld
vind, die wijzen op het voorkomen van de tranengroet bij de stammen
wonende in de dalen ten Noorden van de Wilhelmina-top. Bij zijn be-
schrijving van de begroetingswijze der Bergpapoea's deelt hij het vol-
gende mede: „Dikwijls heeft zoo'n ontmoeting ook nog een ander veel
somberder karakter; met de handen ineen wordt dan een geruimen tijd
zeer klagend huilerig geluid gemaakt en niet gesproken; de menschen
er omheen trekken zich van deze verrichtingen niets aan; of de stem-
ming werkelijk zoo down is, betwijfel ik, hoewel soms tranen te voor-
schijn komen; maar direkt daarna nemen deze treurenden, als het moet,
weer op de hun eigen vervaarlijke wijze aan het rumoer deel.

Toch heeft het waarschijnlijk wel iets met een slechte tijding of zoo
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te maken. Te Koeboe maakten wij de komst van een soort afvaardiging
van de Balim mede, een man of 10-12, met zich voerende vele varkens,
verpakte pijlen en bogen, lansen, een prachtige casuaris-veeren hoofd-
versiering en meerdere kleinere dingen; voor zij verder gingen, huilden
deze lieden allen tezamen bij hunne geschenken en herhaalden dit nog
eens, waarbij opviel, dat de Koeboe-menschen zich al heel weinig van
deze plechtigheid aantrokken.

Voor zoover wij de beteekenis van dit bezoek hebben begrepen, hield
het verband met het dooden of verwonden van een Koeboe-bewoner of
van meerdere hunner door de Balimers en zouden die geschenken een
soort boete zijn. Is deze verklaring juist, dan is een treurende houding
voor de hand liggend".

Bij de bergbevolking in het Australisch gebied komt de tranengroet
voor bij de stammen in het Mount Hagen-gebergte. VICEDOM (147, p.
264) bericht ons over de Mbowamb: „Die Begrüssung des Kranken
ist sehr innig. Der Besucher umarmt den Kranken und weint eine Zeit-
lang mit ihm, wobei er ihn streichelt und bedauert. Dieser Tränengruss
ist wohl das innigste vom ganzen Krankenbesuch".

Een begroeting met tranen is ons Europeanen bij de eerste aanrakin-
gen met de Bergpapoea's nooit ten deel gevallen. Wel wordt hiervan
melding gemaakt door WOLLASTON bij de ontmoeting van de deelne-
mers aan de eerste Engelse expeditie met de Kust-Papoea's in de
Mimika-streek. Deze auteur schetst ons onder het hoofd „A welcome of
tears" de ontvangst der expeditie in de kampong Wakatimi: „Many of
the people both men and women on this and other occasions of great
excitement were so overcome with emotion that they actually shed tears
of rapture" (5, p. 41).

De hierboven omschreven gevallen van begroeten en afscheid nemen
onder het storten van tranen gepaard gaande met een stil geweeklaag
wijzen er wel op, dat dit onder de naam van ,tranengroet' in de ethnolo-
gie bekend geraakte gebruik waarschijnlijk bij alle Bergpapoea-stam-
men over het gehele eiland in zwang is, of dat althans de resten daar-
van nog aanwezig zijn. FRIEDERICI zelf stelde het gebruik indertijd vast
bij enkele Papoea-stammen aan de noordkust van het voormalige Kaiser
Wilhelmsland. In verband met de mededeling van WOLLASTON is
daarom het vermoeden gewettigd, dat dit eigenaardige volksgebruik
ook onder de laagvlakte- en kuststammen meer is verbreid dan wij wel
LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw-Guinea, II 34
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denken en dat het niet alleen in de gehele polynesisch-melanesische cul-
tuurkring een bekend verschijnsel is, of is geweest, doch ook onder alle
Papoea-volken. Elders ter wereld is deze zede reeds aangetoond voor
geheel Zuid-Amerika en een aantal Indianenstammen in Noord-Ame-
rika; verder bij de bewoners der Andamanen en ten slotte overal in de
Zuidzee tot op Nieuw-Zeeland en Australië toe.

Aan de tranengroet heeft men verschillende oorspronkelijke beteke-
nissen gehecht (TEN KATE, T.A.G. 1910, p. 790): ,wenen van vreugde,
joy-weeping' over het weerzien van goede bekenden en verwanten;
,wenen van smart, grief-weeping' ter gedachtenis van overleden
bloedverwanten en vrienden, die in herinnering worden gebracht en
voorgewend medelijden met de doorgestane vermoeienissen en gevaren
van de aangekomen gasten. Ook een religieuze betekenis in de vorm
Van het misleiden van afgunstige geesten schijnt niet uitgesloten.

Mijn indruk van de betekenis van de tranengroet bij de Bergpapoea's,
voorzover ik die bij navraag kon te weten komen, is met het vorenstaan-
de in overeenstemming. De begroetingswoorden kaijonak en kugitnak
wijzen reeds op een uiting van vreugde dat de gasten geen ontmoeting
met de geesten hebben gehad, dat hun geen ongelukken op de lange
reis zijn overkomen. Igoen voegde mij toe, toen ik na een huilscene ach-
ter de reden trachtte te komen: „sadzèjè agoe nònawi boekmé = mede-
lijden schoonvader overleden". Rouw over een in de tussentijd over-
leden bloedverwant was dus in dit speciale geval een motief voor de
tranengroet. Medelijden met eikaars rampen en ziekten en verdriet over
het vertrek van goede verwanten en vrienden waren eveneens duide-
lijke motieven.

Nu kan men opmerken, dat deze redenen algemeen menselijke zijn;
dat deze gewoonte van het plengen van tranen bij het begroeten en het
afscheid nemen van gasten hoogstens getuigt van het sterk emotionele
of sentimentele karakter van deze bergbewoners. Dit neemt niet weg
dat deze tranengroet een zo vaste gewoonte bij hen is, die samenhangt
met zulke bijzondere, nog grotendeels duistere betekenissen, dat hij wel
degelijk als een bijzonder eigenaardig volksgebruik moet worden aan-
gemerkt. Gezien de grote verspreiding van de tranengroet en het feit
dat hij nu ook bij de Bergpapoea's is geconstateerd, wint de veronder-
stelling — door TEN KATE (T.A.G. 1910, p. 792) geuit — veld, dat
men in de tranengroet waarschijnlijk een algemeen menselijke, primi-
tieve wijze van begroeting moet zien.
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De uitspraak van WIRZ (32, p. 45): „Der Kuss ist natürlich unbe-
kannt" onderschrijf ik ten volle voor wat betreft de kus als wijze van
begroeting tussen twee personen, althans bij Bergpapoea-stammen in
ons gebied, Als liefkozing heb ik echter zowel bij Dèm als Moni een
moeder haar zuigeling, terwijl zij deze aan haar borst drukte, meer-
malen een kus zien geven, althans de lippen zien drukken op voorhoofd
en wangen.

Maken wij echter even een sprong naar de bergbevolking in het Oos-
ten van het eiland, dan blijkt de kus daar bij de bergstammen wel be-
kend te zijn, als men tenminste DETZNER mag geloven; hij schrijft
(105a, p. 188): „Wie innig küssten sich die von allen Seiten zusammen-
geströmten Männer bei der Begrüssung auf Mund, Wangen, Nasen,
sie die noch kurze Zeit zuvor sich als Todfeinde gegenüber gestanden
hatten!". Zijn mededeling, ook inzake het betasten bij de begroeting
van armen, schouders, borst en geslachtsdelen, vindt bevestiging bij
TAYLOR, die in 1934 exploreerde onder de Bergpapoea's wonende in
de Bena-Bena-streek en de Waghi-vallei gelegen in het Bismarck-
gebergte: „When two men meet they embrace and sometimes kiss"
(127a, p. 34).

Uit al het voorgaande moge blijken, dat de Bergpapoea er in onze
ogen zeer prettige omgangsvormen op na houdt, waardoor hij gunstig
afsteekt bij zijn rasgenoten in de laagvlakte. Vermeldenswaard in dit
verband is nog het volgende. In het merengebied heb ik enkele malen
het opdragen van de mis bijgewoond door den missionaris TILLEMANS.

Daarbij waren telkens een groep Ekari, mannen, vrouwen en kinderen
aanwezig. Met verwondering heb ik toegezien hoe ordelijk allen zich
gedroegen. Met aandacht keken zij toe, rustig zaten zij gedurende de
gehele godsdienstoefening neer, spraken niet, lachten niet en verwij-
derden zich niet.

Tot de goede karaktertrekken van de Bergpapoea behoort ook de
eerbied die hij betoont voor oudere personen, waarop WIRZ reeds heeft
gewezen in zijn beschrijving van de Swart-vallei-bewoners (32, p. 44).
De oude mannen en vrouwen worden met bijzondere voorkomendheid
behandeld en genieten bij verschillende gelegenheden de voorrang,
zoals bij het uitdelen van de maaltijden. De kinderen betonen zich je-
gens hen onderdanig. In de nederzetting Tombe had Wimelòk, de oude
moeder van Igoen, zeer veel in te brengen. Zij verdeelde het eten en de
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geschenken. De varkensleveranties geschiedden niet zonder haar goed-
keuring. Meermalen zag ik haar aanschikken in de kring der mannen
in de tanè, het mannenhuis en met trots en zeker ontzag zeide Igoen dan,
haar toeknikkende: ,,nauàmà = mijn moeder". Ook in Masiga kon ik
enige weken lang waarnemen met welk een eerbied de sònòwi Kimoe-
goealolè zijn oude moeder behandelde. Op de ethische verhoudingen
tussen echtelieden en tussen ouders en kinderen komen wij bij de be-
schrijving van het familieleven nog nader terug.

Van de Swart-vallei-bewoners zegt WIRZ (32, p. 42): „Es fehlt auch
dem Eingeborenen jeglicher Zug zu Grausamkeit, der namentlich den
Papua der Südküste eigen ist". Ook mijn indruk van de door mij be-
zochte stammen is, dat wreedheid niet tot hun slechte eigenschappen
behoort en zij zelfs over het algemeen een afkeer hebben van bloedver-
gieten. Van de geraffineerde wreedheid, zoals die bij hoger ontwikkelde
volken zo dikwijls tot uiting komt, vindt men althans bij de Bergpa-
poea's geen spoor. Zo onschuldig als WIRZ het wil doen voorkomen,
geloof ik echter niet dat zij zijn. Het doodpijlen van weduwen, zoals
bij de Moni-stam gebruikelijk (zie Hfdst. XXIV p. 771), het besluipen
en neerschieten van behekste vrouwen (zie Hfdst. XVIII p. 633) en het
levend verbranden van ongeneeslijke zieken met huis en al (zie Hfdst.
XXIV p. 749) zijn toch zeker enkele trekken, die niet bepaald getuigen
van zachtaardigheid. Een feit is echter, dat de ruwe zeden van het kop-
pensnellen en menseneten, welke aan verschillende stammen van de
zuidelijke laagvlakte eigen zijn, bij de Bergpapoea's onbekend zijn.
Elke vraag van mij in die geest werd met een kennelijk afgrijzen be-
antwoord. Waar de uitspraak van WIRZ op berust, dat men in de
oorlog gedode vijanden laat liggen, vermeldt deze auteur niet (32, p.
42). Bij de Dèm-stam kreeg ik een gegeven in handen dat daarmede in
strijd is. In het mannenhuis te Damoenaroe vond ik namelijk in een
nettas hangende aan de middenstijl een drietal schedels met onderkaak.
Deze waren naar een stellige mededeling van Igoen afkomstig van drie
in de strijd tegen de mensen van Agindora gedode mannen. Met de bijl
had men deze gesneuvelde vijanden het hoofd afgeslagen.

Geheel onderschrijf ik echter de mening van WIRZ (32, p. 42) dat
„das Qualen von Tieren eine Lieblingsbeschaftigung" is van kinderen.
Ik heb dit enige malen kunnen waarnemen en ook de zoöloog onzer
expeditie kreeg aanvankelijk allerlei beesten binnen, vooral insecten,
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met uitgetrokken poten en vleugels. Maar ook de ouderen zijn naïef
wreed tegen dieren, zoals mij bleek uit de wijze waarop zij aangeschoten
en gevangen wild afmaken.

C o n c l u s i e
Aan de hand van ervaringen door mijzelf en andere onderzoekers

tijdens de expeditie opgedaan heb ik in het voorafgaande getracht een
schets te geven van de verstandelijke vermogens en de karaktereigen-
schappen der Bergpapoea's. Meer dan voorlopige en dikwijls toevallige
indrukken zijn het echter niet. De tijd van rustig waarnemen is, zoals
ik in den beginne reeds heb gezegd, gedurende de expeditie veel te kort
om een bezonken oordeel te kunnen geven over de geestelijke gesteld-
heid dezer primitieven. Men leert hen in die tijd hoofdzakelijk kennen
van hun goede zijde. Eerst bij langer verblijf onder hen komt men gaan-
deweg achter hun ondeugden. Toch kreeg ik enige aanwijzingen, waar-
uit bleek dat ook moord, diefstal, roof en echtbreuk geen zeldzaamheid
zijn, doch dat de gemeenschap en het individu zich tegen die vergrijpen
met allerlei middelen verweren. Dat die euvelen bij dit volk echter van
geringe omvang zijn, staat voor mij vast. Zulks bleek mij telkens uit de
afkeer die de Bergpapoea's zelf betuigden, wanneer ik hen over het
voorkomen van die misdaden trachtte te ondervragen. Tientallen jaren
geleden, in 1899, heeft HAGEN, de bekende Duitse Nieuw-Guinea-ex-
plorateur, in dit verband zeer wijze woorden gesproken, die ik van
belang acht om hier aan te halen, daar zij naar mijn gevoelen zo treffend
juist op onze Bergpapoea's van toepassing zijn.

HAGEN schrijft (88, p. 248): „Ich habe hier in Neu-Guinea meine
alte Erfahrung auf's Neue bestätigt gefunden: der Wilde, solange er
mit den Europaern noch nicht in Berührung kam, 1st ein harmloser,
gutmüthiger Mensch, und es liegt fast einig und allein am Europaer
selbst, wenn er Übles von ihnen erfahrt. Diebe, Raüber und Mörder
giebt es unter jedem Volk und nicht zum wenigsten unter uns hochcul-
tivirten Europäern; und bei wem wiegt solches Verbrechen schwerer:
bei den sittlich so hoch stehen sollenden Weissen, der die volle Trag-
weite seiner Handlungen beurtheilen kann, oder bei dem geistig unent-
wickelten Wilden?"

Veel waars schuilt er ook in zijn uitlating: „Je mehr die sogenannten
Wilden, mit den Weissen verkehren, desto mehr entwickeln sich ihre
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Fehler, und je unberührter sie von unserer Cultur bleiben, desto mehr
bewahren sie ihre guten Eigenschaften". Gelukkig hebben ook ten on-
zent 'hoogstaande mannen, waaronder bekwame Nieuw-Guinea-explo-
rateurs, het gevaar begrepen, dat de Bergpapoea's bedreigt en hun waar-
schuwende stem doen horen. In de Mededelingen No. 12 der Neder-
landsche Commissie voor Internationale Natuurbescherming, ,Bescher-
ming van primitieve rassen' hebben deze mannen zeer wijze raad ge-
geven.

Het algemeen oordeel over de verstandelijke vermogens en de karak-
tertrekken der Bergpapoea's kan, voorzover onze kennis thans reikt,
niet anders dan gunstig luiden: een intelligent, gemoedelijk en aanhan-
kelijk volk; over het geheel rustig en vreedzaam; levendig van aard,
vrolijk en meestal goed gehumeurd; gastvrij, hoffelijk en met beminne-
lijke omgangsvormen; over het algemeen eerlijk en waarheidslievend;
een volk practisch van aard met veel ondernemingsgeest en aanpassings-
vermogen; alhoewel niet oorlogzuchtig, toch krijgshaftig; eerbiedig
tegenover ouderen en goedig jegens kinderen; een volk waaronder mis-
daad weinig schijnt voor te komen.

Wanneer ik een dergelijk algemeen oordeel over de Bergpapoea's in
ons gebied uitspreek, wil ik daarmede nog geenszins zeggen dat er geen
onderscheid is in de geaardheid der verschillende stammen en clans.
Onze aanrakingen met hen zijn echter nog van te korte duur geweest
om dit onderscheid goed te kunnen leggen, vooral waar wij ons nog
slechts een zeer vage voorstelling kunnen maken van de stam- en clan-
indeling der Bergpapoea's. Bij de bevolking in het merengebied, de
Ekari en de Dzj nggoenaoe-clan der Moni, waar wij de meeste onder-
vinding hebben opgedaan, zijn de tegenstellingen in het volkskarakter
het meest opgevallen. Zowel bij VAN EECHOUD (57, p. 133 e.v.) als bij
DE BRUIJN (72, p. 34), die een uitvoerige schets van hun karaktereigen-
schappen geven, valt het oordeel ten gunste uit van de Moni. De Ekari
betonen zich inderdaad minder gastvrij en vertrouwelijk dan de Moni.
Hun bedelzucht is zeer hinderlijk. Zij zijn achterdochtig en trachten
ons bij het vragen van inlichtingen dikwijls op een dwaalspoor te bren-
gen en, zoals DE BRUIJN zegt, zich er af te maken met een schouder-
ophalen of een „ani èwo ( = ik weet het niet)". VAN EECHOUD heeft
er op gewezen, hoe verschrikkelijk bang zij zijn voor alles wat onbe-
kend en vreemd is, terwijl hun angst voor de dood en de vrees dat hun
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kwaad zal overkomen zich telkens uit in het gezegde: „bogata wéda
( = bang dood)".

Tegenover de stugge, wantrouwende houding van de Ekari staat de
onbevangenheid, de grotere gastvrijheid en behulpzaamheid en de meer
fiere houding van de Moni. Zij lijken bevattelijker, tonen meer belang-
stelling voor allerlei voor hen vreemde zaken en hebben meer onderne-
mingsgeest; zij bezitten een ,zwerversnatuur', zoals D E BRUIJN het
juist uitdrukt. Er is inderdaad een aanzienlijk verschil in mentaliteit
tussen beide stammen, maar ik ben het met D E BRUIJN eens, wanneer
hij zich afvraagt, of de schuld in de achterdochtigheid en wantrouwig-
heid der Ekari niet ligt bij ons, doordat wij de Dzj nggoenaoe van den
beginne af te veel hebben bevoorrecht boven de Ekari.

Als typisch staaltje van verschil in mentaliteit tussen Moni en Ekari
moge het volgende dienen. Onze expeditiearts en anthropoloog heeft
bij beide stammen aan talrijke personen, vooral kinderen, salversaan-
injecties toegediend tegen framboesia met de bekende verrassend snelle
uitwerking. Kwamen de Moni-moeders na een week met de volslagen
genezen kinderen terug, terwijl zij uit dankbaarheid een tros pisang, een
bundel suikerriet of een nettas met oebi aan de voeten van den arts depo-
neerden, onze inhalige Ekari wensten van hem eerst een kauri-schelpje
als beloning voor het toedienen van de injectie. Maar eigenlijk behoeft
dit gedrag ons geenszins te bevreemden, daar deze mensen in hun primi-
tieve gedachtengang niets begrijpen van de weldaden die wij hun willen
bewijzen. Zij denken eenvoudig, naïef: „Voor wat hoort wat". Voor een
anthropologische meting of een prik voor een bloedgroepbepaling krij-
gen zij een schelpje, waarom dan niet voor een salversaaninjectie!

De Dèm- en de Ndani-stammen zijn even sympathiek als de Moni. Zij
zijn echter, vooral de Ndani, niet zo luidruchtig in hun optreden, min-
der levendig van aard dan de Moni. Tonen deze laatsten een zekere
minachting voor de Ekari en achten zij zich enigszins boven hen ver-
heven — alhoewel men, zoals D E BRUIJN terecht zegt, zich de tegen-
stelling tussen de beide stammen vooral niet moet denken als een scher-
pe mentaliteit — voor hun oostelijke buren, naar waar zij hun afstam-
ming terugvoeren, hebben zij een zekere eerbied.

Naast het over het geheel genomen gunstige oordeel, dat ik hier van
de verschillende bergstammen heb gegeven, voor wat betreft hun gees-
telijke eigenschappen — een oordeel dat in vele gevallen steun vindt
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in de uitspraken van andere onderzoekers — staat het daarvan nogal
sterk afwijkend inzicht van Rev. POST, die als zendeling enige jaren
onder de Ekari heeft doorgebracht.

De Ekari, zegt POST (81, p. 75 e.v.), is „both childish and child-
like". Hij acht dit zijn meest opvallende karaktertrekken. Zijn I.Q.
(intelligence quotient) stelt hij gelijk aan dat van een kind van 8 tot
10 jaren; voor de schrandersten onder de Ekari wil hij die maatstaf des-
noods verhogen tot 10 à 12 jaar. Toen hij den blanke voor het eerst ont-
moette, was de Ekari zo verlegen, dat hij hem nauwelijks durfde nade-
ren. Nadat hij bemerkt had, dat de blanke man zich als een vriend ge-
droeg, werd hij vrijpostig en aanmatigend, zo zelfs, dat hij de grenzen
van het fatsoen overschreed. Als een kind, schrijft POST, ziet hij niet
ver vooruit, maar richt zijn gedachten grotendeels op het heden. Voor
een goede kauri sleept hij alles in grote hoeveelheden aan, daarbij er
niet aan denkend, dat hij zijn schamele voorraden ten nadele van hem-
zelf bijna uitput.

„Carefree and easy going", noemt POST twee andere van zijn karak-
tertrekken, waarvoor hij de oorzaak zoekt in het feit, dat hij van kinds
af zonder enige leiding en dwang van betekenis van de zijde van zijn
ouders zijn eigen weg gaat. Evenals de kinderen leiden ook de volwas-
senen een onregelmatig en onbezorgd leven. Zij dansen hele nachten
door en slapen het grootste deel van de volgende dag rustig uit, zich
niet bekommerend om hun werk.

De Kapaoekoe of Ekari is „undependable selfish and deceitful",
aldus het oordeel yan POST. Ten bewijze daarvan komt hij aandragen
met allerlei onprettige ervaringen, die hij in zijn samenwerking met
hem heeft opgedaan. Ingehuurd als dragers komen zij niet op of ver-
dwijnen onderweg plotseling, vooral als ze de lasten te zwaar vinden;
of wel, zij willen eerst betaling hebben, voordat zij verder gaan. Beta-
ling vooruit is echter gevaarlijk, daar dan zijn ambitie in het werk ver-
dwijnt. Als er een boodschap moet worden gedaan, of een paketje
weggebracht, wanneer de Ekari zijn varkensfeesten heeft, is men ver-
plicht te wachten tot het feest voorbij is. Bij het volbrengen van op-
drachten is hij meermalen zeer weifelend en vervelend. Meermalen
weigerde de „native" halsstarrig te doen wat men hem vroeg.

Met leugen en bedrog neemt de Ekari het volgens POST niet nauw.
Hij weet dat het verkeerd is te liegen, maar schaamt zich alleen als hij
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er op betrapt wordt. Het bedrog beperkt zich echter als regel tot nietige
dingen. Zo tracht iemand, wanneer een groep werkers betaald moet
worden, er ongemerkt bij te schuiven om ook een schelpje te ontvangen,
al heeft hij niets uitgevoerd. Een ander tracht in zo'n geval twee malen
betaling te krijgen. Als een Ekari dingen verkoopt, bij voorbeeld pata-
ten of groente, dan maakt hij er ongemerkt twee hoopjes van om twee
kauri-schelpjes te krijgen in plaats van één, die de koopwaar waard is.
Ook maakt hij gebruik van de onwetendheid van den blanke ten op-
zichte van de prijzen. Verloren dingen worden „according to their
Standard", zegt POST, eigendom van de vinder. Kleine dieverij is ge-
woon. Een mes, een lepel, enz. werd meermalen gemist.

Zo gaan de klachten door. Alles draait om het schelpje. Daarbij komt
de Amerikaanse zendeling echter tot de zelfbekentenis: „If in America
the slogan is, „money talks", in the Wissel Lakes area one can say
„cowries talk".

Naast eigenschappen als „credulous and superstitious", „timid and
fearful", schrijft POST op de „credit side of the ledger", dat de Ekari is
„simple and transparent" en „fairly industrious". Voorts dat hij heeft
„racial pride".

Tot zover in enkele trekken het beeld, dat deze zendeling ons tekent
van het volkskarakter der Ekari. Ondanks zijn ervaringen van enige
jaren lijkt mij zijn opvatting van de primitieve mentaliteit dezer Berg-
papoea's in verschillend opzicht niet juist. POST beziet hen naar mijn
gevoelen te veel door een Westerse bril, beoordeelt hen te veel naar
Westerse en Christelijke maatstaven.

Het zich kunnen plaatsen in de primitieve gedachtengang van deze
natuurmensen, het bepalen van hun intellectuele werkzaamheid, eist een
diepgaande kennis van hun cultuur, die slechts verkregen kan worden
na een jarenlange omgang met hen en een geduldig speuren en vorsen,
waarbij een grondige kennis van de structuur van primitieve samen-
levingen in het algemeen niet kan worden gemist.

De Bergpapoea denkt wel degelijk logisch, al is dit denken nog niet
ontwikkeld. Daar zit inderdaad iets kinderlijks in, in zoverre dat hij
eenvoudig van geest is, maar daarom geenszins onnozel. Hij is als de
zogenaamde , domme boer' bij ons, die echter de zo ,pientere stadsman'
vaak te slim af is. Zoals het kind in een andere wereld leeft dan de
volwassene, zo leeft ook de Bergpapoea in een in vele opzichten andere
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wereld dan wij. Juist daarom is het zo moeilijk zich in zijn gedachten-
gang te verplaatsen. Al is zijn materiële cultuur betrekkelijk zeer arm,
zijn geestelijke cultuur, vooral wat de sociale organisatie aangaat en
zijn huwelijks- en andere regelingen, zal bij nader onderzoek blijken
wellicht zeer ingewikkeld te zijn.

LAM, die ondanks zijn zeer kort verblijf onder de Swart-vallei-bewo-
ners, hen dikwijls meesterlijk heeft getekend, schrijft omtrent hun men-
taliteit (30(e), p. 326): „Toch is er iets in dit volk, dat op een kinder-
lijk peil is blijven staan, zij zijn als het ware geestelijk neotene vormen,
zijn onontwikkeld in diepte en ruimheid van bewust begrip en hier
komt de phylogenetische jeugd van zulk een volk te voorschijn. Onto-
genetisch zou een Timorini waarschijnlijk even ontwikkeld kunnen
worden als de meeste Europeanen, zijn geringe ouderdom als volk doet
hem door een onoverbrugbare kloof van ons gescheiden blijven: de
phylogenetische ontwikkeling laat zich niet dwingen. Hier zijn agentia
aan het werk, die voor elke verandering een zeer langen tijd behoeven
of anders onwerkzaam zijn".

Inderdaad, ontogenetisch, als individu, lijkt de Bergpapoea weinig
bij ons achter te staan. Wanneer men hem als baby uit zijn milieu zou
lichten en opvoeden in een westerse maatschappij, zou hij intellectueel
waarschijnlijk een goed figuur slaan. Phylogenetisch, als volk, als stam,
zijn de Bergpapoea's door het grote isolement waarin zij leven, op een
lage trap van ontwikkeling blijven staan. In zijn primitieve gedachten-
gang zit iets kinderlijks, maar kinderachtig is hij geenszins. MURRAY

(105b, p. 3) schetst de Papoea als volgt: „The truth, of course, is that
the native is a man, and not a child; he has a man's passions and a man's
power to hate and love, but he is a very ignorant man, and he is a man
whose customs and ways of thought are strange to us, even in the rare
instances in which we try to understand them".

De steentijdmens Kigimoeajakigi werd zo uit zijn milieu gerukt en
te Ambon geplaatst in onze moderne samenleving, waarin hij zich ech-
ter allesbehalve hulpeloos en als een kind gedroeg, doch een fantastisch
aanpassingsvermogen ten toon spreidde. Zou een Westerling, wanneer
hij op gelijke wijze moederziel alleen belandde tussen de Bergpapoea's
en daar moest leven, zich er even flink door heen slaan?

Is nu de Ekari werkelijk zo onbetrouwbaar, bedriegelijk aangelegd
en zelfzuchtig, als POST het wil doen voorkomen? Zijn wij vreemde-
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lingen, die door hem heus niet geroepen zijn, eigenlijk niet egoïstisch
tegenover hem, door van deze natuurmens te vergen, dat hij als koelie
maar steeds op commando voor ons klaar staat om allerlei diensten te
verrichten, dat hij voortdurend materialen moet aanslepen voor de
bouw van bivaks, huizen en kerkjes en bovendien steeds maar levens-
middelen in natura moet leveren? En dat allemaal voor een kauri-
schelpje, dat ons niets kost, maar waarvan wij de waarde in zijn maat-
schappij met sprongen omlaag drukken en daarmede ten slotte zijn
gehele economische bestel in de war sturen? Valt het te verwonderen,
dat de Ekari om tal van redenen, die wij nog niet eens kunnen be-
vroeden, op den duur genoeg krijgt van al die diensten en leveranties?
Pleit het dan eigenlijk niet te zijnen gunste, wanneer hij bij al die
transacties zich een geslepen handelsman betoont en tracht te halen, wat
er van dien vreemdeling, die zijn aartsvaderlijke maatschappij komt
verstoren, te halen is? Mogen wij voorts deze natuurmens verwijten, dat
hij van onze westerse normen van zeden en fatsoen geen begrip heeft en
dat hij graag gemakzuchtig is en een onbezorgd leven wenst te leiden?
Hoevelen onzer snakken er niet naar verlost te zijn van het knellende
keurslijf van verplichtingen, die Kerk en Staat ons opleggen!

De eenvoudige sympathieke Bergpapoea heeft mijn hart gestolen; ik
meen hem te moeten verdedigen tegen onjuiste voorstellingen van hen,
die zich nog onvoldoende weten te verplaatsen in de gedachtengang
van deze natuurmens en die zijn opvattingen van zedelijkheid en fat-
soen en zijn levenswijze gaan afmeten aan onze Westerse.
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T e l w o o r d e n en t a l s t e l s e l s

Een belangrijke maatstaf bij de beoordeling van het beschavingspeil
der Bergpapoea's is zeker het talstelsel dat zij bezitten. Het geeft waarde-
volle aanwijzingen omtrent de plaats die zij innemen onder de talrijke
Papoea-volken, de ouderdom van hun cultuur in vergelijking met de
hen omringende volken en de beïnvloeding die zij langs de wegen
van handel en verkeer van buiten af hebben ondergaan.

Evenals de meeste natuurvolken gebruikt ook de Bergpapoea ver-
schillende middelen om de getallen aanschouwelijk voor te stellen,
waaronder als de gewichtigste moeten worden aangemerkt zijn vingers
en tenen. Niet alleen zijn handen en voeten dienen hem als telraam,
maar ook verschillende andere lichaamsdelen. Daarnaast gebruikt hij
voorwerpen als steentjes, stokjes en vruchtenzaden om te rekenen, of
neemt hij zijn toevlucht tot het knopentouw en de meetband.

Omtrent de etymologische en de arithmetische zin der telwoorden
vindt men in de beschrijvingen van de verschillende onderzoekers zeer
weinig vermeld, hetgeen alweer een gevolg is van het korte verblijf
der expedities onder de Bergpapoea's en het gebrek aan kennis van
hun talen. De meesten hunner volstaan met een blote opgave van de
hen ter ore gekomen telwoorden, waaruit echter bij nauwkeurige be-
schouwing toch nog belangrijke gevolgtrekkingen kunnen worden
gemaakt.

Wij kunnen de gegevens waarover wij beschikken in de zes vol-
gende groepen indelen.
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I. BERGPAPOEA'S ZUIDZIJDE ORANJE-GEBERGTE
Omgeving Goliath-berg. DE KOCK (8, p. 170)

1 tèlt lèk-nja
2 b ting-ji
3 w nit-ja
4 loem-jé
5 amoeng-jé
6 nā-ăp-jé
7 (n r) ng-gé
8 toepnang-gé
9 tang-gé

10 taung-gé
11 kok-lom-jé
12 òmòlan-jé
13 kaup-ming-gé

pink
ringvinger
middenvinger
wijsvinger
duim
pols
onderarm
elleboog
bovenarm
schouder
hals
oor
wandbeen

14 kissòk-lan-jé,

= tèlt lèk
= b ting
= w nit
= loem
= am
= nā-ăp
= ng
= toep-nang
= tang
= taung
= kok-lom
= òmòla
= kaup

kruin = kissòk

27 ton tèlt lèk-nja
26 ton b ting-ji
25 ton w nit-ja
24 ton loem-jé
23 ton amoeng-jé
22 ton nā-ăp-jé
21 ton ng-gé
20 ton toepnang-gé
19 ton tang-gé
18 ton taung-gé
17 ton kok-lom-jé
16 ton òmòla-jé
15 ton kaup-ming-gé

II. BERGPAPOEA'S TEN NOORDEN EN TEN ZUIDEN VAN
WILHELMINA-TOP

a. Swartvallei
WlRZ (32, p. 145)

1 àmboeét
2 bèrè
3 àmboeét bèrè
4 (k n ra?)
5 ànom (1 vuist)

10 linin-èro (2 vuisten)
15 linin-èro-ènom (2 vuis-

ten + 1 voet)
20 èrovid-ènom (2 vuis-

ten + 2 voeten)
veel = torab of jorop

(meer dan 5)

b. Saoeweri-Hablifoeri
gebied VAN ARCKEN

(60, p. 421)

1 àmboei
2 pèrè
3 pèrè amboei, hingiam
4 pèrè pèrè
5 isia (duim)
6 apokdal
7 sakbit

c. P s ch m SNEIX

(16, p. 75, 77, 84)

1 m sik, m sigat
2 bidèn
3 k nan, k n ran

veel = nggain
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III. BERGPAPOEA'S STROOMGEBIED BOVEN-ROUFFAER-
RIVIER

a. Dèm (dal Nògòlò)
LE ROUX

b. Dèm (dal Nògòlò
en Dèlo) LE ROUX

c. Moni (clan
Agindora)
LE ROUX

1 jagàng
2 oegwàng
3 oegwàng jagàng

jàgaroe of jàgoe
4 oegwàng oewàng

oegwàng nènèk
5 (nèka kàboera,

pòtja)
10 jàgà baugwawè

(vuisten tezamen)
20 jàgà noàk

(handen + voeten)
veel = kalosa

1 àmà
2 dingi
3 joeda
4 àmàgimè
5 èmea
ó jagakot
1 jasigè
8 jagaja
9 jàgaboea

10 jàga moengkoet
11 jàga boea moàk
12 jèngkègènggoe
13 jèmènoeak

= duim
= wijsvinger
= middenvinger
= ringvinger
= pink
= palm van de hand
= rug van de hand
= pols
= benedenarm
= elleboog
= bovenarm
= schouder
= borst

1 nànà
2 kindo
3 dagoepa
4 moegoe
5 kioe

10 anègï (han-
den tezamen)

20 anè barò (han-
den voeten)

IV. BERGPAPOEA'S TEN ZUIDEN VAN DE CARSTENSZ- EN
IDENBURG-TOPPEN

a. Enggipoeloe (Carstensz)
VAN SCHILFGAARDE

(51, p. 286)

1 amegag
2 aoe
3 tjioe
4 moèp
5 maäp
6 janagaoe
1 janaga aoe
8 janaga tjioe
9 janaga moèp

10 janaga maäp of eing
11 jandok ènèmèka
12 jandok aoe
16 endok epam
17 endok aoe
21 endok menok eing
22 endok menok aoe enz.

b. Balal (Carstensz)
VAN DE WATER

(51, p. 286)

1 amakak
2 hauw
3 hiam
4 boèp
5 maet

c. Oehoendoeni
VAN EECHOUD

(57, p. 354)

1 amangak
2 ao
3 dzjioe
4 mo-èp
5 maäp
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V. BERGPAPOEA'S MERENGEBIED EN OMGEVING

a. Ekari VAN EECHOUD

(57, p. 314)

1 enà
2 wijà
3 wido
4 wi
5 idibi
6 benomi
7 pitoewo
8 wàroewo
9 ijé

10 gati
11 enàmà (gáti)
12 wijamà (gáti)
13 widómà (gáti)
14 wimà (gáti)
15 ibidimà (gáti)
16 benoma (gáti)
17 pitoewomà (gáti)
18 wàroewomà (gáti)
19 ijémà (gáti)
20 gàtimà (gáti) of

mèpinà
21 enà mèpinà
22 wijà mèpina
25 idibi mèpinà
26 benomi mèpinà

30 dzjogà gàti
31 enà dzjogàgàti

35 idibi dzogàgàti

36 benomi dzogagati

40 mèpija
41 ena mèpijà
45 idibi mèpijà
46 benomi mèpijà

b. Moni CATOR

(50, bijl. V)

1 hàro
2 hija, hiza
3 hèlo
4 wi
5 ili
6 àmonaro
7 amonè hija
8 amonè helo
9 amonè wi

10 amonè ili, agi
11 balo hari
12 balo hiza
13 balo hèlo
14 balo wï
15 balo ili
16 amobalo haro
17 amo balo hiza
18 amo balo hèlo
19 amo balo wï
20 amo balo ili, mendo

haro

40 mendo hiza

c. Moni (Dzj nggoenaoe-
clan) VAN EECHOUD

(57, p. 351)

1 háró
2 hijà, hizà
3 heló
4 wi
5 ili
6 àmónáró, amonègaro
7 àmóne hija
8 amóne helò
9 àmóne wi

10 àmóne ili, hànàgi
11 bàló hàrò
12 bàló hijà
13 bàló helò

14 bàló wi
15 bàló ili
16 àmó bàló hàró
17 àmó bàló hija
18 àmó bàló helò
19 àmó bàló wi
20 àmó bàló ili,

mendó hàró
21 háróné mendó háróné
22 hijàné mendó háróné
25 iloné mendó háróné
26 àmóné háróné mendó

háróné
30 mendó háró àginé
31 háróné mendó hàró

àginé
35 iliné mendó haró

àginé
36 àmóné háróné mendò

háró àginé
40 mendó hijà
41 háróné mendó hijàné
45 iliné mendó hijàné
46 ámónéháró mendó

hijáné
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a. Ekari VAN EECHOUD

(57, p. 314)

50 gátibéw
51 enà gátibéw
55 idibi gátibéw
60 bàdó
70 bàdówàdógáti
80 bàdo wàdó mèpinà
90 bàdo wàdó dzjogàgati

100 moeto

b. Moni CATOR

(50, bijl. V)
c. Moni (Dzj nggoenaoe-

clan) VAN EECHOUD

(57, p. 351)

50 àgitawàdánó
51 háróné àgitàwàdánó
55 iliné àgitàwàdánó
60 mendó heló
70 mendó heló àpantó àgi
80 mendó wi
90 mendó wi àpantó àginé

98 àmónéhelóné mendó
wi àpàntó àginé

100 mendó ili

VI. BERGPAPOEA'S CHARLES LOUIS- E N WEYLAND-
GEBERGTE

a. Jabi (Boven-Wanggar)
BINNENDIJK (Mil. expl.)

1 ena
2 wisa
3 wido
4 wïi
5 idipi
6 mennomi
7 pitoea
8 warowo
9 iseh

10 rati

b. Jabi (Boven-Wanggar)
KUIK (Woordenlijst d.d.

19 Dec. 1930, Piroe)

1 ena
2 wisa
3 wido
4 wi
5 idibi
6 bainowa
7 pitoewo
8 waroewo
9 isè

10 lati

11 ena marati
12 wisa marati
13 wido marati

18 waroewo marati
19 isè marati

c. Simori (Mapia-gebied)
TILLEMANS (46, bijl.;
tevens als bijl. VI bij

CATOR, no. 50)

Ie persoon, vingers
1 èna
2 oesa, wisa
3 wido
4 wi
5 idibi
6 benowi, beniwe
7 pitowe
8 woegoewo, waroewo
9 sè, sjè, jè, isè

10 wati, gati, dati

Ie persoon, tenen
11 ena, enma
12 ena oesama
13 ena widoma
14 ena wima
15 ena idibim, idibi

milate
16 ena benowima
17 ena pitowoma
18 ena woegoewoma
19 ena sjèma
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a. Jabi (Boven-Wanggar)
BINNENDIJK (Mil. expl.)

b. Jabi (Boven-Wanggar)
KUIK (Woordenlijst d.d.

19 Dec. 1930, Piroe)

20 mèpisana
21 ena mèpisana

25 idibi mèpisana
30 amonato

31 ena amonato

40 mèpisa béoe

50 lahtibéoe

60 badona

c. Simori (Mapia-gebied)
TILLEMANS (46, bijl.;
tevens als bijl. VI bij

CATOR, no. 50)

Ie persoon, tenen
20 mepina, dati mepina

2e persoon, vingers
22 wisa mèpina
30 emonate, dati emonato,

mona

2e persoon, tenen
35 idibi èmonata
40 mèpianto, mèpita, dati

mèpisa
3e persoon, vingers

44 wi mèpianto
50 datibi, jatibéo

3e persoon, tenen
57 pitowe datibi
60 badone

Beschouwen wij eerst groep III, de gegevens die ik verzamelde bij
de stammen in het stroomgebied van de Boven-Rouffaer-rivier. Op
allerlei mogelijke wijzen — door het aftellen van kralen, schelpjes,
een aantal varkens, een aantal dagreizen tot een bepaalde plaats — heb
ik getracht Igoen, die zowel de taal der Dèm als die der Moni beheers-
te, tot tellen en rekenen te brengen, hetgeen voor hem een moeizaam
werk was en waarbij ik telkens voor tegenstrijdigheden kwam te staan.
Ten slotte kon ik uit zijn rekenmethoden met vrij grote zekerheid een
drietal wijzen van tellen vaststellen. In de eerste plaats een telling op
de lichaamsdelen van 1 tot 13 op de onderdelen van hand en arm op-
klimmende naar de schouder tot aan de borst en wel beginnende met
de duim (àmà jàgawàk = moeder van de hand) van de linkerhand.
Onder toevoeging van het woordje nijo daalde hij langs de rechterarm
en hand vervolgens weer af en telde aldus tot 25, eindigende met de
duim van de rechterhand. Ik heb hem die methode van het tellen op de
lichaamsdelen met enige dagen tussenruimte enige malen laten her-

LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw-Guinea, II 35
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halen, maar af en toe werden een of meer lichaamsdelen overgeslagen
en dan raakte Igoen in de war. Dat deze lichaamstelling echter toe-
passing vindt, o.a. bij tijdsaanduidingen, bleek mij toen ik trachtte uit
te vorsen hoeveel Papoea-dagmarschen Welanàkmò, de vindplaats van
het gesteente voor de bijlklingen en messen, gelegen was van ons ex-
plorateursbivak Tombe. Na de overnachtingsplaatsen in volgorde te
hebben opgenoemd en daarbij telkens het gebaar te hebben gemaakt
van ,slapen' = oetawè, besloot hij met het omvatten van de linker be-
nedenarm met zijn rechterhand, waarbij hij mij veelbetekenend toe-
knikte en uitriep: „Welanàkmò oetawe jàgaboea". Tussen Tombe en
Welanàkmò moesten wij dus 9 malen overnachten, alzo een tocht van
10 dagmarschen.

De eerste, die melding heeft gemaakt van het tellen op lichaams-
delen bij de Bergpapoea's, is D E KOCK (groep I). Door een achter-
voegsel maken de Bergpapoea's van de Goliath-berg de namen der
delen van armen en hoofd tot telwoorden en zo komen zij tot het getal
27. WIRZ (32, p. 146) deelt naar aanleiding van de gegevens van D E
KOCK mede, dat hij verzuimd heeft bij de Bergpapoea's in de Swart-
vallei navraag te doen naar deze wijze van tellen, maar het lijkt hem
niet waarschijnlijk dat zij deze methode kennen, daar hem die bij de
een of andere gelegenheid wel „zu Gesicht gekommen ware". Dit argu-
ment lijkt mij niet steekhoudend; waar ik deze methode ook zoveel
westelijker vond bij de Dèm-stam, ben ik geneigd aan te nemen dat zij
ook bij tussengelegen bergstammen in gebruik is. Een bevestiging hier-
van vindt men in de verslagen van de ARCHBOLD-expeditie (60, p. 420),
waar vermeld staat hoe een der Bergpapoea's in de grote vallei der
Balim in staat was een aan hem uit te betalen bedrag van 30 schelpjes
af te tellen door beginnende bij de pink van de linkerhand voor iedere
vinger en vervolgens voor alle geledingen van de arm over het hoofd
naar de rechterarm een schelpje te rekenen.

Bij de Papoea's in de zuidelijke laagvlakte is de lichaamstelling wel
in zwang. Ik vond haar vermeld in een rapport uit het jaar 1931 van
den assistent-resident van Tanah-Merah, MULLER, waarin hij enige
mededelingen doet omtrent de bevolking aan de Moejoe- en de Kauh-
rivieren. Men telt daar beginnend bij de pink van de rechterhand via
de pols, onderarm, elleboog, bovenarm en schouder naar de borst tot 11.
Ook FETTWEIS (185, p. 18) somt uit de literatuur enige voorbeelden
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op van lichaamstelling bij de Papoea's en de bewoners van de eilanden
in de Torres-straat. Op de oostelijke eilanden in die straat komt men
beginnend bij de pink van de linkerhand en eindigende bij de pink van
de rechterhand tot het getal 29, met inschakeling naast de gewone
onderdelen van hand en arm, van handholte, handrug, binnen- en bui-
tenkant van de elleboog, schouder, okselholte, sleutelbeenholte, borst-
tepel, navel en punt van het borstbeen. Op de westelijke eilanden komt
men tot 19 met weglating van verschillende onderdelen. Bij de Bugi
aan de Fly-rivier wordt de hals nog aan de rij lichaamsdelen toege-
voegd; bij de bevolking van de Musa-rivier maakt men nog gebruik van
oren, ogen, neus en mond en bereikt zo het getal 32.

Een tweede wijze van tellen, die mijn vriend Igoen toepaste bij het
aftellen van schelpjesgeld, bestond in het één voor één opnoemen en
het ombuigen van de vingers beginnende met de duim van de linker-
hand, waarbij hij telkens een knikkend gebaar met het hoofd maakte.
De gesloten vuist van de linkerhand vormde daarbij het eerste rust-
punt; daarna ging hij over tot het ombuigen van de vingers van de
rechterhand, beginnende met de pink, telkens een schelpje op zij schui-
vend. De handen werden vóór het gezicht gehouden met de palmen
naar binnen. De tezamen gehouden vuisten of de samengeklapte han-
den vormden het tweede steunpunt (jàga baugwawè). Daarna zette hij
de telling op de tenen van de linker- en rechtervoet voort met als laatste
hoofdsteunpunt het leggen van beide vuisten op de voeten (jàga noàk),
waarmede dus het getal 20 werd aangeduid. Ook bij de Agindora-clan
van de Moni-stam vond ik deze zuivere vinger- en tenentelling in toe-
passing met de begrippen: één vuist, twee vuisten, twee vuisten + één
voet, twee vuisten + twee voeten als hoofdsteunpunten in de getallen-
reeks. Hier wordt dus opnieuw bevestigd, welk een grote verbreiding
het gebruik van de vingers en tenen als aanschouwelijke middelen bij
de natuurvolken heeft. Daarbij heeft een groepering in vijftallen
plaats, samengevat tot een 10-tal en een 20-tal. In wezen is dit handen-
en-voeten-systeem dus een 5-tallig stelsel.

De derde wijze van tellen die ik bij de Dèm vond, en die de alge-
meen gangbare is, berust op het fundamentele begrip 2. Legt men een
handvol schelpjes voor hen neer, dan krijgt men als stereotiep ant-
woord: „kalòsa = veel". Spoort men hen daarna aan tot aftellen, dan
worden de schelpjes paarsgewijze onder de uitroep: „oegwang" op zij
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geschoven onder het ombuigen van de vingers. Voor vier schelpjes
werden twee paren afgeschoven, oegwang-oegwang of oegwang nènèk.
De betekenis van het woord nènèk kon ik niet achterhalen; maar het
desbetreffende gebaar wordt bij 't getal 4 gemaakt en bestaat in het
uitspreiden van de vier vingers van de open hand met de duim naar
binnen gebogen. Vijf schelpjes werden als volgt afgeteld: oegwang-
oegwang-jagàng = 2 + 2 + 1 en daarna werd de hand gesloten tot
een vuist. Meermalen hoorde ik dan het woord nèka kaboera of pòtja,
waarvan ik de betekenis evenmin kon vaststellen.

Zeker is dat de Dèm zelfstandige telwoorden heeft voor 1, 2 en 3,
respectievelijk jagàng, oegwang en jagoe. Zeer belangrijk was het de
etymologische betekenis van die woorden vast te stellen. Ik meen daar-
in te zijn geslaagd. Igoen boog bij het woord jagàng (dat ongetwij-
feld samenhangt met de woorden voor jàgaja = hand en jàga = arm)
met duim en wijsvinger het eerste vingerkootje van de linkerduim om,
bij het woord oegwang omvatte hij het tweede kootje en bij jagoe een
hele vinger, dus 3 kootjes. Jàgoe acht ik een samentrekking van jàgaroe
of jàgaloe = vinger. Aan oegwang kan waarschijnlijk de betekenis
worden gehecht van ,de andere', hetgeen ik uit verschillende zegswijzen
meende te kunnen opmaken, bijvoorbeeld: „ming doeöe Jèbègòt, oeg-
wani doeöe Oewaboe = dit is de bergrug van Jèbègot, die andere is
de bergrug van Oewaboe".

In verschillende Papoea-talen ligt aan het woord voor ,één' de bete-
kenis van ,enkel, alleen' ten grondslag, zoals in het Marindinees
(GEURTJENS 127b, p. 157, 161), waar één = izakod en twee = inah
gelijkstaat met ,een paar, beide, eigenlijk één middendoor'. Inah-izakod
wordt dan 3 en inah-inah = 4.

De gegevens van WIRZ (groep IIa) en van VAN ARCKEN (groep
IIb) zijn een zuivere afspiegeling van het tellen volgens het paarsys-
teem, zoals ik dat vond bij de Dèm met zelfstandige telwoorden voor
1, 2 en 3, resp. àmboeét of àmboei, bèrè of pèrè en hingiam. Het woord
k n rà, dat WIRZ herhaalde malen opving bij de Swart-vallei-bewoners
en dat hij mogelijkerwijze hield voor 4 (vergl. SNELL, groep IIc kènan,
kènéran = 3), berust waarschijnlijk op een verkeerd begrijpen. K n rà
of kànàrà betekent toch in de Dèm-, Ndani- en Moni-talen ,aldus, zo
is het', het Maleise bagitoe.

Bij de bergstammen in de dalen ten Zuiden van de centrale keten
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(groep IV) stemmen de gegevens van de drie verschillende onderzoe-
kers vrijwel overeen. Zij geven zelfstandige telwoorden van 1 tot en
met 5, maar, jammer genoeg, niet de betekenis der woorden. Het lijkt
mij een vingertelling. Ik zie in 5 = ma-äp een samenstelling van ma-
gaoe-äp = hand-mens; 6 = janagaoe betekent dan waarschijnlijk ,aan
de andere hand', 7 = janaga aoe, aan de andere hand twee. Dit is ge-
baseerd op de studie van KLUGE (145a, p. 252), die zegt: „dass der Be-
griff 6 im Grande genommen nichts anders ist als eine Ortsbestimmung:
an der anderen Hand. Da der siebente Finger an der anderen Hand der
zweite ist, so entstehen die Formen 6 + 2 = 7, 6 + 3 = 8, 6 + 5 =
10". Dit stemt overeen met het lijstje der telwoorden van VAN SCHILF-

GAARDE (IVa): 10 = janaga maäp. In de volgende decade worden in
zijn woordenlijst de telwoorden van 1 tot en met 5 herhaald met voor-
voeging van het woord endok = been.

Wij komen thans tot de zeer belangwekkende groepen V en VI waar-
in de Ekari, Jabi en Simori duidelijk één taalgroep vormen en de Moni
een andere, aanmerkelijk daarvan verschillende. Aan den bekwamen
explorateur VAN EECHOUD danken wij twee uitgebreide lijsten van tel-
woorden, een der Ekari (Va), welke de vroegere lijsten van BINNEN-

DIJK (Vla), KUIK (VIb) en TILLEMANS (VIC) geheel dekt, en een der
Moni (Vc), welke geheel overeenkomt met de beknopte lijst van CATOR

(Vb). Beide lijsten heb ik met behulp van de Missie-goeroe's, die onder
de Ekari en Moni aan de meren werkten, grondig nagegaan en vol-
komen juist bevonden. Veel moeite heb ik mij gegeven om iets te weten
te komen omtrent de betekenis der telwoorden, waarover VAN EECHOUD

niets zegt.
De Ekari houdt er voor de elementaire getallen-begrippen van 1 tot en

met 10 duidelijk zelfstandige telwoorden op na. Daarvan zijn de ge-
tallen 1 tot en met 5 ongetwijfeld oorspronkelijk en Papoeaas; de
getallen 6 tot en met 10 zijn leenwoorden uit het Indonesisch. Ik ver-
moed dat het grondgetal voor 1 = ènà overeenkomt met het in de talen
der Kustpapoea's van Oeta en Mimika voor 1 in gebruik zijnde woord
inà. In de getallen voor 2, 3, 4 en 5, resp. wijà of wisa, wido, wi of
wiï (eigenlijk kiwië) en idibi of widibi, zit het woordje wi, dat moge-
lijk samenhangt met iwi = kappen. Aan de woorden èna en wi zou
de betekenis ten grondslag kunnen liggen van ,één ding' en ,één ding
middendoor', evenals in het Marindinees, maar dit is niets meer dan een
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veronderstelling. Dit zou dus wijzen op een oorspronkelijk 2-tallig stel-
sel, dat in een 5-tallig is overgegaan.

Wat de tweede helft van de eerste decade betreft, verraden 6 =
bènomi en 7 = pitoewo duidelijk de Indonesische afkomst van enam
en pitoe (op Ambon = hitoe, Seran = fitoe). Ook 8 = wàroewo is
gemakkelijk te bepalen als leenwoord uit de Oostindonesische talen;
het komt voor op Ambon en Seran als waroe, op Kajeli en Ambalau als
walo, in de Vogelkop (Mò en Sègèt) als waloe, op Japèn als waro en
op Mafoor en Noefoor als woär. Voorts lijkt mij 9 = ijé, isè, iseh, sè
of sjè een verbastering van sija (Boeroe), siwa (Seran, Ambon en Am-
balau), sioeh (Noefoor), sieuw (Mafoor), isioe (Japèn) en si (Sè-
gèt). Het woord voor 10 = gati, rati of lati geeft meer moeilijkheden.
Het kan een zelfstandig, eigen woord zijn, doch wellicht is het een
corruptie van het Ternataanse en Tidorese woord voor 10 = ngagi of
njagi, vooral omdat de Moni daarvoor het woord agi hebben.

In de tweede en volgende decaden van de getallenrij der Ekari ziet
men een rhythmische behandeling van de telwoorden der eerste decade
met toevoeging van mà gati = en tien (mà, konà = en), waarbij de
eenheden zijn geplaatst vóór de tientallen, dus 1 + 10, 2 + 10, 5 +
20, 6 + 30, enz.

Met 20 = gati mà gati = 1 0 + 1 0 treedt een nieuw telwoord op:
mèpina, naar mijn mening een samenstelling van mè = mens en èna =
één, dus één mens. Zo wordt 40 = mèpija = twee mensen. Bij het
voleindigen van de aftelling der vingers en tenen op de derde mens
treedt weer een zelfstandig telwoord op: bado = been. Merkwaardig
zijn de afzonderlijke woorden voor 30 = dzjogà gati, waarin dzjogà
waarschijnlijk gelijk te stellen is met dzjokà (g, k en l zijn dikwijls
moeilijk te onderscheiden), hetgeen ,kind' betekent. 50 = gatibéw of
jatibéoe levert een puzzle, die ik niet heb kunnen oplossen. VAN EEC-
HOUD merkt reeds op (57, p. 284): „Het woord voor 50 is eigenaardig,
letterlijk vertaald beteekent het: „tien niet". Het opmerkelijke is, dat
bij de Dzj nggonaoe, die toch een geheel ander stelsel hebben, de ver-
taling hetzelfde is (agi = 10; tawa = niet)". Misschien is het af-
komstig van bàdo gati bew en heeft bew dan de betekenis van ,min',
zodat dus 50 = 60—10. TILLEMANS (VIC) geeft nog het woord datibi
voor 50, dat ongetwijfeld een samentrekking is van dati ibidi, dus 5
tientallen.
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In de uitdrukkingen voor 70, 80 en 90 komt het woord wàdo voor,
hetgeen volgens VAN EECHOUD betekent ,op, daarenboven', zodat
70 = 60 + 10, 80 = 60 + 20 en 90 = 60 + 30.

Het afzonderlijke woord voor 100 = moeto acht ik een Oostindone-
sisch leenwoord, een verbastering van oetonno (Ambon), oetoeni
(Seran) en oeün (Mafoor, Noefoor, Biak en Windessi). Breukgetallen
heb ik bij de Ekari niet kunnen vaststellen, evenmin bij de andere
stammen. Slechts KUIK vermeldt in zijn woordenlijst van de Jabi: een
half = ena iboto en een kwart = doewata.

Het hier behandelde, zeer gemengde, talstelsel der Ekari en de ver-
wante Simori en Jabi is duidelijk een decimaal stelsel, dat vanaf 20
deels overgaat in een vigesimaal systeem, dus met veelvouden van 20 als
hoofdsteunpunten, deels decimaal blijft met afzonderlijke woorden
voor 30 en 50. In de grondgetallen valt echter nog een oorspronkelijk
2-tallig en daarna 5-tallig stelsel te herkennen. Uit de wijze waarop het
tellen aanschouwelijk wordt uitgevoerd, namelijk op vingers, tenen en
hele mensen komt het aloude handen-en-voeten-systeem nog te voor-
schijn.

Het talstelsel der Dzj nggoenaoe-clan van de Moni-stam is minder
ver gevorderd. Van 1 tot en met 5 bezit het zelfstandige telwoorden.
De betekenis van haro = 1 heb ik niet kunnen vaststellen. Hija of hiza
voor 2 komt overeen met het wija der Ekari, evenals wi = 4. De woor-
den voor 3 = hèlo en 5 = ili doen denken aan het Indonesische teloe
en lima, maar het kunnen even goed eigen telwoorden zijn.

De 5 grondgetallen herhalen zich in de tweede helft der eerste decade
met voorvoeging van het woordje àmo, dat ik in het Monisch alleen
ken in de betekenis van àmoe = neus. Zo wordt dus 6 = àmonaro of
amonègaro. Het tussenvoegsel nè kan afgeleid zijn van nèmà of nàmà
= en, dan wel een afkorting zijn van hanè = hand. Ik hoorde een der
Djz nggoenaoe-mannen zeggen: „àmoe hanè haro", ook wel „hanèpè
haro", waaruit de betekenis zou volgen van: „aan de andere hand één".
10 = àmonè ili is dus, ,aan de andere hand 5'. Het woord hanagi voor
10 kon ik etymologisch niet met zekerheid thuisbrengen. Wellicht is het
een samentrekking van hanè en agi en zou de betekenis kunnen zijn:
beide handen tezamen, alhoewel het woord agi mij in het Monisch
alleen ter ore kwam voor ,uterus'. Het zou echter ook, zoals ik hiervoren
reeds heb opgemerkt, verband kunnen houden met het Ternataanse en
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Tidorese telwoord ngagi voor 10 en dus binnengeslopen zijn via de
kuststreken der Geelvinkbaai.

In de tweede decade gaat de Moni bij het tellen over op de voet =
bàlo en herhalen zich de grondgetallen rhythmisch, doch in tegenstelling
met de Ekari worden de eenheden nu achteraan geplaatst. 16 = àmo-
bàlo haro betekent dus waarschijnlijk ,aan de andere voet één'. 20 =
mèndo haro = mens één (mè, mènè = mens) lijdt verder geen twijfel.

Boven 20 gaat de getallenrij regelmatig voort met veelvouden van 20
als hoofdsteunpunten; alleen voor 50 staan wij weer voor het nog niet
opgeloste àgitàwà dano, dat overeenkomt met het gatibew der Ekari.
98 = àmonèhèlonè mèndowi àpanto àginè heeft ten slotte de betekenis
,aan de andere hand 3, mensen 4, daarenboven 10'. (Volgens VAN
EECHOUD heeft àpanto in het Monisch dezelfde betekenis als wado in
het Ekarisch).

Uit het vorengaande blijkt, dat bij de Moni een quinaarvigesimaal
systeem in gebruik is, waaraan het oude handen-en-voeten-systeem ten
grondslag ligt; een systeem dat bij de meeste Papoea-volken en ook in
geheel Melanesië nog steeds overwegend is.

Bij de Bergstammen in het Australische deel van Nieuw-Guinea is
het ,Zweiersystem' met daarnaast de ,Finger- und Körperteilzahlung'
waarschijnlijk overal in gebruik. Uitvoerige en belangwekkende gege-
vens vindt men daaromtrent vermeld door AUFENANGER van de Gende-
stam in het Bismarck-gebergte (138, p. 273) en door KIRSCHBAUM van
andere stammen in het Centrale Bergland (135, p. 278).

Aan dr. phil. Th. KLUGE, een expert op het gebied van het rekenen
der natuur- en hoger ontwikkelde volken over de gehele wereld, dan-
ken wij twee recente studiën over, Völker und Sprachen der Südsee'
(145b) en ,Völker und Sprachen von Neu-Guinea' (145a). Voor dit
laatste werk heb ik den auteur mijn volledige verzameling van lijsten
met telwoorden van de Papoea-volken van Nederlands Nieuw-Guinea
(eigen gegevens en die van tal van andere onderzoekers) ter beschikking
gesteld. KLUGE acht elk talstelsel dat met 5 ophoudt en waarin de de-
cade verder door herhalingen in de vorm: 5 + 1, 2, 3, 4 wordt aange-
vuld, ouder dan een doorgaand systeem (145b, p. 371). Hij onder-
scheidt op Nieuw-Guinea voorts drie taalgroepen. De eerste groep van
volken bezit een zuivere telling op vingers of lichaamsdelen; bij de
tweede groep vormt de hand de grens (6 + 2 = 7, 6 + 3 = 8,
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6 + 5 = 10), terwijl de derde groep haar getallen op dezelfde wijze
als de Australiërs slechts uit twee begrippen vormt, namelijk: één en
twee, alzoo 3 = 2 + 1, 4 = 2 + 2 , 5 = 2 + 2 + 1, 6 = 2 + 2 + 2 .
Hij beschouwt de ,Finger- und Körperteilzählern' als volken zonder en
de andere met ,mathematische Begabung'. Daar beide systemen op
Nieuw-Guinea zelfs in een en dezelfde taal voorkomen, zegt KLUGE

(145a, p. 253): „Zweifellos 1st die Methode der Finger- und Körper-
teilzählung die ältere".

Op grond van het feit, dat bij de Ekari, Simori en Jabi voor de ge-
tallen 6 tot en met 9 in hun taal Indonesische uitdrukkingen voorkomen,
meent KLUGE te mogen vaststellen, „dass eine beträchtliche Wande-
rung der Bevölkerung in das Innere von der Küste weg stattgefunden
hat". Deze conclusie is natuurlijk niet gewettigd. De verklaring voor
dit verschijnsel moet ongetwijfeld hierin gezocht worden, dat de zuid-
kust van de Geelvink-baai en de zuidkust van Oeta tot Etna-baai de
invalspoorten zijn naar het hooggebergte, dat op die plaatsen de kus-
ten zeer dicht nadert. Het is bekend, dat de Jabi uit het Weyland-ge-
bergte en de Simori uit het Charles-Louis-gebergte af en toe naar de
kusten afdalen en daar ruilhandel drijven in schelpjes, ijzer en kralen
(ook oude Chinese). Langs deze weg van handel en verkeer heeft het
talstelsel van die stammen zich ongetwijfeld ontwikkeld.

De eindconclusie, waartoe KLUGE komt (145a, p. 253), is een onder-
scheiding op Nieuw-Guinea op grond van de talstelsels in minstens
„drei Schichten von Einwandern". De oudste laag noemt hij die met de
Australische vorm van optelling, die misschien tot de Australische oer-
bevolking zou zijn terug te voeren; daarop volgen de ,Finger- und Kör-
perzähler' en ten slotte de ,Pentadenrechner'. Deze conclusie is duide-
lijk in strijd met zijn hierboven genoemde, waarbij hij de methode van
het tellen op vingers en lichaamsdelen de oudste noemt. Dr. KLUGE

erkende tegenover mij bereids deze tegenspraak in zijn studie.
Aan de wijze van tellen op de lichaamsdelen, door aan de naam van

elke vinger of ander lichaamsdeel een getalswaarde toe te kennen, ont-
breekt inderdaad een wiskundige grondslag, zulks in tegenstelling met
het Australische systeem, dat een zuiver 2-tallig stelsel is. Het lijkt mij
echter onmogelijk uit te maken welke methode van tellen de oudste is,
vooral omdat de Australiërs, waarbij de vinger- en lichaamstelling niet
is aangetroffen, anthropologisch en ethnologisch als de oudste volken
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ter wereld worden beschouwd. Zeker is het dat de Bergpapoea's, zelfs
de stammen in het merengebied die met hun reeds vergevorderd stelsel
schijnbaar een wezenlijke trap van beschaving hebben bereikt, niet in
staat zijn een aantal voorwerpen ook na enig nadenken in eens in een
getal uit te drukken. Zij zijn in het abstracte rekenen nog geheel onge-
oefend. De Bergpapoea moet steeds zijn vingers en tenen als aanschou-
welijke middelen bij het tellen te hulp roepen, waarbij 1 hand, 2 han-
den, 2 handen + 1 voet, 2 handen + 2 voeten of 1 mens de hoofd-
steunpunten in zijn gedachte blijven vormen.

Ook KLUGE'S belangwekkende ,Völkerkarte von Neu-Guinea' be-
hoeft wat het Centrale Bergland van Nederlands Nieuw-Guinea be-
treft op grond van bovenstaande beschouwingen over de bij de berg-
stammen in gebruik zijnde talstelsels een algehele wijziging. KLUGE

omlijnt de Jabi en Simori met rood, als „grösstenteils Indonesier" en de
rest van het Centrale Bergland met blauw, als: „Papua, Körperteil-,
Fingerzählern". Jabi, Simori en Ekari kennen, zoals wij hebben gezien,
het decimale, vigesimale systeem, maar het zijn ongetwijfeld Bergpa-
poea's en géén Indonesiërs, al staan zij dan in vergelijking met de oos-
telijker wonende stammen, wat hun tel- en rekenkunst aangaat, enige
sporten hoger op de beschavingsladder. Maar anthropologisch en eth-
nologisch zijn het echte Papoea's. De Moni in het merengebied en
omgeving hebben het quinare-vigesimale stelsel; alle overige stammen
meer in het binnenland kennen, zoals wij gezien hebben, het tellen op
lichaamsdelen en op vingers en tenen en daarnaast het Australische
teltype, terwijl men aan de zuidzijde van het Carstensz- en Idenburg-
complex stammen aantreft, die met pentaden rekenen.

Alle hiervoren behandelde gegevens moeten onder een zeker voor-
behoud worden aanvaard, daar zij het resultaat zijn van een vluchtig
onderzoek. Zij zijn verkregen door ondervraging en tijdens de handel
die de Bergpapoea's met ons dreven; meestal bij het aftellen van schel-
pengeld, een enkele maal bij het geven van tijdsaanduidingen. Bij hun
onderlinge handel, bij het betalen van de koopprijs voor de vrouw of
bij andere gelegenheden heb ik zelf hen nimmer kunnen beluisteren bij
het aftellen van de waar. Veel te tellen en te rekenen behoeft de Berg-
papoea overigens niet. Grote hoeveelheden koopwaren worden niet
omgezet. Slechts bij de stammen die naar de zuidkust en de Geelvink-
baai afdalen voor het verhandelen van varkens en tabak tegen kauri-
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en nassa-schelpjes, ijzer en kralen, en die de doorvoerhandel naar de
meer oostelijk wonende stammen in handen hebben, kan sprake zijn
van het verhandelen van belangrijke hoeveelheden. De ontwikkeling
van het talstelsel bij de Jabi-, Simori- en Ekari-stammen wijst dan
ook daarop.

Dieper in het hooggebergte rekent de massa slechts met kleine be-
dragen. Bij de koop van een varken of belangrijke stukken ethnogra-
fica werden de kauri-schelpjes één voor één op de vingers gelegd en
zo het aantal afgeteld (vergl. 60, p. 420). Wanneer men grotere ge-
tallen wil bepalen, gebruikt men als hulpmiddel de reeds op p. 383 van
Deel I vermelde gevlochten touwband, met schelpjes bezet, dan wel
verdeeld in vakken door middel van een doorvlechting met gele (den-
drobium) en rode (mos-) stengelbast. Op plaat CXV fig. 15, in dl.
III, is èen dergelijke band afgebeeld, afkomstig van de P s chem 1)
(Inlandse benaming: walmoek), lang 225 cm. Volkomen regelmatig
(71/2 cm afstand van hart op hart) zijn daarop met touw 30 schelpjes
vastgenaaid. De onderlinge afstand is de spanwijdte tussen wijs- en
middenvinger.

JONGE JANS, KREMER en WIRZ maken melding van een gelijksoor-
tige waardemeter van schelpengeld, bestaande uit een gevlochten touw-
band van ongeveer 2 m lengte, waarop men op een afstand van
ongeveer de spanwijdte van duim en wijsvinger kauri-schelpjes heeft
genaaid. Deze band spant men om het te verkopen varken en bepaalt
zo het aantal te betalen schelpjes, dat men op de band afleest. Een der-
gelijke met 10 schelpjes bezette band dient bij de Swart-vallei-bewoners
ook als koopprijs of wel als ,Brautschmuck' voor een vrouw, naar WIRZ

(32, p. 122) meedeelt. Als zodanig zag ik ook snoeren in gebruik bij de
Moni en Ekari. De schelpjes zijn bij hen echter zonder tussenruimte
aan de snoer geregen en nauwkeurig gerangschikt naar grootte en
kwaliteit. Dergelijke schelpensnoeren heten bij de Ekari èwi. BINNEN-

DIJK vond ze ook bij de Jabi. Hij zegt: „een snoer (J. kapoeroe) van
2 à 21/2 m lengte is voldoende voor het verkrijgen van een vrouw".

Ook bij de bewoners in de grote vallei van de Balim en omgeving
heeft men een waardemeter in de bovenvermelde trant aangetroffen.
In de verslagen van de ARCHBOLD-expeditie (60, p. 417) wordt daar-

1) Verzamelingen Rijksmuseum voor Volkenkunde, serie 1893 nr. 104, door FISCHER
naar gegevens van SNELL abusievelijk beschreven als mannengordel (4, p. 150, no. 110).
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omtrent het volgende gezegd: „Verscheidene Papoea's bezaten een
meetband van pandanvezels gevlochten, welke door gekleurde streep-
jes in vakjes is verdeeld. Deze meetband gebruikt men — voorzover is
kunnen worden waargenomen — hoofdzakelijk bij de verkoop van een
varken. Men spant de band dan om het lichaam achter de voorpoten
van het te verkopen dier, op ieder vakje van het gedeelte van de meet-
band, dat door het lichaam in beslag wordt genomen moet dan een
schelpje gelegd worden".

Een dergelijke band in aanmaak met verdelingen ter grootte van de
afstand tussen duim en pink is afgebeeld op plaat CXV fig. 16 in
dl. III 2). Het voorwerp is afkomstig uit de Swart-vallei. MICKELSON

(81, p. 94) deelt mede, dat zo'n band bij de ,Kepaoekoes' de naam
poegli draagt, doch hij zag hem in gebruik bij de Ndani. Een poegli
heeft als regel 50 verdelingen, aangegeven met een gele doorvlechting.
Om de 20, soms om de 10 verdelingen brengt men een doorvlechting
aan van de touwband met rode stengelbast. Een aantal van 20 komt
overeen met de vingers en tenen, is dus gelijk aan één mens; 10 ver-
delingen vormen twee handen. In het gebruik legt men op elke verde-
ling een schelpje en bij het aftellen van de koopsom plaatst men de
top van de vingers achtereenvolgens op elk schelpje.

In het merengebied en omgeving zijn naast schelpensnoeren als waar-
demeter en telraam ook knoopjestouwen in gebruik. Van deze laatste
maakte reeds BIJLMER (48, p. 191) melding voor het uittellen van de
dagen bij de Bergpapoea's in het Mapia-dal. POST (81, p. 85) deelt
mede, dat de dag voor het grote varkensfeest ongeveer twee maanden
te voren wordt vastgesteld door in een stuk rotan 50 of 60 knopen te
leggen. Elke dag wordt dan een knoop losgemaakt. Bij de Papoea-
stammen langs de zuid- en oostkust van de Geelvink-baai is het knopen-
touw eveneens algemeen in gebruik, zoals men in de verslagen van de
Militaire Exploratie kan lezen. Ook WIRZ noemt het knoopjestouw bij
de Swart-vallei-bewoners. Toen Igoen mij vergezelde op een tocht naar
Agindora, hadden wij uitgerekend 7 dagen te zullen wegblijven. Hij
deponeerde bij zijn vrouw Togwinjo voor zijn vertrek 7 grote vruchten-
zaden, waarvan zij er blijkbaar elke dag één wegnam.

AUFENANGER (138, p. 276) beschrijft het gebruik van de ,Muschel-

2) Verzamelingen Indisch Instituut, serie 940, nr. 9a.
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geldschnüre' bij de Gende in het Bismarck-gebergte. De lengte en
daarmede de waarde van een afzonderlijk snoer worden op het oog
bepaald. De waarde van een bepaalde hoeveelheid losse schelpjes re-
kent men uit door telkens twee schelpjes aan het opgeregen snoer door
de hand te laten gaan en daarna van de hoeveelheid losse schelpjes er
twee af te zonderen. Men vergelijkt op die manier hoeveel losse schelp-
jes overeenkomen met een opgeregen snoer.

Bij de Dèm-stam nam ik enkele malen waar, hoe men bij het aan-
geven van een lengte op zijn lichaam wees, terwijl ook de spanwijdte
van de vingers, wijs- en middelvinger en duim en pink in gebruik
schijnt. Van inhoudsmaten werd niets bemerkt; daaraan heeft de Berg-
papoea trouwens ook geen behoefte.

M e e t k u n d i g e f i g u r e n
De Bergpapoea heeft enig begrip van meetkundige figuren. Voor

,hoek' heeft men bij de Dèm het woord amoeng-goet = elleboog (bij
de Moni iwa sisoe dat hetzelfde betekent). Een driehoek, op het papier
getekend of met stokjes op de grond uitgelegd, heet amoengkoet jagoe
= ellebogen drie; een vierkant amoengbaoegwawè, letterlijk ,hoeken
samenvoegen', terwijl een cirkel werd aangeduid met het woord manig-
wawè = draaien (Monisch: oewaijagè). Men kent ook de spiraal. Bij
de Dèm wordt ze toegepast in de dakconstructie van het ronde mannen-
huis. De bundel rotan, die als muurplaat op de omwanding van het
huis rust, slingert men spiraalsgewijze omhoog naar de nok van het
kegelvormige dak. Aan deze rotanspiraal (D. àbagèwàk kè) bevestigt
men de straalsgewijze van de nok uitlopende dakribben.

De Bergpapoea's schijnen geen uitdrukking te hebben voor ,rechts'
en ,links'. Ik kon dat begrip bij hen tenminste niet vaststellen. Beide
handen heten D. jàgajà of jàgawàk, M. hanè, E. ganè; ook de werk-
hand, hetzij deze rechts (hetgeen regel is) of links was, bleef bij onder-
vraging dezelfde naam dragen. Bij andere onderzoekers vind ik om-
trent dit punt niets vermeld.

O r i ë n t a t i e i n r u i m t e e n t i j d
Hoe de Bergpapoea zich oriënteert in de ruimte en de tijd, en welke

voorstelling hij zich maakt van het heelal, zijn nog grotendeels open
vragen. Van Igoen kwam ik door een toeval te weten, dat hij zich het
uitspansel (D. èpa) als een halve bol voorstelde. De namen van ver-
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schillende insecten zijn in de Dèm-taal samengesteld met het woordje
nggè. Nu noemde hij een Lievenheersbeestje (coccinella) èpa nggè,
terwijl hij met zijn handen een halve bol nabootste en daarna op het
uitspansel wees.

De windstreken worden met de volgende namen aangeduid:

Bij Dèm en Ndani kwamen deze namen overeen met de landstreken,
die in de richting van de door mij aangewezen hoofdwindstreken lagen,
waaruit zou volgen dat men zich eenvoudig geografisch in het terrein
oriënteert. VAN EECHOUD geeft geen verklaring van de benamingen.
Hàto betekent in het Ekarisch ,zitten' en dient in samenstellingen ook
als plaats- en tijdsaanduiding, bijvoorbeeld bij de zijden van een huis.
Kajà oewo hàto betekent in het Ekarisch letterlijk ,waar water zit', dus
mogelijk een aanduiding voor de regenhoek. Awi hàto kan verband
houden met awàta = morgenstond en oewaihàto met oewàta = avond,
respectievelijk dus: waar de zon opkomt en ondergaat. Zo zit in goj m-
boe ando waarschijnlijk het woord gojpa = avond. Deze verklaring is
echter niet meer dan een gissing 1 ) .

Wanneer men een Bergpapoea ondervraagt over de afstand naar een
bepaalde landstreek of terreinobject, krijgt men een nauwkeurige op-
somming van de langs de marschroute daarheen gelegen bewoonde
oorden, de bergruggen en rivieren, die men moet overschrijden, en de
overnachtingsplaatsen. Daarbij wordt duidelijk aangegeven, of men in
het woud of in een nederzetting onderdak moet zoeken. Bij elke over-
nachtingsplaats wordt het gebaar van slapen gemaakt (D. oetawè, M.
oenoendia). Uit de optelling daarvan komt men tot de afstand in
Papoea-dagmarschen.

1) De Missie-goeroe onder de Dzjönggoenaoe te Koegapa verschafte mij nog de vol-
gende woorden voor de hoofdwindstreken: Noorden = Latipa, Zuiden = Lagipa,
Oosten = Zigipa, Westen = Longgipa. Beide laatste woorden betekenen in het Monisch
resp. ,daar, einde, verweg' en ,daar, dichtbij', zodat hier wel van een misvatting sprake
zal zijn.
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Wat de tijdsindeling betreft, rekenen de Dèm, Moni en Ekari met
dagen en maanden, waarbij ik heb gemeend te kunnen vaststellen, dat
de volle dag loopt van zonsopgang tot zonsopgang en de maand ge-
rekend wordt van volle maan tot volle maan (edà enà ibò = maan één
groot = één maand). „Tinawi topè hèlo mindia = manen vol drie ik
kom terug", zei Dàbiamè, de Moni-gids uit het Kema-dal, toen hij bij
het Paniai-meer afscheid van mij nam.

Bij alle stammen, waarmede ik in aanraking kwam, kent men de
schijngestalten van de maan. Ziehier de namen, die men er aan gaf:

maan
géén maan
nieuwe maan
halve maan
volle maan
afnemende maan
laatste kwartier

Dèm

Le roux

màng lò
m. damoek
m. màjè
m. mànggeràn
m. kalò
m. ibiljò
m. gwibinggè

Moni
Kema-dal
LE Roux

tinawi
t. timoe
t. pagoejà
t. tègeja pogedia
t. tòpè toeja
t. mage hitija

—

Moni
Merengebied

VAN EECHOUD

tinawi
t. timoe egàjo
t. biaporo me-ijò
t. wàno
t. moeroe
t. timoetia poejà

Ekari
Merengebied

VAN EECHOUD

àrò, edà
a. boenita
a. mio megi
piajamà a.
a. ibaodo
a. mio
oewete

Simori
Mapia-dal

VAN EECHOUD

tomà
boenitagoegoe
detomà
ogisagana
edà bopoe
wawi mage
àgàpi dzjoepi

Slechts van enkele uitdrukkingen kon ik de betekenis te weten komen.
Volle maan is duidelijk: D. kàlò = groot; M. topè = groot, toejà =
vol, moeroe = rijp; in E. ibaodo en S. bopoe zit ibò = groot. De uit-
drukking voor ,géén maan' is een letterlijke vertaling van ,donkere
maan' : D. damoek, M. timoe, E. boenita = donker, nacht. De Moni
in het Kema-dal duiden de nieuwe, wassende maan aan met pagoejà =
opkomen, opleven, groeien, en de afnemende met hitijà = sterven.
In de overeenkomstige uitdrukkingen, die VAN EECHOUD geeft in zijn
woordenlijsten, onderscheid ik resp. biapòrò = klein, timoetia poejà
= naar donker gaan en mio = klein.

Of men de nachten van de ouderdom der maangestalten telt, heb ik
niet kunnen vaststellen. Men kent bij alle stammen een indeling van de
dag in morgenstond, middag, avond en nacht en heeft daarvoor afzon-
derlijke uitdrukkingen. VAN EECHOUD geeft in zijn woordenlijst der
Ekari de volgende: morgen = tani méj tigogo àbàtà (digigi), middag
= tani àgàpi tigogo, àgàpi dzjoepi, avond = tani tege tigogo boenità,
waarin ik de woorden onderscheid: tani = zon, méj = opkomen,
àbàti digigi = daglicht, dzjopei = midden, middelste en boenita =
donker, nacht. In deze uitdrukkingen liggen dus zeker de gedachten
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aan het opkomen en ondergaan van de zon en de zon in haar hoogste
stand, in het midden van de dagboog.

Ook voor de tijdsbepalingen: gisteren, eergisteren, morgen en over-
morgen hebben de Dèm, Moni en Ekari vaste uitdrukkingen. Opmerke-
lijk is het dat de Ekari volgens de woordenlijst van VAN EECHOUD nog
afzonderlijke namen heeft voor groepen van meer dagen: over 2, 3, 4
en 5, resp. = awehàtò, ginohàtò, ehàmohàtò en podàmohàtò, alle
samengesteld evenals de windstreken met hàtò.

De bevolking in het merengebied onderscheidt nog een droge (M.
hoelagi, hoegi, E. àwiinà àwi enà) en een natte tijd (M. oegijai, E.
àwipéw). „Naar haar aanwijzingen", zegt VAN EECHOUD (57, p. 223),
„zou het natte tijd zijn als de zon in den Noorderkeerkring, droge tijd
als zij in den Zuiderkeerkring staat. Als verdere toelichting krijgt men
dan nog te hooren, o.a. dat er in den drogen tijd veel garnalen zijn en
dat bij het begin daarvan varkensfeesten worden gehouden". Deze jaar-
getijden zouden dus verband houden met bijzondere vis- en feesttijden
(enà = mooi en péw = slecht; de Ekari spreken dus van een mooi en
een slecht jaargetijde). DE BRUIJN trekt dit sterk in twijfel. Van een
duidelijke scheiding in moessons is in het merengebied zeker geen
sprake. Met het planten en oogsten van de gewassen houdt men er dan
ook geen rekening mee.

Met pastoor TILLEMANS heb ik mij bij een heldere sterrenhemel
beijverd om de namen van sterrenbeelden te weten te komen, maar
met weinig succes. Men was op dat punt weinig mededeelzaam. De
Bergpapoea kent algemeen de planeet Venus als dagster (E. awègàdà),
opgaande voor de zon, en als avondster (E. oewègàdà) aan de westelijke
hemel, ondergaande kort na de zon.

K l e u r e n
De kleurenzin van primitieven is een onderwerp, dat de belangstel-

ling heeft gehad van vele onderzoekers. Het ontbreken van namen voor
bepaalde kleuren bij verschillende primitieve volken is oorzaak geweest,
dat sommige onderzoekers bij hen een zekere kleurenblindheid hebben
verondersteld.

Bij de Bergpapoea's heb ik niets daarvan kunnen bemerken. Onge-
twijfeld zijn zij minder gevoelig voor zekere kleuren en maken zij op
het eerste gezicht geen onderscheid in de verschillende nuances van een
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bepaalde kleur. Maar wanneer men hun aandacht goed op de verschil-
lende kleuren gevestigd weet te houden, blijkt het dat zij voldoende
zin hebben voor alle kleurschakeringen en dat zij daarvoor zelfs allerlei
typische uitdrukkingen bezigen. Bij de Dèm en de Moni kreeg ik na
enige oefening Igoen en Kimoegoealolè zover, dat zij uit een grote
hoeveelheid kralen van verschillende kleuren alle bij elkaar behorende
nauwkeurig in groepen wisten te rangschikken.

Dat de Bergpapoea een goed gevoel voor kleuren heeft, blijkt wel
uit zijn opschik. In de lange halssnoeren zijn de lichtgrijze, lichtbruine
en donkerbruine Coix-zaden volgens de kleur bijeen genomen in een
geheel snoer dan wel regelmatig in groepen daarin verwerkt, waarbij ze
al of niet worden afgewisseld met zwarte zaden en gele of donkerbruine
stengelstukken van orchideeën. De halsbanden van witte nassa-schelp-
jes zijn regelmatig gerangschikt in 3, 4, 5 of 6 rijen en op gelijke af-
standen onderbroken door een verticale rij van rode vruchtenzaden, dan
wel rode of blauwe kralen. Ook de versiering van de nettasjes en draag-
netten met gele, rode en grijze orchideestengelbast is vrij regelmatig en
geeft blijk van kleurenzin, evenals de verenhoofdtooi en de opsmuk
met bladeren en bloemen bij feestelijke gelegenheden.

Bij de eerste ondervraging kreeg ik zowel bij Dèm als Moni voor de
donkere kleuren: zwart, blauw en bruin, dezelfde woorden. Alles was:
D. gègè of M. dinggi. Na enig aandringen en na nauwkeurig beschou-
wen van de verschillende kleurschakeringen, die ik in de vorm van
kralen en vruchtenzaden voor het oog van Kimoegoealolè, het Moni-
hoofd in het Kema-dal, uitstalde, kon ik het volgende lijstje van kleuren
samenstellen, waarin het woord kibia blijkbaar gelijkgesteld moet wor-
den met ons woord ,kleur', al betekent het in het Monisch ,breken'.
wit boràbalè kibia balè = tor, insect, borà?

zwart dinggi damè kibià damè = roet van verbrande hars,
gelaatsschmink

grijs sèna sò kibià sèna = buik, so = koeskoes
geel maikazoe kibià maikàzoe = gele paddenstoel
groen aibo àlà kibià àlà = huid, aibo = groene hagedis?
licht rood miga oegi kibià oegi = rode steen, gelaatsschmink
donkerrood gègè oegi kibià gègè = donker, oegi = rode steen
bruin mènè sèna kibià mènè = mens, man, sèna = buik
donkerbruin wògò sèna kibià wògò, wòrò = varken, sèna = buik.

. LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw-Guinea, II 36
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In de woordenlijst der Swart-vallei-bewoners noemt WIRZ (32,
p. 140) drie kleuren: koeë (betelkalk) = wit, tenimbroek (roet van
verbrande hars) = zwart en moeija (bloed) = rood.

Bij de andere stammen werden nog de volgende namen voor kleuren
vastgesteld.

wit
zwart
groen
blauw
rood
bruin
geel

Dèm
LE Roux

mbèk
gègè

ànggòn, kai
kilògò
m dja
abigan
tast

Moni
CATOR

pea
dinggi

—
dinggi
boenggawa

—
—

Moni
VAN

EECHOUD

pea
dinggi
doemi
dinggi

—.
—
—

Ekari
VAN

EECHOUD

wikijo

piaijè
boena

—
—
—

Oehoendoeni
VAN EECHOUD

kawèk
kem

—
keme
kàwaj

—
—

Jabi
KUIK

kèpei
diriso
pisa iserawa

—
dèrè
tabarè
rada

Bij de Dèm sprak Igoen van de nggambèk = de sneeuwbergen en
de kò mbèkmò = het witte geestenhuis, waarmede het in witte nevelen
gehulde bos op de nabij gelegen berg werd aangeduid. Voorts waren
wij de ngò mbèk = de witte, blanke mensen, terwijl de Dèm de ngo
gègè = de donkere, zwarte mensen waren. Het woord m djà stond in
verband met zon = oewè m dja. Van de overige woorden in boven-
staande lijst kan ik alleen het woord piaijè voor groen verklaren; dit
betekent letterlijk ,boom = blad'.

G e b a r e n t a a l
Het is een bekend verschijnsel dat primitieve volken, die verschil-

lende talen spreken en elkaar dus niet of moeilijk door woorden
kunnen verstaan, bij hun ontmoeting gebruik maken van conven-
tionele tekens of gebaren. Het valt dan ook niet te verwonderen dat de
Bergpapoea-stammen, waaronder de verscheidenheid van talen zo
groot is, er een uitgebreide gebarentaal op na houden. Ook tegenover
ons Europeanen werd daarvan vooral bij de eerste aanrakingen een
veelvuldig gebruik gemaakt. Hun gebaren en tekens vallen des te ster-
ker op, doordat het gelaat bij hen met recht de spiegel hunner ziel is,
waarop men al hun gevoelens en gemoedsaandoeningen duidelijk kan
aflezen.

De grote ogen, brede neus en prognate mond zijn een en al beweeg-
lijkheid. Hun gelaatsmimiek is daardoor vol uitdrukking, terwijl zij
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door bewegingen met het hoofd, armen of handen nog wordt verhoogd
en bovendien gepaard gaat met allerlei uitroepen, die het getoonde ge-
baar of teken nader verklaren.

Verschillende dier gebaren zijn karakteristiek Papoeaas; vele komen
echter overeen met onze eigen wijze van doen in gelijke gevallen.

Van de vele gebaren en tekenen, waarmede de Bergpapoea de vreem-
deling die zijn taal niet verstaat iets wil zeggen of waarmede hij men-
sen, dieren of dode voorwerpen wil aanduiden, vielen mij bij de ver-
schillende stammen de volgende in het bijzonder op.
1. s l a p e n (D. oetawè, M. oenoendia, E. oenò); de hand tegen zij-
kant hoofd leggen, hoofd en lichaam naar die zijde een weinig nei-
gen, soms beide handen plat tegen elkaar en tegen rechteroor, oogen
worden even gesloten, diep ademhalen en snurken (ook bij Swart-
vallei-bewoners, zie LAM 30(e), p. 355);
2. s t e r v e n (D. boekmè, boegwawè), beide handen met de palmen
naar voren naast de schouders brengen, het bovenlijf een weinig achter-
over buigen, de ogen sluiten en een paar malen achtereen de adem uit-
blazen; (M. hitija), met de duim van de rechterhand de rechter-neus-
vleugel een weinig omhoog drukken, ogen sluiten en adem uitblazen;
3. b i j z e t t e n o p d o d e n s t e l l a g e (D. tòngkòp); de hand om-
hoog steken en met de geopende vingers en duim lijkenstellage in
boom nabootsen;
4. s c h i e t e n m e t p i j l en b o o g (D. màlè woegò oràk, M. màlà
w djà); gestrekte duim van linkerhand klemmen tussen gekromde wijs-
en middenvinger van rechterhand, daarna met linkerhand schietende
beweging maken onder klappend geluid van de vingers der rechter-
hand, gestrekte wijsvinger linkerhand geeft de richting aan; men drukt
daarna de vingers van de linkerhand tegen de borst en buigt het lichaam
iets achterover om treffen aan te duiden;
5 . v r o u w s c h a k e n (D. djin pani agingò); met de rechterhand de
pols van de linkerhand omvatten en een meevoerende beweging maken;
6. u i t o e f e n e n c o ï t u s (D. djin maoeawè, M. mina setià, soeni
soenggara peratà); vingers en duim van de linkerhand krommen tot een
gat en wijsvinger rechterhand daarin heen en weer bewegen, gevolgd
door een klap met de vlakke rechterhand op het gat, aldus coïtus na-
bootsende;
7. i e t s w i l l e n b e k ij k e n (D. énggio. M. inindaoe, E. pèkàgàdo);
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met wijsvinger rechterhand naar het rechteroog wijzen en het onderste
ooglid even omlaag trekken (conform Papoea's Swart-vallei (WIRZ
32, p. 147));
8. i e t s z e l f g e z i e n h e b b e n (D. kondèm maoejawè); wijzen
met de wijsvinger naar het rechter oog;
9. i e t s n i e t w e t e n , n i e t b e g r ij p e n (D. ngaloenggoeroe);
de schouder ophalen, het hoofd een weinig naar de schouder neigen en
een draaiende beweging met het hoofd maken;
10. v e r b o d e n, n i e t d o e n , a f b 1 ij v e n (D. àbo); rechter-
hand met gespreide vingers, palm van de hand naar voren, oplichten ter
hoogte en naast het hoofd, hoofd tegelijkertijd een weinig naar rechts
neigen;
11. a c c o o r d , g o e d (D. jàga pòkwawè); onderarm en hand even
oplichten ter hoogte van de schouders;
12. n i e t a c c o o r d , w e i g e r i n g (D. jàga singgiàp kamiawè);
onderarm even oplichten en met de hand met uitgespreide vingers een
draaiende beweging maken; ook wel enkel ophalen van de schouder
(D. agwè ojawè);
13. u i t n o d i g i n g om t e g a a n z i t t e n (D. tànawè); met de
vlakke hand naar de grond wijzen;
14. a a n d u i d i n g v a n e i g e n z o o n (D. naoenoe, M. naoed-
zoeöe); vader omvat de peniskoker van zijn zoon en daarna zijn eigen
(conform Swart-vallei-bewoners, WIRZ 32, p. 147; LAM 30(e), p. 360);
15. v a n é é n z e l f d e c l a n z i jn (M. toema); met de duim druk-
ken tegen neusgat;
16. a a n d u i d i n g v o o r m a a g d (D. djin pani); de beide gebalde
vuisten tegen de borst leggen;
17. v a r k e n (D. oewòm); wijsvingers van beide handen gekromd
naast de mondhoeken brengen, aanduiding slagtanden;
18. k a n g o e r o e (D. sò); met de beide wijsvingers de springende
beweging van het dier nabootsen (conform Swart-vallei-bewoners, WIRZ

32, p. 147);
19. k o e s k o e s (D. èp); tussen duim en wijsvinger der rechterhand
onderlip vooruit trekken;
20. i e t s m o o i v i n d e n , b e w o n d e r e n (D. òp); voorwerp naar
de lippen brengen en kussen;
21. v o g e l (D. bega jòt, M. bedo gàgà); beide gebogen armen op-
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lichten met de ellebogen iets naar achteren, de handen naar voren er.
daarmede vliegbeweging nabootsen.

Over de wijze van begroeten en het betuigen van vriendschap moge
ik verwijzen naar het daarover medegedeelde in hoofdstuk XIV. Ver-
meldenswaard zijn tenslotte enige uitingen van verwondering of ver-
bazing, medelijden, afkeer, afkeuring of wantrouwen en toorn.
22. v e r w o n d e r i n g (bij alle stammen); mannen nippen met nagel
van duim of wijsvinger tegen peniskoker, bij grote verbazing met dui-
men van beide handen tegelijk; bij Dèm en Moni onder het prevelen
van de woorden: „oewà, oewà, oewà of èh, èh, èh"; vrouwen strijken
met de nagels van de rechterhand langs de borst, bij grote verbazing
met beide handen tegelijk; bij de Moni bezigt men nog de uitroep
„gele kanè", bij de Ekari „noukwà = moeder", dan wel de klank
„psss, psss", waarbij men het hoofd een weinig afwendt (DE BRUIJN

71, p. 63); bij de Dèm uit men zijn verwondering ook door op de zij-
kant van de wijsvinger van de rechterhand te bijten, hem daarna uit de
mond te trekken en de hand ter hoogte van de schouder slap hangende
heen en weer te schudden onder de uitroep: „ai, ai, ai, sè, sè, sè ( =
mooi)";
23. m e d e 1 ij d e n; bij de Dèm de uitroep: „sa, sa, sa" onder het tege-
lijk leggen van de hand op de ogen en het wegpinken van een traan,
waarbij men het hoofd iets afwendt; bij de Moni (zie DE BRUIJN 71,
p. 63) hetzelfde gebaar met de uitroep: „pss, ganeo", bij de Ekari:
„pss, ipa". „Kleine kinderen", zegt DE BRUIJN, „worden tegen de
borst gedrukt en men wendt dramatisch het gelaat af met de hand op
de oogen".
24. u i t i n g van g o e d k e u r i n g; bij de Dèm: „ai , ai , ai ".
25. d a n k b e t u i g i n g ; bij de Dèm, één schouder ophalen, hoofd
even neigen naar die schouder en glimlachen;
26. u i t i n g v a n t o o r n ; bij de Dèm, Moni en Ekari rollen der
ogen en veel spuwen;
27. u i t i n g v a n a f k e e r of w a n t r o u w e n ; bij de Dèm
beide handen herhaaldelijk uiteen slaan.



ZESTIENDE HOOFDSTUK

BEELDENDE KUNSTEN — DANS — ZANG — MUZIEK

Over het geheel genomen staan de kunstuitingen bij de Bergpapoea's
op een wel zeer lage trap van ontwikkeling. Des te belangwekkender is
het bij deze zo geïsoleerd levende volken na te gaan, in hoeverre de
theorieën der ethnologen omtrent het begin en de ontwikkeling van de
verschillende primitieve kunstvormen overeenstemmen met hetgeen zij
ons te zien geven. Wij volgen daarbij de gebruikelijke indeling van de
kunsten in twee groepen, waarbij men een onderscheid maakt tussen
,rust' en ,beweging' in de kunst. Eerstgenoemde groep omvat dan het
uitbeelden in de dode stof, dus de beeldende kunsten, laatstgenoemde
de dans, zang en muziek.

Bij de Bergpapoea's wordt de theorie bevestigd, dat de oorspron-
kelijke vorm van beeldende kunsten is de versieringskunst en niet het
vervaardigen van afbeeldingen en beeldhouwwerken. Evenals overal
elders ter wereld is ook bij de Bergpapoea het voorwerp, dat het eerst
voor versiering in aanmerking komt, zijn lichaam, zowel door ver-
fraaiing van ditzelve als door aanbrenging van allerlei afneembare
opschik.

In hoofdstuk V hebben wij gezien dat de Bergpapoea, wat betreft
de versiering van het lichaam zelf, het niet ver heeft gebracht. De een-
voudigste vorm daarvan, de beschildering van het lichaam, beperkt zich
tot het insmeren van het gelaat of de karakteristieke gelaatslij nen met
rode of zwarte schmink in enkele nuances, waaraan een enkele maal
wat wit wordt toegevoegd. In vergelijking met de dikwerf fraaie en
uitgebreide beschilderingen van het lichaam bij de Papoea-stammen
in de laagvlakte en bij de Australiërs is deze beschildering slechts als
een begin van die kunst aan te merken. Van een blijvende versiering
van de lichaamsdelen door kunstmatige vervorming of door enigerlei
soort van tatoeage is bij de Bergpapoea geen sprake.
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Bij de beschrijving van de opschik (Hoofdstuk VI) hebben wij reeds
de aandacht gevestigd op de grote voorliefde van de Bergpapoea voor
het behangen van verschillende lichaamsdelen met alle mogelijke voor-
werpen, die zijns inziens tot verfraaiing van zijn lichaam kunnen bij-
dragen. Hij heeft die eigenschap gemeen met alle Papoea-volken, doch
heeft ook daarin nog bij lange na niet die hoogte bereikt, waarop de
kuststammen te dien aanzien staan. Desalniettemin legt de opschik der
Bergpapoea's getuigenis af van een zekere kunst. Er blijkt uit dat zij
gevoel hebben voor symmetrie en compositie, terwijl zij kleuren weten
te kiezen die op hun lichaamshuid dikwijls fraai afsteken.

In de vervaardiging van de opschik, die voor de Bergpapoea even
onontbeerlijk is als de kleding voor ons, komt het weinige gevoel voor
kunst dat hem eigen is, wel het best tot uiting. Daarbuiten uit het zich
alleen nog bij de afwerking en de versiering van gereedschappen en
wapens, doch slechts in zeer beperkte mate. Geen spoor van versiering
is, bij welke stam ook, ontdekt aan de huizen, noch in de vorm van
beschildering, noch in die van snij- of beeldhouwwerk, tenzij men
hiertoe een guirlande van varkenskaken wil rekenen, die ik bij een
enkel huis aantrof, opgehangen in de voorgalerij. Ook de prauwen en
roeispanen der meerbewoners vertonen niet de minste ornamentiek.

De stenen bijlen, messen en beiteltjes, de benen dolken en messen, de
houten bakken voor het kneden der pandanusvruchten, de graafstokken,
dit alles is onversierd. Toch kan men als kunst aanmerken de uiterst
zorgvuldige gelijkmatige en doelmatige afwerking van de stenen en
benen gereedschappen. De fraai geslepen, gepolijste en goed gevatte
werktuigen zijn primitieve kunststukken. Ook het touw- en rotanvlecht-
werk met zijn fleurige versiering van orchideestengelbast in verschil-
lende kleuren valt hieronder.

T e k e n k u n s t
Werkelijke ornamentiek in de vorm van primitieve tekenkunst treft

men bij alle stammen aan op de harde palmhouten punten der oorlogs-
pijlen en soms op het boveneinde van de pijlschacht; voorts bij de
Ekari-stam op de bamboe kokertjes, die als oorversiering dienst doen.
Op de brede bamboepunten der varkenspijlen en op de bogen heb ik
nimmer een tekening of beschildering kunnen ontdekken. De teken-
kunst schijnt alleen beoefend te worden door de mannen.



556 GEESTELIJKE CULTUUR

De versiering van de pijlpunten geschiedt door de figuren in te
krassen met de op p. 452 van Deel I beschreven werktuigjes, waarin een
snijtand uit de onderkaak van een knaagdier is aangebracht. Om de
tekening duidelijk te doen spreken, smeert men de inkervingen in met
een kleefstof (gesmolten hars of getah, D. dàsi, M. limbogà) en be-
strooit ze daarna met kalkpoeder, soms met grijze klei, as (E. garo) of
meel van de kladiknol (M. oewàtabè), welke stoffen alle worden vast-
gekit.

Van zeer veel belang is het de aangebrachte versieringsmotieven
nauwkeurig te bestuderen. Zij beslaan de gehele, spoelvormige pijl-
punt, dan wel alleen het dikke gedeelte, zoals in de figuren 1 t/m 12
op afb. 60 valt te zien. Hierop zijn de uitgeslagen versieringen weer-
gegeven van het gehele ronde oppervlak van een aantal pijlen, af-
komstig van de Swart-vallei-bewoners, de Dèm, de Moni en de Ekari.
Het valt ogenblikkelijk op, dat de versieringen in rondlopende banden
zijn aangebracht; smalle om het dunne uiteinde van de punt, brede op
het dikkere middengedeelte. Voorts haalt men uit alle ornamenten als
hoofdmotief de lange, dunne, spitse, gelijkbenige driehoek, de chevron,
de overbekende Javaanse toempal naast de zigzaglijn, die tenslotte
niets anders is als een aaneenschakeling van toempals. De brede ban-
den beginnen alle met een rij toempals en worden daarmede afgesloten.
De punten van deze beide rijen zijn naar elkaar toegekeerd. De punten
der toempals grijpen alternerend in elkaar (fig. 1 en 11) of sluiten
aan elkaar (fig. 2 en 12), waardoor langgerekte ruiten ontstaan, dan
wel men vult de tussengelegen ruimten op met zigzaglijnen (fig. 4) of
met ruiten (fig. 5 en 9). Bij de bewoners van de Swart-vallei en de
P s ch m ziet men op vele pijlen de rechte zijden dier ruiten overgaan
in golflijnen, waardoor de ruitfiguren de vorm aannemen van langge-
rekte ovalen (fig. 7 en 8). De smalle bandjes om de pijlpuntspits be-
staan uit rechte (fig. 3 en 4) of uit zigzaglijntjes (fig. 2 en 9), dan wel
uit gehele, gevulde toempals (fig. 3, 4, 11 en 12).

De vlakvulling wordt verkregen door evenwijdige horizontale arce-
ringen of door puntenlijnen volgens de lange diagonaal van de ruit- of
ovaalfiguren, dus in de richting van de lengteas der pijlpunt. Slechts
op een enkele punt vond ik vierkantjes aangebracht (fig. 10); cirkels
ontbraken geheel.

De Ekari zijn de enige stam, waarbij ik oorversieringen (E. kàpà
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moetò, kàpà = oor) aantrof van dikke rietstengels en dunne bamboe.
De afbeeldingen 61 en 63 geven te zien, hoe zij hebben getracht de
oppervlakte dier pennen en kokertjes te versieren door middel van
inkrassingen met de rattentanden (E. kèdai kènà) en daarna door zwart-
kleuring met sap uit het blad van een bepaalde boomsoort (E. onarè
ijèh). De koker in fig. 2 is over de gehele oppervlakte bekrast met
rondlopende, evenwijdige zigzaglijntjes, die vedervormig aandoen; de
overige vertonen smallere en bredere banden van verticale zigzaglijn-
tjes dan wel worden opgevuld met een slordig ingekrast ruitenpatroon.
Op de kokers in fig. 6 en 1 vallen nog een toempalmotief en een
rechthoekig kruis op te merken.

In aansluiting op de tekenkunst lijkt het mij van belang hier even de
aandacht te vestigen op de ornamentering van de bamboe oorkoker-
tjes, die ik vond bij de Papoea-stammen in het westelijk deel van het
grote bekken der Meervlakte en bij de Mamberamo-Papoea's in het
Van Rees-gebergte. Plaat LXXXIII in dl. III, fig. 1 t/m 6 geeft een
aantal dier kokertjes te zien, die door mij zijn verzameld bij de Ba-
Toeroe-stam langs de Toearai, de Midden-Rouffaer-rivier. Ook bij deze
Papoea's staat de tekenkunst nog in de kinderschoenen, doch in al hun
stunteligheid vertonen deze krabbels ons de eerste uitingen van hun
geest op het gebied der ornamentiek. De Ba-Toeroe proberen hun
tekeningen op de gladde bamboehuid aan te brengen door ze daarin te
branden met een dunne nerf van een palmblad, die in het vuur wordt
gehouden en geregeld aangeblazen om de punt gloeiend te houden.

Wat wij te zien krijgen, zijn allereerst weer pogingen om het koker-
vlak met rondgaande, rechte lijnen in smallere en bredere horizontale
banen te verdelen. Merkwaardigerwijs tracht men als eerste versie-
ringen langs boven- en benedenranden ook hier de toempal- of zigzag-
lijn aan te brengen. Het cylindervlak wordt verder verdeeld in grote
toempals dan wel opgevuld met zigzaglijnen in de lengterichting van
het kokertje. Voorts wordt arcering van de banden toegepast dan wel
pointering van het kokervlak.

Hoe dichter men in de Meervlakte bij het Batavia-bivak komt, de
plaats waar de Mamberamo door het Van Rees-gebergte breekt, des
te meer zorg besteden de Meervlakte-bewoners aan de uitvoering van
het ornament (idem, fig. 7 t/m 11); de technische vaardigheid wordt
groter, de zeer armoedige versieringen van de Ba-Toeroe maken plaats
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voor een geleidelijke ontwikkeling van het toempal- en zigzaglijn-
ornament. De invloed van de bewoners van het Van Rees-gebergte
wordt merkbaar. Elke nabootsing van de natuur, hetzij van mens, dier
of plant blijft echter ontbreken.

Zodra wij bij de Papoea's van het Van Rees-gebergte zijn aan-
geland, verdwijnt de brandtekening in haar geheel. Het ornament
wordt nu te voorschijn gebracht door wegkrassing of -snijding van de
gladde bamboehuid — men beschikt daar nl. reeds over ijzeren gereed-
schappen —, waarna het fond dat dan ontstaat gekleurd wordt, meestal
met een rode doch ook wel met een zwarte verfstof. Het eigenlijke
ornament wordt dus uitgespaard (idem, fig. 12 t/m 20).

Door herhaling van de toegepaste motieven, gepaard aan symmetrie,
hebben de Mamberamo-Papoea's zich reeds een eigen stijl geschapen,
al is die dan ook eenvoudig en nog niet rijk aan vormen. Het hoofd-
motief in deze stijl blijft de toempal. In de zowel enkele als dubbele
toempalranden worden allerlei variaties aangebracht. Merkwaardig is
daarbij de ontwikkeling, die de rechte en schuingerichte toempal heeft
ondergaan door het doen uitlopen van de punt eerst in een ruitspiraal
en daarna in een cirkelspiraal, die soms serpentineachtig is opgerold.
De fig. 1 t/m 15 op afb. 62 geven de ontwikkeling van de toempalranden
tot de volledige ornamenten te zien. Op de ontwikkeling van het toem-
palornament bij de Mamberamo-Papoea's zal zeker het rankenornament
van de Papoea's der Geelvinkbaai en de eilanden, doch vooral het
spiraal- en meanderornament van de Papoea's der Noordkust van veel
invloed zijn geweest.

In het bovenstaande meen ik aan de hand van duidelijke voorbeelden
te hebben aangetoond, hoe de primitieve teken- en versieringskunst van
de Bergpapoea's en de aan hen grenzende Meervlakte- en Mamberamo-
Papoea's geheel wordt beheerst door het toempalmotief. VAN NOU-
HUYS heeft indertijd in een zeer belangwekkende studie (187a, p. 195)
zijn ideeën naar voren gebracht omtrent het ontstaan van de toempal.
Hij laat daarin de verschillende opvattingen die gaandeweg over de
oorsprong van het oude toempal- of zigzagmotief zijn ontstaan de revue
passeren. Achtereenvolgens de opvatting van VAN MUSSCHENBROEK,

die het motief met de Maleise naam ,poetjoek reboeng = bamboe-
spruit' heeft aangeduid; LOEBÈR, die er een Indonesisch phallisch motief
in zag; ROUFFAER, die geen bevredigende oplossing ziet en vraagt:
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„Zijn het misschien krokodillentanden, in enkele of tegengestelde rijen,
of hebben wij hier te doen met een merkwaardige geometrische vondst,
of wel is de aaneenrijging van toempalfiguren een voorstelling van een
bergketen met hare reeks van toppen?".

VAN NOUHUYS antwoordt op al die vragen ontkennend. Uit zijn
betoog ter oplossing van het „uitdagend probleem", zoals hij het noemt,
meen ik drie stellingen naar voren te kunnen brengen:

Ie. „Wij zouden", aldus VAN NOUHUYS, „een oorspronkelijk mono-
polie van de eigenaardige zigzaglijn der toempals, niet durven toe-
kennen aan de bewoners van een bepaald gedeelte van het oppervlak
der aarde, doch wij houden het voor een motief, dat reeds stamt uit
de diepste lagen der menschelijke — zelfs kinderlijke verbeelding".

Deze uitspraak lijkt mij volkomen juist. De juistheid ervan wordt
hier bevestigd door de bewijzen die wij vinden aan de bron zelve: de
nog in het jongste neolithicum levende Bergpapoea's en Meervlakte-
bewoners en de dit stadium nog nauwelijks ontwassen Mamberamo-
Papoea's. Wij kunnen voor bewijzen zelfs teruggaan naar het palaeo-
lithicum. Ik herinner mij afbeeldingen gezien te hebben van benen
voorwerpen van de Mammouthjagers van Midden-Europa met zeer
duidelijk ingegrifte toempalranden langs de zijden der voorwerpen.
Een kinderlijke versieringsdrang is het aanbrengen van het toempal-
zigzagmotief zeker, want het eerste wat een kind in papier knipt zijn
spitse punten, evenals het keukenmeisje ze knipt, als ze op goedkope
wijze ter versiering randjes langs de kastplanken wil maken.

2e. Voorts zegt VAN NOUHUYS: „Verder schijnt het ons toe, dat
het toempalmotief uit den aard van die afstamming, niet alleen het
Malaio-Polynesische vlakornament in den tegenwoordigen tijd be-
heerscht, maar dat het daarvan letterlijk de Alpha en Omega uitmaakte;
het Malaio-Polynesisch vlakornament ving ermede aan en sloot er mee".

Ook deze uitspraak is volkomen van toepassing op de Papoea's van
het grote Mamberamo-stroomgebied van het hooggebergte tot de kusten
toe. Hun tekenkunst, die nog alleen tot uiting komt op de pijlpunten
en -schachten en op de bamboekokertjes, wordt geheel beheerst door
het onderhavige motief.

3e. „In het begrip profileering der randen, in dit geval de uiteinden
van het te versieren object, nog concreter: in profileering der boom-
bastkleeding, is m.i. de kiem te zoeken van het toempalmotief op de
Batik-saroeng", aldus besluit VAN NOUHUYS zijn betoog.
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Met deze uitspraak komt men er natuurlijk niet voor wat betreft de
oorsprong van de toempalversiering bij de Papoea's. Want boombast-
kleding bezitten de door mij behandelde Papoea-volken niet. En van
profilering van voorwerpen in de ruimte, hetgeen VAN NOUHUYS de
waarschijnlijk primitiefste uiting van versiering acht te zijn, zijn geen
voorbeelden aanwezig, tenzij men de pijlpunt zelf en haar weerhaken
daartoe wil rekenen. Wil men naar de oorsprong zoeken van het toem-
pal-zigzaglijnen motief bij de Papoea's, dan ben ik geneigd aan te
nemen, dat deze lijnen en ook de kruislijnen voor de vlakvulling zijn
ontleend aan de figuren die ontstaan bij hun vlechtwerk van touw en
rotan. Ik behoef slechts te wijzen op het veelvuldig voorkomende vis-
graatpatroon bij de touwvlechtingen en de recht- en scheefhoekige
diagonale kruisvlechtingen der rotanarmbanden. Ook parallelle ban-
den in het tekenwerk herinneren aan de vlechttechniek.

Ten slotte dienen wij ons echter af te vragen, of wij de oplossing
niet te ver zoeken. Is het wel een probleem? Is de toempal- of zigzag-
rand eigenlijk niet een versiering, die instinctief door ieder mens het
eerst als versiering wordt aangebracht, omdat ze het meest voor de hand
ligt, technisch het gemakkelijkst is uit te voeren en bovendien de meest
sprekende versiering wordt? Vandaar wellicht het voorkomen bij vele
volken en in alle tijden tot in de praehistorie toe. Is deze polygenese
van het toempal-ornament geen mooi voorbeeld voor de eenheid in de
gedachtengang van de primitieve menselijke geest?

De ethnograaf, die zich bezig houdt met de studie van de ornamen-
tiek, tracht zo mogelijk de in het ornament verborgen zinnebeeldige
betekenis te achterhalen. In de rechtlijnige figuren, die de Bergpapoea
op zijn pijlen en oorsieraden aanbrengt, zal een ieder bij de eerste oog-
opslag slechts geometrische ornamenten ontdekken. Van naturalistische
motieven, hetzij ontleend aan menselijke of dierlijke vormen, zoals men
bij vele primitieve volken ziet, dan wel ontsproten aan het plantenrijk,
zoals bij hoger ontwikkelde volken meestal het geval is, ontdekt men
in deze primitieve tekeningen geen spoor. Hetzelfde geldt voor de
Meervlakte-Papoea's en de Papoea's van het Van Rees-gebergte. Alle
patronen dragen een uitgesproken streng geometrisch karakter. Ook
heb ik daarin bij de verschillende Bergpapoea-stammen geen onder-
scheid kunnen ontdekken in dier voege, dat men van bepaalde eigen-
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doms- of stamtekens zou kunnen spreken, evenmin als van religieuze
symbolen of tovertekens.

WIRZ (32, p. 113) ziet echter in het pijlpuntornarnent een naboot-
sing van het bij de Bergpapoea's zo geliefde kauri-schelpje. Hij zegt,
dat het ornamentmotief door de Swart-vallei-bewoners zelf als schelpje
(tinalè) werd aangeduid. En inderdaad lijkt het patroon, dat op
afb. 60, fig. 7 en 8 uit de toempals ontstaat, sterk de afbeelding te
bevatten van de mondspleetzijde van genoemd schelpje, waaraan bij
de Bergpapoea zo'n sterk magische en vooral geslachtelijke betekenis
wordt gehecht. Echter heb ik bij Dèm, Moni en Ekari nergens een be-
vestiging van de uitspraak van WIRZ kunnen krijgen. Igoen en Kimoe-
goealolè heb ik het schelpje getoond naast het pijlpuntornament en
getracht hun op de overeenkomst te wijzen. Beiden antwoordden des-
ondanks ontkennend: „D. woe mba, M. gigi tawa". Aannemende dat
zij mijn bedoeling begrepen hebben, stelde voor hen het aangebrachte
motief dus géén kauri-schelpje voor. Igoen noemde de toempals
amoengkoet = elleboog, hoek. Dit neemt echter niet weg dat wij op
de mededeling van een scherpzinnig onderzoeker als WIRZ wel degelijk
kunnen vertrouwen, in zoverre, dat de Swart-vallei-bewoners in het uit
de samenvoeging van de toempals ontstane motief een voorstelling
menen te zien van het kauri-schelpje. Ik geloof echter niet, dat bij het
aanbrengen van het ornament op de pijlpunten van den beginne af de
bedoeling heeft voorgezeten dit schelpje uit te beelden.

Er zijn verschillende onderzoekers (zie GROSSE 158, p. 115 e.v.), die
met volgens hen onweerlegbare bewijzen hebben getracht aan te tonen,
dat bij sommige wijd uiteen wonende volken als Indianen en Austra-
liërs de ogenschijnlijk streng geometrische versieringen op hun ge-
bruiksvoorwerpen in wezen voorstellingen zouden zijn van dieren of
van hun lichaamsdelen. Zolang niet meer diepgaande onderzoekingen
ter plaatse het tegendeel hebben aangetoond, zal wel niemand in de
krabbels der Bergpapoea's iets anders zien dan geometrische figuren.
In zoverre stemt dit overeen met hetgeen de praehistorische wetenschap
elders o.a. in Europa heeft vastgesteld, namelijk dat de neolithische
mens op het vaatwerk, op dolmen- en menhirstenen hoofdzakelijk geo-
metrische ornamenten heeft afgebeeld, terwijl bij de palaeolithische
mens meestal zeer natuurgetrouw voorstellingen van dieren, soms ook
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van mensen en planten, worden aangetroffen, getuige hun rotsteke-
ningen en plastiek.

Intussen blijft het merkwaardig, dat de overigens toch intelligente
Bergpapoea wat betreft de beeldende kunsten nog
op zo'n uiterst lage trap van beschaving is blijven
staan. Alhoewel hij afbeeldingen van mensen en
dieren duidelijk herkent, is hij zelf niet in staat
iets naar de natuur te tekenen. Het enige dat Igoen
met potlood op papier wist voort te brengen wa-
ren figuren, die overeenkomen met de ornamentiek
op de pijlen, zoals deze zijn afgebeeld in de figu-
ren 7 en 8 van afbeelding 60. Nevensgaande figuur
geeft enkele details van deze ornamentiek nog
eens afzonderlijk weer.

WIRZ (32, p. 113), die bij volwassenen en kin-
deren in de Swart-vallei tekenproeven nam, schrijft
dat zij het daarbij niet verder brachten dan tot een
„sinnloses Gekritzel". Slechts CATOR (50, p. 36)
deelt mede, dat de Dzj nggoenaoe in het meren-
gebied, toen hij hun het gebruik van potlood en

papier had geleerd, in staat bleken herkenbare voorwerpen te teke-
nen (zo o.a. een vogel) om hem bij de samenstelling van de woorden-
lijst te helpen.

P l a s t i e k
Plastiek in welke vorm ook is bij geen enkele stam aangetroffen met

uitzondering van de Ekari, bij welke stam men in het merengebied een
poppetje vervaardigt van harige vruchtenzaden, dat in zeer ruwe vor-
men een menselijke figuur voorstelt (voor nadere beschrijving, doel en
gebruik zie p. 625). Er is een bericht, afkomstig van den hulpbestuurs-
assistent SITANALA, dat de Bergpapoea's in de omgeving van het Tigi-
meer er gesneden poppen van ± 20 cm hoogte op na zouden houden
(57, p. 166). VAN EECHOUD heeft ze niet in zijn bezit kunnen krijgen
en het is ook mij tijdens mijn kort bezoek aan die streken niet gelukt
er één te bemachtigen. Doordat het hooggebergte hier zeer dicht de
zuidkust nadert, is dit waarschijnlijk dus de enige streek, waar de
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invloed van de primitieve beeldhouwkunst van de bewoners der zuide-
lijke laagvlakte en kuststreken merkbaar is. Aangezien de Papoea's van
de grote Meervlakte evenmin als de Bergpapoea's de kunst verstaan
iets te modelleren, boetseren, uit te houwen of uit te snijden is ont-
lening van die zijde uitgesloten. Wel zou men dit nog verwachten
bij de Jabi door hun contact met de Papoea's der Geelvink-baai, doch
ook bij hen is geen spoor van plastiek gevonden. Het ontbreken van
zelfs de kiemen van enig teken- of schilderwerk naar de natuur en de
totale afwezigheid van enigerlei vorm van beeldhouwwerk wijst wel
op een uiterste primitiviteit.

D a n s
Met de dans — algemene naam in de Dèm- en Moni-taal mbèjà —

is het weinig beter gesteld; deze bevindt zich nog in het beginstadium
van ontwikkeling, zodat ook hierin hun gering aesthetisch gevoel tot
uitdrukking komt. Dat aan de dans in de maatschappij der Bergpapoea's
echter een grote sociale en religieuze betekenis moet worden toegekend,
staat wel vast. Verschillende belangrijke gebeurtenissen in hun leven
worden met dansen gevierd. DE KOCK (8, p. 109) maakt melding van
een dansfeest bij de Bergpapoea's van de Goliath-berg bij het binnen-
halen van de oogst; bij de Dèm-stam werd het neusdoorboringsfeest
hiermede opgeluisterd, terwijl zowel het optrekken tot de strijd tegen
de mensen van Agindora als het sluiten van de vrede naderhand, met een
danspartij gepaard gingen. Na terugkeer van de wilde zwijnenjacht in
het Nògòlò-dal voerden de gelukkige jagers tot laat in de nacht met
hun kamponggenoten hun vreugdedansen uit. In de verslagen van alle
expedities kan men lezen, hoe de expeditieleden overal met dansen
werden begroet en het bleek mij telkens, dat bij bezoek van verafwo-
nende stamgenoten dan wel van vreemdelingen van bevriende stammen
hun vrolijk gemoed op dikwijls uitbundige wijze in de dans tot uiting
kwam.

Niet alleen de mannen, ook de vrouwen en de opgeschoten jeugd
nemen er aan deel. Als dansplaats dient als regel het dorpspleintje, een
open, vlak en goed schoon gehouden terreingedeelte voor het mannen-
huis, waar in het midden meestal een staak wordt opgericht, die met
bladertakken van Draecina terminalis wordt versierd, een plant die
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overal op Nieuw-Guinea als bijzonder magisch krachtig wordt be-
schouwd. Bij de Dèm-stam zag ik nabij de nederzetting Damoeli een
opengekapte plek in het bos, waar in het midden zich de resten bevon-
den van een groot houtvuur, terwijl langs de randen staken stonden
opgesteld, waaraan draecina-bladeren, pakjes oebi, varkenskaken en
andere offeranden waren vastgebonden. Enige dagen voor mijn bezoek
aan die plaats was daar een groot dansfeest gegeven, naar ik uit de ge-
zegden van mijn Papoea-gidsen meende te kunnen opmaken en wel als
dankbetuiging aan de geesten der voorouders voor de genezing na een
ziekte-epidemie, die over de bewoners van dat dorp was gekomen.

Het aantal deelnemers is zeer verschillend; men ziet kleine danspar-
tijen in de intieme kring ener nederzetting, waaraan enkele tientallen
personen meedoen, doch er hebben op gezette tijden ook grote feesten
plaats, zoals tijdens de varkens feesten bij de Ekari en de Moni, waarbij
zich honderden mannen en vrouwen uit verschillende nederzettingen
en clans, ook van naburige stammen, tot de dans verenigen. Zowel man-
nen als vrouwen, zelfs met kinderen op de schouders en zuigelingen in
het draagnet, nemen met groot welgevallen daaraan deel, al draagt de
dans der vrouwen door haar meer rustige, minder luidruchtige wijze
van uitvoering duidelijk een ander karakter dan die der mannen.

Meestal worden de dansen gehouden tegen het vallen van de avond
en in de voornacht, en als regel bij maanlicht en bij het schijnsel der
houtvuren. Bijzondere betekenis behoeft hieraan naar mijn gevoelen
niet te worden gehecht; men danst het liefst in de koelte van avond en
nacht, en ook niet in het volslagen donker. Is de geestdrift groot,
dan wordt het feest tot het ochtendgloren voortgezet, waarna de man-
nen in de mannenhuizen hun roes gaan uitslapen, d.w.z. hun dansroes,
niet hun drankroes, want geestrijke dranken kent de Bergpapoea ge-
lukkig niet.

Wat de uitvoering van de dansen betreft, bestaat er een opvallende
gelijkenis bij alle stammen, waar wij mede in aanraking zijn gekomen.
Deze analogie in de bewegingen en figuren, die bij de dans worden ten-
toongespreid, strekt zich, zoals uit de beschrijvingen van verschillende
onderzoekers blijkt, ook uit tot de bergstammen in het Australische ge-
deelte. Het arm in arm dansen of met de armen om eikaars schouders
geslagen, zoals men bij de stammen der laagvlakten en kuststreken veel
ziet, heb ik bij de bergbevolking niet waargenomen.
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Het karakteristieke kenteken van elke dans, de rhythmische beweging
van het lichaam, valt ook in de dansen der Bergpapoea's duidelijk te
bespeuren. Zij heeft echter niet plaats op de maat van de muziek, daar
behalve het mondharpje elk ander muziekinstrument ontbreekt, doch
op die van de zang, waarmede zij als regel worden begeleid. De maat
wordt verder geaccentueerd door het gelijkmatig neerzetten van de voe-
ten, waarbij na elke derde pas in aansluiting aan de typische zang-
muziek in gefiorituurde drieklanken de rechtervoet iets krachtiger
wordt neergezet, terwijl men daarbij een weinig in de knieën doorzakt,
zodat de gehele dans een slepend karakter krijgt en, zoals WIRZ e.a.
reeds opmerkten, op hinken begint te gelijken. Voorts geven de mannen
de maat nog aan, doordat zij tegelijkertijd met het ondereinde van de
boog en de bundel pijlen, die men in het midden met de linkerhand
omvat, tegen de linkerdij slaan om ze daarna rinkelend omhoog te
heffen. Ook wekt men dit geklikklak van pijlen en boog wel op door
met de andere hand tegen de bundel te slaan.

Op grond van de dansen en de fragmenten daarvan, die ik bij de
Dèm, Moni en Ekari te zien kreeg, en aan de hand van de beschrijvingen
van andere onderzoekers, meen ik het volgende onderscheid in de dan-
sen te kunnen leggen.

Allereerst viel mij op een dans, waarbij de mannen zich op enkele
meters afstand in twee gelederen tegenover elkaar opstelden, terwijl
de vrouwen zich aan beide zijden daar buiten op een hoopje groepeer-
den. Deze r i j e n - d a n s (D. sisim eawè) zag ik uitvoeren in de kam-
pong Tombe bij de Dèm-stam. Bij de Moni en Ekari kreeg ik haar niet
te zien. VAN SCHILFGAARDE (51, p. 221) geeft een korte beschrijving
van eenzelfde dans bij de stammen aan de zuidzijde van de Carstensz-
berg, waar ze tsjoeptsjewin genoemd werd.

Igoen, het hoofd van Tombe, gaf het sein tot de opstelling en zette
daarna als voorzanger de begeleidende zang in. Bij de voorzang drib-
belden de mannen en de vrouwen op de plaats heen en weer. De man-
nen hieven daarbij telkens de handen omhoog met de rinkelende bundel
pijlen-en-boog of zwaaiden met de armen, daarbij vliegbewegingen
nabootsende; de vrouwen, de meeste met de nettassen op de rug en de
armen omhoog met de handen gevouwen op het achterhoofd, dribbel-
den eveneens met korte pasjes heupwiegend in een kluwen heen en
weer. Na de voorzang vielen allen in koor in met een refrein in drie-
LE Roux, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 37
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klanken, waarop de beide rijen onder het maken van 2 à 3 passen naar
elkaar toekwamen, terwijl op de derde klank de voet met een stamp
werd neergezet. Bij het volgende refrein ging men op dezelfde wijze
een paar passen achterwaarts, en zo voorts. Af en toe werd gerust, waar-
na de voorzanger een nieuwe zang inzette. Ik tekende uit de mond van
Igoen een deel van de tekst op:

Voorzang: Refrein:
jalò dogwijà o à è
jalò didèa o à è
joelà lambò woe ò è
gègè doa kò à ò
keo kea boe à kà

Van dit liedje kan ik alleen de betekenis geven van de woorden woe =
kaurischelpje, gègè = donker, kò = huis en boe = rivier.

Deze dans is aardig om te zien; door de langzame, enigszins statige
wijze waarop de beide rijen met korte pasjes naar elkaar toeschrijden,
doet zij denken aan een primitieve uitvoering van onze ouderwetse
menuet. Men schijnt er ook genoegen in te scheppen de bewegingen
van bepaalde dieren daarbij rhythmisch na te bootsen. Ik kreeg uit de
mimiek, het schudden van het hoofd naar voren en naar achteren, en
op zij, o.a. de indruk dat men het huppelen en springen van de gele
paradijsvogel in de speelbomen trachtte te imiteren. Ook het woord
mbòp, mbòp, mbòp (D. = paradijsvogel) in het refrein van het be-
geleidende lied wees daarop.

Zeer belangwekkend was een soort l i e f d e s d a n s , die ik bij de
Dèm- en de Moni-clans in de landstreek Agindora zag opvoeren, en die
ook VAN SCHILFGAARDE (51, p. 221) beschrijft bij de Balal en Wagal
in het Enggipoeloe-dal aan de zuidzijde van het Carstensz- en Idenburg-
massief. Men deelde mij mede, dat zij ook bij de Moni (Migani) in
het Dora-dal in gebruik is. Overigens zag ik deze dans noch bij de
Ekari, noch bij de Simori in het merengebied, terwijl ook de onder-
zoekers bij de stammen ten Noorden en ten Zuiden van de Wilhelmina-
top haar niet vermelden, hetgeen nog geenszins wil zeggen, dat deze
dans ook daar niet bestaat. Alhoewel in andere vorm komt zij ook voor
bij de bergstammen op het Mount-Hagen-plateau o.a. bij de Mbowamb.
VICEDOM (147, p. 190 ff., p. 233 f) geeft van deze ,Liebeswerbetanz'
een uitvoerige beschrijving.
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Het toneel, waar de liefdesdans wordt opgevoerd, is weer het dorps-
pleintje voor het mannenhuis. De jonge meisjes formeren een gesloten
kring om de sierstruikstaak, terwijl de jonge mannen zich op een paar
passen afstand daaromheen opstellen. Bij de voorstelling, die ik in de
kampong Tombe meemaakte, gaf Igoen weer het sein door de voorzang
aan te heffen, waarop allen in koor invielen.

Onderwijl dansen de meisjes met dribbel- en schuifpasjes om de
staak, front makend naar buiten, terwijl de jonge mannen met dans-
pasjes naar hen toekomen en weer van hen afgaan. Beide partijen knip-
pen onder het zingen met de vingers (D. jàgawoek, M. hanè zagè,
hanètègigè of hanè ijarè) van de rechterhand. In de linkerhand hebben
de jongelingen een bosje reukbladeren, waarmede zij hun uitverkorenen
al dansend aanraken dan wel onder de neus houden. De climax in dit
liefdesspel wordt bereikt, wanneer beide partijen kleine geschenken uit
hun nettas te voorschijn halen, of van hun lichaam afnemen, in de vorm
van een armband, halssnoer, siertasje of wat dies meer zij, en elkaar al
dansend aanbieden, totdat het meisje of de jongeling het wegkaapt.
Dit spelletje van lokken, aanbieden en weggrissen wordt tal van malen
herhaald.

In deze rustige dans zit werkelijk iets elegants; er gaat voor ons een
zekere bekoring van uit.

Geheel verschillend van beide vorige dansen is de r o n d e d a n s
(D. manikwawè, M. oewaijagej mbèja, E. waitè), die ook WIRZ (32,
p. 119), JONGE JANS (25 en 26) en KREMER (36a) beschrijven bij de
Swart-vallei-bewoners onder de naam gilingili. Mannen, vrouwen en
soms ook kinderen stellen zich met de voorzanger aan het hoofd op en
dansen, of beter gezegd, lopen aanvankelijk in een sukkeldraf rond
waarbij het tempo telkens wordt opgevoerd. Bij de Dèm groepeerden
zich de vrouwen in het midden van de rondtollende kring en draaiden
daar in een kluwen en in een looppasje in het rond. De voorzanger stoot
voortdurend zijn „woe, woe, woe"-geroep uit, dat in koor met „oewa,
oewa, oewa" wordt beantwoord; welk geroep bij de Ekari door „joe,
joe, joe" wordt vervangen. Steeds meer in vervoering rent men ten
slotte in razend tempo in het rond, totdat allen amechtig aan de kant
van het dorpspleintje neerzijgen.

KREMER, die de danskunst der Bergpapoea's niet hoog aanslaat, be-
schrijft deze bij de Swart-vallei-bewoners als volgt: „Ze bestaat uit het
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heen en weerloopen van de deelnemers of het in de rondte loopen; bij
het laatste wordt dan dikwijls een soort hinkende pas uitgevoerd en
het van het hoofdnet ontdane hoofd krachtig op de maat heen en weer
gegooid; de lange heen- en weer vliegende haarvlechten geven aan
zoo'n bewegende of rondtollende menigte iets wilds; de dans, als men
het zoo noemen mag, wordt begeleid door een tweestemmig gezongen
lied; zij houden deze dansen lang vol met invallende ploegen, als het
moet, den geheelen nacht. Het gezang klinkt niet onaardig.

Het was door een dergelijke ronddraaiende menigte, dat de patrouille
Van Arkel bij zijn eerste komst te Koeboe, zooals bleek, vriendschappe-
lijk werd ingesloten; de kapitein schatte toen die begroetende, met pijl
en boog en lans gewapende schare op 4 à 500 man; pijl en boog wer-
den bij den dans op de maat tegen de dij geslagen".

De rondedans is eigenlijk een soort m a r s c h - of g a l o p d a n s .
Als zodanig kan men terecht een dans bestempelen, die bestaat in het
op een bepaalde plek, hetzij buiten, hetzij in de nederzetting, heen en
weer draven in een grote phalanx van mensen. In sommige gevallen
nemen de mannen alleen, doch in andere gevallen ook de vrouwen en
kinderen daaraan deel. Het geheel vormt dan een ongeordende stoet.

Dergelijke marschdansen (D. ànagànwawè, M. waijtàtà poeja) ple-
gen als regel te worden uitgevoerd als begroetingsceremonie bij het
bezoek van bevriende stammen en omgekeerd bij het verwelkomen van
hen en van goedgezinde vreemdelingen, waaronder ook wij, de blan-
ken, werden begrepen. In hoofdstuk IV heb ik bij de beschrijving van
onze eerste aanrakingen die welkomstdansen reeds uitvoerig beschre-
ven. Ik moge hier nog even een dergelijke dans laten opvoeren door
DE BRUIJN (69, p. 78), waargenomen tijdens zijn tocht door het Mid-
den-Kema-dal.

„De dans is bij de Moni's veel meer ontwikkeld als bij de Ekari's. De
dans staat, althans bepaalde vormen van dans, naar ik heb gemeend
te kunnen opmerken, in een zekeren reuk van heiligheid. Even vóór
Debasiga werden we verwelkomd door een groep Moni's, die boven
op een heuvel stonden en bij onze nadering onder gezang een dans ten
beste gaven. Ik wilde toen verder den heuvel op loopen, doch Zalegigi
verzocht me te wachten tot de plechtigheid afgeloopen was. Eerst toen
mocht ik verder gaan. Het den dans begeleidende gezang is niet zoo
eentonig als men wel gemeend heeft. Er is een voorzanger, die om-
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ringd door alle anderen, telkens een solo-zang ten beste geeft, na afloop
waarvan de anderen dan invallen. Twee personen houden zich steeds op
eenigen afstand van den grooten groep afgezonderd en bootsen, een
dribbelpas op de plaats makend, hondengekef na, waarbij de één de
hooge, de andere de lage toonen doet hooren. De hoofdgroep draaft
dan, de voorzanger steeds in het midden, van het eene punt naar het
andere, hetgeen zich zoo herhaalt tot de zang en dans afgeloopen is.
Het imiteeren van het hondengekef zal mogelijk zijn op te vatten als
een bepaalde wijze om de booze geesten, die den dans en zang moch-
ten ontwijden, te verdrijven".

Bij de Dèm en de Moni, respectievelijk in de nederzettingen Tombe
en Masiga, maakte ik na het slachten van een feestvarken, terwijl het
vlees en de aardvruchten in de kuilen lagen te smoren, een marschdans
mede door de kampong, waaraan ook alle expeditieleden ter verhoging
van de feestvreugde deelnamen. Talloze malen werd door de hotsende
menigte de afstand van het bivak tot het einde der kampong, die op
een bergrug was gelegen, rug op, rug af, doorlopen. Het hoofd trad
weer als voorzanger op, terwijl hij tijdens het gezang telkens het knor-
ren van een varken (D. oewòm woegiawè) en het janken van een hond
(D. kwà, aijawè) nabootste. Van het eenvoudige, korte en eindeloos
herhaalde gezang schreef ik de volgende woorden op:

Voorzang: Refrein:
oewà i a oewà i a oewà jò a, oewà jò a
jao ijèh àho, jào ijèh àhò oewa ijd a, oewà ijò a
oewè a kwa, oewè a kwà, oewà ijòk, oewà ijòk

Hierin betekent kwà = hond, ijok = wild zwijn, ijèh = bos en
oewè = draagnet.

De Moni en de Ekari houden er nog een merkwaardige dans op na,
die door D E BRUIJN (71, p. 48) zeer juist de w i p - d a n s wordt
genoemd (M. toemaja, E. oeratai). Deze wordt gehouden in een spe-
ciaal daarvoor gebouwd danshuis; alleen de mannen nemen er aan deel.
Bij mijn komst in de kampong Zanepa zag ik voor het eerst een derge-
lijk huis, dat enige tijd daarvoor tijdens een groot varkensfeest aldaar
in gebruik was geweest. Op mijn verdere tocht door het Kema-dal had
ik het geluk in de nederzettingen Sosiga-Waniboega een gelijksoortig
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danshuis aan te treffen, waarbij de bevolking van het gehele Midden-
en Boven-Kema-dal was samengestroomd om feest te vieren.

Het huis (zie af b. 66), dat in het midden van de nederzetting Wani-
boega was gebouwd, had een rechthoekig grondvlak van 5 bij 8 m en
bestond uit een groot dansvertrek van 5 bij 6 m zonder middenstijlen
met een verhoogde vloer op ± l m boven de begane grond. Daarvoor
bevond zich een voorgalerij van 2 m breedte, die gelijkvloers was, met
in het midden een doorgang naar het dansvertrek en aan weerszijden
daarvan een hok voor de feestvarkens en een stookplaats. Op de rond-
houten stijlen der omwanding rustte een tweevlakkig dak, ingedekt met
pandanusbladeren. De constructie van de dansvloer bestond uit een
laag lange, dunne boomstammetjes, die in de lengterichting van het huis
waren gevleid en aan de achterzijde ver uitstaken. Daaroverheen was in
de breedterichting van het huis een tweede laag rondhouten gelegd, die
eveneens ruim een meter buiten het huis uitstaken. Op dit roosterwerk
van rondhouten was nauw aaneensluitend een laag dikke rotan gevleid,
terwijl het geheel met dunne rotanrepen zorgvuldig aan elkaar was vast-
gesjord. Langs de randen rustte de vloer op korte, stevige houten stij-
len, zonder enige ondersteuning in het midden. Zodoende bestond de
vloer van het dansvertrek uit een solied, verend dek, een soort spring-
matras. Op dit dek was de gesloten omwanding van gespleten, smalle
planken gebouwd. De ingangen van de voorgalerij en het dansvertrek
waren open. Een lange, aan weerszijden uitstekende, dunne boomstam
diende als nokgording. Aan de voorkant van het huis was het uitste-
kende deel van die nokgording met bladertakken van sierstruiken be-
hangen.

Het dansfeest in het wip-huis begon tegen het vallen van de avond,
nadat de feestvarkens die ons waren aangeboden waren gedood en ge-
slacht. Op het dorpspleintje, waaronder men dient te verstaan de glooi-
end verlopende bovenkant van de bergrug, waarop de nederzetting is
gelegen en aan de randen waarvan de huizen zijn gebouwd, krioelden
een paar honderd mannen, vrouwen en kinderen dooreen. Verscheidene
mannen waren in feesttenue, het gelaat beschilderd, de veren hoofd-
tooi op, de siertassen over de schouders geslagen en de onafscheidelijke
bundel pijlen-en-boog in de handen. Op een gegeven ogenblik maakte
zich een groepje van ± 1 5 mannen en jongelingen van Waniboega,
de gastheren dus, uit de menigte los; een voorzanger hief met een hoge
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kopstem een lied aan, waarna de anderen als gebruikelijk in koor in-
vielen. Vervolgens ving een korte rondedans aan vóór het danshuis.
Daarna ging de groep met den voorzanger aan het hoofd op een sukkel-
drafje het danshuis binnen, waar men op de verende vloer in een regel-
matig tempo en onder het eindeloos afdreunen van dezelfde, alhoewel
voor onze oren zeer welluidende zang, langzaam in een kring in de-
zelfde richting in het rond schoof. Onder het gezamenlijk aanheffen
van het refrein begon men met doorgezakte knieën enige danspassen
uit te voeren, waarbij men met regelmatige tussenpozen een diep zuch-
tend geluid uitstootte. Tegelijkertijd bracht men door het stampen met
de voeten de vloer aan het zwiepen. Zo schoof de kring al dansende en
zingende voortdurend in het rond. Het gehele huis kraakte daarbij in
zijn voegen en de buiten het huis uitstekende liggers van de aanmer-
kelijk doorgezakte vloer zwiepten gestadig op en neer. Maar het bleek
duidelijk, dat de constructie van het huis er op berekend was, dat zij
de zware belasting en de bewegingen kon doorstaan.

Het voorbeeld van de gastheren werkte aanstekelijk. Weldra vormde
zich een tweede en daarna een derde groepje danslustigen, gasten uit
andere nederzettingen, vóór het danshuis, welke op dezelfde wijze naar
binnentrokken, totdat het dansvertrek nagenoeg geheel was gevuld. De
geestdrift der dansers steeg geleidelijk ten top en zwol aan tot een ware
danswoede. Buiten was het maanlicht en de houtvuren op het dorps-
plein laaiden hoog op. Af en toe nam ik eens een kijkje daar binnen,
waar de verhitte gezichten en rollende ogen mij deden vrezen, dat de
vervoering wel eens zo groot zou kunnen worden, dat zij met geweld
zou losbarsten door elkaar of ons te lijf te gaan. Die vrees bleek echter
ongegrond. Na een drie kwartier dansen maakte zich een groepje dan-
sers uit de kluwen los en begaf zich naar buiten om op verhaal te komen.
Alras stond er dan een nieuw groepje klaar om hen af te lossen. Ook
onze begeleiders en gidsen uit Masiga met den sonowi Kimoegoealolè
aan het hoofd namen onvermoeid deel aan de feestvreugde. Tot midder-
nacht heb ik in mijn tentje het eindeloze gezang en gehos aangehoord.
Doodmoe van de zware marsch, die wij de afgelopen dag achter de
rug hadden, werd ik tenslotte zelf half dol van het gestamp der dansers
en de ballade zonder einde. Toen riep ik de hulp in van Kimoegoealolè,
die onze Papoea-vrienden aan het verstand wist te brengen, dat de toe-
wan merah merah naar rust verlangde met het oog op de tocht, die ons
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de volgende dag wachtte, met het gevolg, dat men rustig uiteen ging
en zich in de mannenhuizen terugtrok.

Negen dagen later keerde ik terug van de Oostpatrouille naar de
Doraboe-vallei, doch vond het feest nog in volle gang, zodat ik mijn
tentje maar een eind buiten de nederzetting opsloeg om het feest niet
te verstoren, dat toen tot het krieken van de morgen voortduurde.

Nog zij opgemerkt, dat ik geen vrouwen aan de wipdans heb zien
deelnemen. Het betreden van het danshuis schijnt voor haar echter niet
verboden te zijn. Volgens POST (81, p. 84) nemen zij zelfs aan het dan-
sen deel en vormen met brandende fakkels van bamboe en riet een
kring buiten om de groep, die door de mannen gevormd wordt.

Onder de dansen moet ik voorts nog noemen een k r i j g s d a n s ,
of beter gezegd een soort schijngevecht, dat ik op ons verzoek heb zien
opvoeren bij de Dèm in de kampong Tombe. De mannen waren daarbij
gekleed in krijgstenue: het rotanpantser had men aangegord, het gelaat
was geschminkt en de fraaie veren hoofdtooi met zijn formidabele af-
metingen op het hoofd gezet. De toneelplaats was de rand van het bos
bij de kampong.

In enigszins gebukte houding, de pijl op de boog en in de aanslag
danste men achter dikke bomen en struikgewas, waarbij de dansers van
de ene boom naar de andere sprongen. Eerst werd door allen een flui-
tend geluid gemaakt, waarna men groepsgewijze een krijgsgehuil aan-
hief: „D. oewoe, oewoe, oewoe ( = schelpje), oewim, oewim, oewim
( = jachtpijl), oràk, oràk, oràk ( = schieten)". Onderwijl sloeg men
de bundel pijlen tegen het dijbeen, maakte schietbewegingen en liet de
boogpees trillen. Deze krijgsdans met zijn pantomimisch karakter kan
met recht ,de generale repetitie' van de oorlog genoemd worden. Hij
betekent „in werkelijkheid het met magische kracht voordoen van het-
geen straks in den oorlog dient te geschieden" (VAN DER LEEUW 202,
p. 46).

G e e s t e n d a n s e n , waarbij men zich als zodanig vermomt door
beschildering van gelaat en lichaam, of waarbij men maskers voor-
doet, met het doel de geesten of demonen af te schrikken of gunstig
te stemmen, heb ik door de Bergpapoea's niet zien opvoeren. Ook
andere onderzoekers maken daarvan geen melding. Toch zou het mij
niet verwonderen, indien zij ook bij hen bestaan, gezien de verschil-
lende vormen van geesten verdrijven, die mij ter ore kwamen, o.a. het
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verjagen van de boze geesten door geheel zwart beschilderde jonge-
lingen.

Bij het kappen van grote bomen voert men op het ogenblik van het
vallen van de boom een wilde dans uit, terwijl men in gebukte houding
schietbewegingen maakt en sommigen zelfs hun pijl laten gaan. Onder-
wijl schreeuwt een ieder op hoge toon: „oewoe, oewoe, oewoe, kai, kai,
kai"; het zogenaamde oeivèjawè- en kaijawè (D.)-geroep.

Bij de Ekari voeren de mannen individueel bij bepaalde gelegen-
heden, wanneer zij verbolgen zijn, nog een soort d r i f t d a n s uit,
waarover elders (p. 507) reeds het een en ander is gezegd.

Uit de hiervoren beschreven liefdesdansen blijkt wel, dat ook bij de
Bergpapoea's de dans dient om de toenadering tussen de beide ge-
slachten te bevorderen. De mooi opgemaakte en krijgshaftig dansende
jongeling maakt indruk op het schone geslacht en zo vervult de dans
uit een oogpunt van bevordering van de teeltkeus een belangrijke
sociale functie. S e x u e l e d a n s e n , zoals ik die zag bij de Ba Toe-
roe-stam aan de oevers der Rouffaer-rivier in de Meervlakte, waarbij
de dansers coïtusbewegingen uitvoerden, kreeg ik bij de bergstammen
niet te zien. Nimmer waren hun dansen naar onze begrippen onwelge-
voegelijk. Toch schijnen zij er meer of minder sterk erotische dansen
op na te houden, naar de getuigenis van Rev. POST (81, p. 85), die mel-
ding maakt van een ,peniskokerdans', waarop ik bij de beschrijving van
dit ethnograficum reeds even de aandacht heb gevestigd (p. 153).

Daar POST deze dans helaas niet nader beschrijft, doch haar slechts
als ,onzedelijk' kwalificeert, is het moeilijk om er juiste gevolgtrekkin-
gen uit te maken. Toch lijdt het weinig twijfel, of wij hebben hier te
maken met een rituele dans ter bevordering van de vruchtbaarheid,
waarbij de coïtus symbolisch wordt voorgesteld door de zeer sterk
ithyphallisch uitgedoste mannen, waarschijnlijk in tegenwoordigheid
en met medewerking van de vrouwen. Interessant zou het zijn te we-
ten, of deze symbolisch voorgestelde coïtus ook gevolgd wordt door
een reële in de tuinen of de bossen.

VAN DER LEEUW (202, p. 45), die van dit soort rituele dansen enige
voorbeelden geeft, noemt als het eigenlijke wezen van deze dansritus:
het in beweging zetten van de heilige machten der vruchtbaarheid, van
het ,heil'. Hij wijst er op, dat wij in deze vruchtbaarheidsriten op
hoe drastische wijze zij ook worden voorgesteld en uitgevoerd — niet
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een bewijs moeten zien van de , onzedelijkheid' der zogenaamde natuur-
volken.

Wellicht mogen wij uit de dracht der formidabele peniskokers en de
daaraan verbonden dansen besluiten dat de phallos in de primitieve
religie der Bergpapoea's oorspronkelijk een grote rol heeft gespeeld.

In het voorgaande heb ik getracht naar eigen inzicht de dansen der
Bergpapoea's in enkele soorten in te delen aan de hand van de frag-
mentarische gegevens, die ik tijdens de korte verblijven onder hen kon
opdoen. Een indruk te geven van de gevoelens, die deze primitieven bij
de dans bezielen, is uiteraard zeer moeilijk, daar men zich daarin niet
kan verplaatsen. Zeker is het dat de danskunst, hoe gering ook nog ont-
wikkeld, bij hen in hoog aanzien staat, dat zij een ruime beoefening
vindt en een bijzondere culturele betekenis heeft. Alle gemoedsbewe-
gingen van de over het geheel goedmoedige en meestal vrolijk gestem-
de Bergpapoea komen erin tot uiting. In de regel voert men, zoals wij
gezien hebben, massadansen uit, waarvan de sociale strekking onge-
twijfeld ligt in het tezamen brengen van de bewoners van verschillende
nederzettingen en clans ter versteviging van de vriendschapsbanden.
Dat ook intertribale dansfeesten plaats hebben, bleek mij uit een mede-
deling van Igoen, die mij een verhaal deed van een grote dansceremo-
nie ter verzekering van de vrede na een bloedige strijd tussen de Dèm-
clans in het Nògòlò-dal en de Moni-clans in het landschap Agindora.

Een juist begrip van de verschillende soorten van dansen en haar
sociale en religieuze waarde, benevens van de betekenis der vermoede-
lijk oude gezangen, die erbij worden opgevoerd, zal eerst kunnen wor-
den verkregen na langdurig onderzoek en waarneming.

Z a n g
Gaan de dansen onafscheidelijk met gezang gepaard, ook afzonder-

lijk wordt de zangkunst druk beoefend. 's Avonds in het mannenhuis,
vooral als er bezoek is in het dorp, schaart men zich om het haardvuur.
Dan wordt er urenlang gezongen en wisselen de gezangen van verschil-
lende aard en inhoud elkaar voortdurend af. Maar ook als zij alleen zijn
in de nederzettingen, in de tuinen of onderweg, hoort men hen zingen,
of stil voor zich uit neuriën.

Zingen (D. jàmò jawè, M. weanè, E. want, S. oera) is voor de Berg-
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papoea, zoals WIRZ (32, p. 113) het uitdrukt, een „Lieblingsbeschafti-
gung". Al heeft hij het nog niet ver gebracht in de muziekkunst, toch
is hij ongetwijfeld van nature muzikaal en heeft hij een zeer goed ge-
hoor. De anthropoloog onzer expeditie, die voortreffelijk op de mond-
harmonica speelde, had ogenblikkelijk, als de rattenvanger van Hame-
len, de gehele kampong, jong en oud, achter zich aan. Het kostbaarste
geschenk, dat ik bij de Dèm aan Igoen en bij de Moni aan Kimoegoea-
lolè, mijn trouwe metgezellen tijdens de beide expedities, ter hand
stelde, was een mondharmonica. Meermalen betrapte ik hen er op, dat
ze stil in een hoekje van het mannenhuis of onder het afdak in de tui-
nen ijverig aan het oefenen waren om een melodie aan het instrument
te ontlokken. Verzot was men in het Kema-dal en de Doraboe-vallei
op de radiomuziek, die wij 's avonds in het bivak ten gehore brachten.
Met stomme verwondering zat de gehele nederzetting steeds tot het
einde toe te luisteren; af en toe neigde men het hoofd met een verlegen
glimlachje even op zij en tikte met de nagel van de duim tegen de
peniskoker: ,,oesi, oesiwà = mooi, prachtig".

Alle onderzoekers, die met de Bergpapoea-stammen in aanraking zijn
gekomen, getuigen eenparig, dat de zang dezer kleine bergbewoners
ons Westerlingen veel nader staat dan de exotische, vocale muziek uit
vele andere delen van onze Indische Archipel en elders. Zij klinkt voor
ons oor veel welluidender dan bijvoorbeeld de zuiver Indonesische mu-
ziek en de muziek van het Mongoolse ras, die, zoals BIJLMER (48, p.
108/9) terecht zegt, voor de gewone, niet met een speciaal muzikaal-
analytisch vermogen begaafde sterveling eenvoudig erbarmelijk zijn
om aan te horen. Zo is het ook mij steeds vergaan; voor het gekrijs van
een Javaanse ronggèng of een Dajak, die onder begeleiding van zijn
këtjapi een zangnummer in ons bivak ten beste gaf, liep ik weg; maar
naar de gezangen van de Bergpapoea heb ik in de mannenhuizen her-
haaldelijk met genoegen zitten luisteren, hetgeen ik ook kan zeggen
van de zang der Berg-Florinezen, waaronder ik zovele jaren heb ver-
keerd. Waar dit aan ligt, kan men lezen in de studie van Dr. KUNST

over de Papoea-muziek (Aanhangsel II).
Indertijd heeft deze bij uitstek deskundige op het gebied van exo-

tische muziek de melodieën en phonogrammen, die ik van de expeditie
1926 had medegebracht, bestudeerd en de resultaten daarvan in druk
vastgelegd (38). Thans is hij wederom zo welwillend geweest het
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door mij tijdens de expeditie van het Aardrijkskundig Genootschap
verzamelde phonogrammenmateriaal te transcriberen en te analy-
seren. Door vergelijking met het omvangrijke Papoease musicologische
materiaal, dat door hemzelf in de loop der jaren is bijeengegaard, en
dat afkomstig is uit verschillende wijd uiteengelegen gebieden van
het grote eiland, is de door mij meegebrachte muzikale stof eerst goed
tot haar recht gekomen.

Aan deze musicologische studie kan ik wat de indeling van de ver-
schillende gezangen betreft in verband met de gelegenheden, waarbij
zij worden opgevoerd, slechts in het algemeen iets toevoegen, vooral
omdat het niet mogelijk was in de korte tijd een enigszins betrouwbare
vertaling van de teksten der gezangen te verkrijgen. Uit de enkele
woorden, waarvoor ik een verklaring kon vinden, is het echter mogelijk
tot de vermoedelijke inhoud van de gezangen te besluiten.

Tijdens mijn verblijf in 1926 van bijna drie maanden onder de Dèm
kwamen de stamgenoten en ook leden van bevriende stammen van
heinde en ver het explorateursbivak te Tombe bezoeken om de ngò
komagò, de blanke vreemdelingen die met de prauwen over het grote
water waren gekomen, te zien en met hen ruilhandel te drijven ter
verkrijging van de geliefde schelpjes. Deze bezoeken waren voor hen-
zelf tevens een uitgezochte gelegenheid om de familie- en vriend-
schapsbanden te versterken en voor de jongeren in het bijzonder om
huwelij ksbanden aan te knopen. Daartoe droegen in hoge mate de
gezamenlijke zanguitvoeringen bij, die als regel des avonds in het
mannenhuis werden gehouden. Het lijkt mij van belang een schets te
geven van de verschillende factoren, die tot de stemmingsvolle sfeer
dier uitvoeringen bijdroegen, zoals de omgeving, de wijze van voor-
dracht en de aandacht en overgave der zangers.

Na de gebruikelijke grote maaltijd in de namiddag, waarbij men
geschaard zat om de geopende smoorkuilen, heb ik enige malen mee-
gemaakt, dat Igoen opstond en met luider stem de gasten en zijn dorps-
genoten tot de zang uitnodigde: „D. djina ngò jàmboegwajèò Dèmi
mèlaò tanè, jàmo jawè (vrouwen mannen kom vlug, de Dèm gaan
„mèlaò" in mannenhuis, zingen)".

Mannen en vrouwen, jongelingen en jonge maagden, allen trokken
op naar het mannenhuis, zetten zich neer op de boombasten vloerbe-
'dekking en groepeerden zich daarna zodanig in een kring om het



ZANG 577

haardvuur, dat de mannen en jongelingen aan de ene zijde en de vrou-
wen en meisjes aan de andere zijde daarvan kwamen te zitten, waarbij
het mij opviel, dat de jongelingen wel zorgden een plaats te veroveren
tegenover de door hen uitverkoren jonge maagd. De bundels pijlen
en bogen werden geborgen in het daarvoor bestemde rek, hoog boven
het haardvuur. De nettassen en draagnetten werden opgehangen aan de
wandstijlen, terwijl hier en daar een stenen bijl met de steel tussen de
rotangordingen werd gestoken. Een paar dandy's onder de jonge man-
nen met hun gelaat rood of zwart beschilderd, glimmend van het vet,
brachten hun fraaie veren hoofdtooi in orde of schikten een paar vogel-
veren of haarpijlen in hun hoofdnet, handig gebruik makende van het
schaduwbeeld dat door het haardvuur op de wandbekleding van boom-
bast werd geworpen.

Beschenen door het licht van de af en toe hoog oplaaiende vlammen
bood het geheel voor ons Westerlingen een aanblik, die men nooit
vergeet. Deze vergadering van mensen uit het hedendaagse steentijd-
perk ademde een sfeer van rust en grote gemoedelijkheid. Als echte
aartsvaders troonden de ouden van dagen te midden van hun stamge-
noten en werden zij met ontzag door de jongeren behandeld.

Igoen, de gastheer, opende de bijeenkomst, door het houden van een
soort, naar het mij voorkwam, geïmproviseerde toespraak, in de vorm
van een declamatorisch, neuriënd gezang, waarvan mij de inhoud ge-
heel ontging, doch waarin hij zeker ook zinspeelde op ons, daar ik een
enkele maal het woord toewan opving. Glimlachend knikte hij nu en
dan in de richting van DOCTERS VAN LEEUWEN, mijn tochtgenoot, en
mij, wie het vergund was geworden op zij van de kring plaats te ne-
men. Met grote ernst luisterden allen naar den voorzanger, terwijl zij
in koor zijn recitatief telkens met nagenoeg dezelfde korte refreinen
beantwoordden, die wij reeds bij de dansgezangen hebben leren kennen.

Na de inleidende zang van Igoen trad zijn broer Loewit, dien ik reeds
enige malen bij dansen en pijlen der feestvarkens de rol van ceremonie-
meester had zien vervullen, als voorzanger op. „Nàbàgèò jawè = ik ga
zingen tot de voorouders", voegde hij mij toe, waarna hij op langzame,
slepende toon een liedje aanhief, dat zeer sentimenteel aandeed. Het ge-
lukte mij niet bij het schijnsel van het haardvuur de woorden op te teke-
nen. Trouwens mijn aandacht was te zeer op het gehele ensemble geves-
tigd. De laatste woorden van elke voorzang waren echter: „D. woe,
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i woe, wa è", waarop allen in koor antwoordden met: „D. wa è, wa è,
wa è". Hierin betekent woe = kauri-schelpje. Ik kreeg daardoor sterk
de indruk, dat men de geesten der voorouders aanriep en hun smeekte
te zorgen, dat zij veel woe = schelpjes zouden verkrijgen. Merkwaar-
dig was, dat allen bij dit gezang de ogen sloten en na het refrein tel-
kens een zuchtend geluid (D. àja ewà) deden horen.

Voordat wij afscheid namen, kregen wij nog een derde lied te horen,
dat wederom door Igoen op zachte, neuriënde toon werd aangeheven
en door hem aangeduid als jàmò jawè goenggoesa, een soort liefdes-
gezang, welk karakter ook duidelijk bleek uit de interessante hande-
lingen, die zich daarbij afspeelden. Tijdens de voorzang en het refrein:
„wè oewè, wiò wiò; wè oewè wiò wiò (oewè = nettas, draagnet)",
waarbij aan elk woord een sterk opslurpend geluid voorafging, bogen
mannen en vrouwen zich telkens naar elkaar toe, onderwijl knippend
met de vingers van de rechterhand (D. jàga woek) of klappend in de
handen (D. jàgajà dogò). Deze bewegingen, naar mijn gevoelen een
middel om de maat aan te geven bij gebrek aan muziek, werden afge-
wisseld met het heen en weer draaien van de naar voren opgeheven
rechterhand, waarvan de vingers werden uitgespreid (D. jàgaroek
kàsawè). De vertoning bereikte zijn culminatiepunt, evenals bij de
hiervoren beschreven liefdesdansen, in het van de arm stropen van een
armband of het afnemen van een halsketting of borsttasje — zowel
door de mannen als door de vrouwen — en het daarna elkaar spelen-
derwijze aanbieden en weer terugtrekken van dit sieraad, totdat zij het
elkaar tenslotte uit de hand ritsten.

Het laat geen twijfel, of dit gehele zangspel heeft ten doel de beide
geslachten nader tot elkaar te brengen; het vergemakkelijkt de teeltkeus.

Nog meer kwam het bovengeschetste liefdesspel tot uiting bij een
samenkomst, die ik meemaakte in het mannenhuis van Pisàpa in de
landstreek Agindora, van mannen en vrouwen behorende tot verschil-
lende clans van de Moni- of Migani-stam, waarbij ook velen van de
Ndani-stam tegenwoordig waren. Men gaf aan de bijeenkomst daar de
naam panè zagè of panè zamò tèkèija of tigaija (Ndanisch: panè iarè).
Onder het zingen (A. wanè) verwisselden de jonge mannen en meisjes
af en toe van plaats totdat een ieder, naar het scheen, zijn uitverkorene
had gevonden. Ook het handenklappen en knippen met de vingers
(A. hanètègègè en kalidègègè) was daar in zwang. Ik tekende de vol-
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gende drie brokken van teksten op, waarvan de melodieën indertijd
door KUNST (38, tabel II) reeds genoteerd zijn:

Z a n g : panè zagè; Agindora, Moni-stam.
Soloe, soloe, àmbà gègè,
nàgà nàgà dewi, wo wa i,
mina mina, dolaoe dega,
koela taoe, djiwi panè koela, ta è i
àga n mpoek tagiwè.

Z a n g : panè z a m ò tigaija; Agindora, Moni-stam.
Nàgà nàgà dewi, wo wa i
dega dega doewa, wo wa i
o wao, moegoe nàgàloe, àmbagàgèo
asiloeë nàgà nàgà doewang wae

Z a n g : panè iarè; Delòsi, Ndani-stam.
Kèn oke aboe, akaja lodi dio, a è.

De klanken wo wa i, ta è i en a è werden als refrein door de menigte
meegezongen. Een verklaring van de inhoud van de teksten kan ik niet
geven, slechts de volgende woorden zijn mij bekend: mina = vrouw,
pani = maagd, èga = bloed, tagi = ader, taoe = geest, djiwi =
komkommerachtige vrucht.

De hiervoren geschetste liederenavonden, waarbij onder toezicht van
de ouderen de ongetrouwde jonge vrouwen (D. pani, M. panè) met de
mannen tezamen worden gebracht, met het kennelijke doel huwelijks-
betrekkingen aan te knopen, werden in 1943 door D E BRUIJN voor het
eerst bijgewoond bij de Migani in het Kema-dal. Hij geeft een leven-
dige beschrijving van een gelijksoortige, ceremoniële bijeenkomst (82,
p. 151), die volgens hem in het Miganisch bora mindia = ,geven van
geschenken' wordt geheten. Dit woord komt overeen met het Dèms
mèlaò (mèò = geven, verzoeken). De bora mindia-ceremonie heeft ook
volgens D E BRUIJN ten doel verlovingen tot stand te brengen en hij
trekt in dat verband een vergelijking met het gaan van de jongelui bij
ons naar het bal.

Bij de Swart-vallei-bewoners maakt WIRZ (32, p. 113) onderscheid
in ernstige, monotone dodengezangen, die dawe goemgoem werden
genoemd, en vrolijke feest- en dansgezangen, die dawe gingin heten. Bij
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géén der stammen waaronder ik heb vertoefd, heb ik een lijkbezorging
kunnen meemaken. Bij ondervraging verzekerde Igoen mij, dat er tij-
dens de tòngkòp boékmè ( = het bijzetten der lijken in de dodenstel-
lages) geen jàmò jawè ( = gezangen) werden aangeheven. Wanneer
het lijk in het mannenhuis ligt opgebaard, dreunen echter de vrouwen
urenlang een eentonig klaaglied af van de volgende inhoud:

„D. wo èwo, èh, èh, jaò èh, èh, èh, èh "
In het Boven-Kema-dal in de nederzetting Waniboega ben ik tegen-

woordig geweest bij een dergelijke huilscène van een groot aantal
klaagvrouwen bij het lijk van een jongeling (zie p. 742), waar een na-
genoeg gelijkluidend gezang ten gehore werd gebracht.

Samenkomsten in de huizen of op het dorpsplein met het uitgespro-
ken doel om gezamenlijk allerlei liederen te zingen komen ook bij de
bewoners van het merengebied en de naaste omgeving daarvan gere-
geld voor. Ik zelf heb hun dansgezangen slechts kunnen beluisteren bij
gelegenheid van het grote varkensfeest, dat tijdens de expeditie aan de
Jawej-rivier gehouden werd op een terrein nabij de uitlaat van het
Paniai-meer. Reeds dagen van te voren klonk vooral in de namiddag-
uren uit de rondom ons bivak gelegen nederzettingen urenlang het
vreugde- en krijgsgezang, het zogenaamde joe-joe-geroep, terwijl ron-
dedansen werden uitgevoerd, waarbij een welkomstgezang (wani)
werd aangeheven. Van deze gezangen zonder prélude, meestal één syl-
labige woorden, die eindeloos herhaald worden en tot dezelfde drie-
klankenmelodiek behoren, die wij ook bij de andere stammen hebben
aangetroffen, geeft D E BRUIJN (71, p. 62) een viertal teksten. „Betee-
kenis hebben deze woorden", zegt deze onderzoeker, „slechts in een
enkel geval, het is slechts een aaneenschakeling van klankvolle letter-
grepen".

Inderdaad zijn deze teksten, evenals de melodietjes, van uiterst primi-
tief karakter. Het zijn rituele gezangen, waarvan de inhoud door de uit-
voerenden, zoals KUNST (38, p. 37) reeds opmerkte, gewoonlijk maar
half worden begrepen, daar zij vol zitten met afgesleten, vervormde
of vreemd geworden woorden.

Dat de Ekari en Simori in en om het merengebied er echter meer
ontwikkelde zangwijzen en teksten op na houden, die wel degelijk
inhoud en betekenis hebben, bleek mij uit de liederen, die zij voor de
phonograaf ten beste gaven. Dank zij de hoog gewaardeerde hulp van
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Pastoor TILLEMANS kon ik een betrekkelijk groot aantal daarvan op
de wasrollen vastleggen. Uit de opgenomen liederen blijkt, dat deze
Bergpapoea-stammen vooral zijn geïnspireerd door de hen omringende
natuur. Zij bezingen hun geboortegrond in het algemeen (maki), doch
ook bepaalde landstreken als Dèbè, de Edèrè-rivier, de kalkrotsen van
Koegapa (Dzj nggoenaoe-mòrò) en het Weyland-gebergte (Koboöe-
wrè). Verder zijn aan natuurverschijnselen als: regen (èdi), wind (bo)
en nevelen (djabaj) gezangen gewijd. Het djabaj-lied bezingt de land-
streek Djaba aan het Tigi-meer, welke streek een groot deel van de dag
in nevelen is gehuld. Voorts levert het planten- en dierenrijk stof voor
hun gezangen, zoals blijkt uit de liederen, die wij aantreffen op een
vogel wort geheten, op de wijaj, een kleine parkiet, op een slak (kàbà),
een kikker (dorà) en een grassoort (toewa). Maar ook de ongeziene
wereld, de ènijà of geestenwereld, wordt bezongen. Zo nam ik een
liedje op, handelende over een geest, die kinderen opat. De aanhef luidt
ani dzjòka n i j o nijo = mijn kind opeten.

De teksten van deze liederen, waarvan ik met behulp van Pastoor
TILLEMANS en zijn goeroe's slechts de algemene strekking kon vast-
stellen, vindt men in de hier achter aan dit werk toegevoegde musicolo-
gische studie van Dr. KUNST, zodat ik ze hier achterwege kan laten.
Het bleek mij, dat deze stammen nog vele andere liederen kennen, ge-
wijd aan de voorouders, de landbouw, de kreeftenvangst, de jacht en
wat dies meer zij, waartoe mij echter de tijd en de gelegenheid ont-
braken om ze alle op de wasrollen vast te leggen. Zeker is dat de woor-
den dezer liederen alle hun betekenis hebben. Wanneer men de ver-
talingen leest, die VICEDOM en AUFENANGER geven van de liederen
der bergstammen op het Mount-Hagen-plateau en de diepere zin ver-
neemt, die achter de teksten verborgen ligt, dan lijdt het geen twijfel,
dat toekomstige onderzoekers, wie het gegeven is de talen der Berg-
papoea-stammen in ons gebied grondig te bestuderen, nog tot verras-
sende resultaten zullen komen, vooral ten aanzien van de ouderdom der
liederen en de overdracht van de ene stam op de andere.

M u z i e k
De Bergpapoea heeft er zeer veel slag van dierengeluiden na te boot-

sen, zoals het blaffen van honden, het knorren der varkens, maar vooral
het gefluit van vogels. Zij maken op jacht daarvan gebruik om de die-
LE Roux, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 38
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ren te lokken. Ik hoorde het gefluit der paradijsvogels (D. mbòp
koeoe, M. poeboeè) en het geroep van de casuaris (D. dàmboeroe koeoe)
bedriegelijk juist imiteren. Maar ook hun gezangen hoort men hen
dikwijls zacht voor zich uit fluiten. Iemand met de lippen fluiten (D.
wèroe, M. howè) om zijn aandacht te trekken, kent de Bergpapoea
eveneens. Eens zag ik Igoen op de hand fluiten; hij hield de mond
daarbij iets geopend, drukte de tong tegen de tanden en hield duim en
wijsvinger in zijn mond langs de mondhoeken en iets onder de tong;
dus ongeveer op dezelfde wijze als wij dit doen.

De uiterste primitiviteit in de ontwikkeling van de toonkunst komt
bij de Bergpapoea's ook tot uiting in het gemis van elk muziekinstru-
ment, waarmede men een melodie kan weergeven. Zij kennen noch
blaas-, noch slag-, noch snaarinstrumenten. Het enige voorwerpje, dat
op de naam ,muziekinstrument' aanspraak zou kunnen maken en bij
alle bergstammen is aangetroffen, is het zogenaamde mondharpje of
mondvork, dat in de Engelse literatuur bekend staat als ,jew's harp'
(verbastering van jaw's harp = kaak harp), in de Duitse als ,Maul-
trommel' (mondtrommel).

Over de ,Maultrommel' heeft de musicoloog CURT SACHS (177, p.
185; vergl. BALFOORT 189, p. 316) een uitvoerige ,typologische Vor-
studie' geleverd, waarin hij de verschillende typen, hun oorsprong en
verspreiding, benevens de wijze van bespelen beschrijft. Het mond-
harpje der Bergpapoea's valt in het door SACHS opgestelde schema te
rangschikken onder de rubriek ,Idioglotte Maultrommel mit Keil-
zunge'.

Het mondharpje wordt vervaardigd van dunne bamboe of van dik
pijlriet (gelagah-stengel). Men neemt een stuk ter lengte van één ge-
leding en van ongeveer een duim dikte, waaraan men één tussenschot
laat staan. Met het stenen mes splijt men ongeveer een derde deel tot
de helft af en krabt het merg weg met behulp van snijtandjes en vuur-
steensplinters. Daarna snijdt men het harpje in de vereiste vorm door
vanaf het tussenschot het stuk bamboe of riet schuin af te vlakken, op
de wijze van het mondstuk van een fluit of de schrijfpen van een ganze-
veer, doch dan zeer langgerekt. Vervolgens wordt van het midden af
het gootvormige instrument naar het benedeneinde toe wigvormig bij-
gesneden en het uiteinde tenslotte schuin toegespitst, terwijl het boven-
einde nabij het tussenschot ogiefvormig wordt afgevlakt. Nu komt de
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hoofdbewerking, bestaande in het uitsnijden van de tong van het harp-
je, midden op de bolle bovenkant over de gehele lengte, ter breedte
van ± 3 mm. Met het scherpe koeskoestandje als snij instrument laat
zich dit tongetje volgens de lengterichting der vezels gemakkelijk uit-
splijten. Over een lengte van 1½ à. 2 cm wordt het aan het beneden-
einde afgebroken en vervolgens naar dit einde toe een weinig wig-
vormig toegespitst, zodat het vrij tussen de beide benen van het harpje
in komt te liggen. Om het vibreren te bevorderen wordt het aan het
benedeneinde met een weinig hars bezwaard. Tenslotte wordt met een
benen priem door het ogiefvormig boveneinde een gaatje geboord voor
het doorsteken van een driedubbel gedraaid touwkoordje, dat met een
knoop wordt vastgelegd. Hiermede is het instrumentje voltooid. Als
regel is het ongeveer 15 tot 20 cm lang, terwijl het aan het boveneinde
ongeveer l½ cm en aan het benedeneinde 1 cm breed is. Versieringen
in de vorm van inkrassingen op de gladde huid of van veren, kralen of
draden aan het koordje heb ik nergens opgemerkt.

Het hier beschreven mondharpje der Bergpapoea's behoort tot het
beugelvormige type, waarbij de elastische tong niet geheel door de
benen wordt omsloten, zoals bij het lijstvormige type, maar slechts ten
dele als door een beugel, waarbij het uiteinde van de tong gedeeltelijk
wordt vrijgelaten.

Voor de Inlandse benamingen tekende ik bij de verschillende stam-
men het volgende op:

Merkwaardig is het dat het woord voor de benen van het harpje bij
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alle stammen dezelfde betekenis heeft als bij ons, of eigenlijk die van
,dijbeen'. Ook het woord voor de tong van het instrument komt bij de
Ekari en Moni in het merengebied en omgeving met het onze overeen.
Bij de Dèm en Moni-clans in het stroomgebied van de Boven-Rouffaer-
rivier vond ik daarvoor echter het woord voor penis = D. ămbi, M.
soeni.

Iedere man of jongeling draagt één of twee van deze mondharpjes
in zijn draagnet, borst- of schoudertas. Ter voorkoming van beschadi-
ging worden zij gewoonlijk verpakt in een foudraal van pandanblade-
ren, van bamboe of wel van een stengelknol van een Dendrobium-soort.
Bij vrouwen heb ik het mondharpje nooit aangetroffen en hen heb ik
er evenmin ooit op zien spelen.

Om het mondharpje te bespelen wordt het puntige benedeneinde, de
uiteinden der beide benen, die een enkele maal wel zijn samengebon-
den met een dun vezeldraadje, tussen duim en wijsvinger van de linker-
hand beet gepakt en horizontaal voor de geopende mond tussen de
lippen gebracht, waarbij het benedeneinde van het tongetje voor de
mondholte komt. De gewelfde kant van het mondharpje is naar buiten
gekeerd. Met de rechterhand wordt nu het koordje aangevat en door
korte, voortdurende rukjes aan het koordje geraakt het tongetje in
trilling. De mondholte dient als resonantie-ruimte en het schijnt, dat
door verandering van die holte met behulp van wangen, lippen en tong
verschillende tonen kunnen worden voortgebracht. Ik heb mijn oor dik-
wijls bij de speler te luisteren gelegd, maar een bepaalde melodie heb ik
nooit kunnen ontdekken, wel af en toe een verandering van de toon-
hoogte. Gemeenlijk hoort men niet veel meer dan een licht zoemen
en trillen, terwijl nu en dan dierengeluiden schijnen te worden nage-
bootst, waarbij men dan tevens diernamen uitspreekt, als: „D. èp, èp, èp
... ( = koeskoes)", „mbòp, mbòp, mbòp ...(= paradijsvogel)" en
,kwàbagè,. kwàbagè, kwàbagè ... kwà = hond)".

Op de speler zelf schijnen de opgewekte geluiden aangenaam te wer-
ken. Het dreunende, trillende geluid wordt blijkbaar door de hoofd-
beenderen op het gehoororgaan overgebracht en brengt de speler in
dromerige toestand. Zonder zich iets van de omstanders aan te trekken
ziet men de Bergpapoea dikwijls ergens in een hoekje zitten, genietende
van zijn instrument. De Papoea-gidsen, die ons op onze tochten verge-
zelden, konden des avonds in het bivak bij het kampvuur zich geruime
tijd hiermee amuseren.
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Volledigheidshalve merk ik nog op, dat ik bij de Dèm enige malen
heb gezien, hoe zij bladeren van een struik plukten en deze voor de
mond hielden om er op te blazen, juist zoals wij dat in onze jeugd ook
beoefenden. WOLLASTON (5, p. 203) maakt nog melding van een in-
strument, dat bij de Tapiro in gebruik is, doch dat tot dusver nergens
anders bij de Bergpapoea's is aangetroffen. Hij deelt het volgende
mede: „Two men possessed instruments of a more original design:
these were made of pieces of polished bone fitting together in such a
way that when one was turned round over the other it produced pecu-
liarly discordant squeaks, which were highly appreciated by the player".
Het is jammer, dat deze auteur geen goede foto of tekening van dit
instrument geeft, daar men zich uit de beschrijving zonder meer geen
goede voorstelling kan maken.



ZEVENTIENDE HOOFDSTUK

DE VARKENSFEESTEN

Op de belangrijke rol, die het varken in de samenleving der Berg-
papoea's speelt, heb ik in de voorafgaande hoofdstukken reeds herhaal-
delijk de aandacht gevestigd. Het varken is het heilige offerdier, dat
bij alle gewichtige gebeurtenissen, die zich in de familie, clan of stam
voordoen, wordt geslacht. Bij geboorte en huwelijk, bij ziekte en over-
lijden, bij het neus- en oordoorboringsfeest en het menstruatiefeest, bij
natuurrampen, bij het aanknopen van vriendschapsbetrekkingen met
vreemdelingen en de ontvangst van voorname gasten, bij het ten oorlog
trekken, en het sluiten van de vrede, bij al deze en dergelijke gelegen-
heden vallen er enige dieren ten offer en worden de nodige ceremoniën
verricht. Deze varkens feesten dragen alle een toevallig karakter. Zij
hebben op willekeurige tijden plaats en spelen zich voor het merendeel
af in een betrekkelijk beperkte kring.

Naast bovengenoemde categorie van feesten hebben bij de Ekari en
ook bij de Moni op geregelde tijden varkensfeesten plaats op grote
schaal, waarbij de gehele gemeenschap betrokken is. Honderden, meer-
malen duizenden personen uit verschillende nederzettingen en van ver-
schillende clans nemen aan die feesten deel, waarbij tientallen varkens
worden geslacht (E. joewò, joewoi of dzjoewò = slachten). In het
Ekarisch heten deze feesten èkina joewò, in het Monisch wòrò dzja-
moendigi.

VAN EECHOUD (57, p. 148) is de eerste geweest, die in zijn nota een
beschrijving van deze merkwaardige soort van varkensfeesten heeft ge-
geven. Aan DE BRUIJN (71, p. 42, zie ook: 72) danken wij meer uit-
voerige gegevens, die uit een volkenkundig oogpunt bezien van bij-
zondere waarde zijn. Ook Rev. POST geeft nog een korte beschrijving
van de joewò, waarin enkele aanvullende gegevens voorkomen (81, p.
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84). Zelf heb ik het geluk gehad zowel bij de Ekari in het merengebied
als bij de Moni in het Midden-Kema-dal een dergelijk groot feest bij
te wonen en de bevolking daarover te ondervragen, waardoor ik in staat
ben de gegevens van genoemde auteurs nog aanzienlijk uit te breiden.

DE BRUIJN verdeelt de varkensfeesten in feesten ,in ruimere' en
,in engere zin'. Onder een varkensfeest ,in ruimere zin' verstaat hij de
feesten bij bepaalde gelegenheden als geboorte, huwelijk, dood, ziekte
en bij neus- en oordoorboring, terwijl hij de joewò, de grote varkens-
markten, die op bepaalde tijden gehouden worden, als het varkensfeest
,in engere zin' bestempelt. Wat dit laatste feest betreft, zegt DE BRUIJN :
„Men schijnt grotere en kleinere feesten te onderscheiden. De joewö's
te Itore en Piri waren, naar verklaard werd, minder belangrijk; het
feest te Timila echter was een zeer belangrijk evenement". De meer
of minder grote belangrijkheid wordt door hem daarna afgemeten aan
de omvang van het feest: het aantal opgerichte varkenshuizen, het aan-
tal gedode dieren en het aantal feestgangers.

Deze indeling van DE BRUIJN naar de begrippen ,ruim' en ,eng' kan
mij niet bevredigen. Zij is te weinig typerend. Immers op de sociale en
religieuze betekenis, die aan deze varkensfeesten ten grondslag ligt,
komt het in eerste instantie aan. Bij de door mij in de aanhef genoemde
gebeurtenissen, waarbij varkens als offer worden gebracht, ligt die be-
tekenis genoegzaam voor de hand. Bij de joewò of dzjamoendigi, die
wij bij de Ekari en Moni hebben waargenomen, heeft men de ware,
althans de oorspronkelijke betekenis naar mijn gevoelen niet onderkend.

Alvorens mijn zienswijze daarover te geven, wil ik trachten de gehele
gang van zo'n varkensfeest zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven; ach-
tereenvolgens de voorbereidingen, de plaats en tijd van uitvoering, de
ceremoniën, het eigenlijke feest en de afloop.

De è k i n a j o e w ò
Bij ondervraging van de bevolking kwam ik te weten, dat de Ekari

als èkina joewò die groots opgezette feesten beschouwt, waarbij een
èma owà (èmà = mannenafdeling, owà = huis) en een of meer joe-
wowà ( = varkenshuizen) worden opgericht, en waarop ettelijke var-
kens worden geslacht. Daarnaast kent hij nog de zogenaamde orè joewò,
een soort feesten, die veel kleiner van opzet zijn en waarbij geen huizen,
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althans geen èma owà , worden gebouwd en als regel geen varkens wor-
den geslacht.

Een èkina joewò is een feest, dat door de tònòwi, de notabelen, van
de verschillende clans in een bepaalde nederzetting wordt georgani-
seerd. Deze organisatoren heten, volgens mijn zegslieden, de joewò of
joewoi poewe (E. poewe = eigenaar); als regel zijn dit de oudere
mannen, kenbaar aan de touwbanden, die zij om de buik gewonden
dragen. Zij zijn degenen, die tijdstip, duur en plaats van de èkina
joewò bepalen; waarschijnlijk, zoals DE BRUIJN opmerkt, in overleg
met de notabelen van de omliggende nederzettingen in het stamgebied,
om te voorkomen, dat twee joewò's in eenzelfde streek zouden samen-
vallen.

In hun beschrijvingen van de joewò leggen DE BRUIJN en VAN

EECHOUD geheel het accent op een bepaalde dag, de dag waarop alle
genodigden van heinde en ver samenstromen naar de nederzetting in
welker nabijheid het feest gehouden wordt, om het slachten van de
varkens, de dansen en de grote feestmaaltijden mee te maken. Zonder
twijfel is deze dag als het eigenlijke feest aan te merken, als het culmi-
natiepunt van de joewò , tevens de slotphase. In feite neemt de joewò
echter reeds lang te voren een aanvang. Deze tijdsduur wordt naar eigen
goedvinden door de joewò poewe bepaald. De Ekari noemt dit poetoe
doeai.

Men noemde mij getallen van 20, 25, 30 en 40 dagen. Een joewò in
Djàba had, naar de Missiegoeroe mij verzekerde, reeds 20 dagen ge-
duurd (E. mèpina doeai), voordat de grote feestdag aanbrak. Volgens
POST (81, p. 84) duren de voorbereidende feestelijkheden en de daar-
bij behorende dansen van de èmaida of ,nachtclub' 2, 3 of 4 maanden,
„until the real pig-feast comes off".

Zodra het poetoe doeai door de joewò poewe heeft plaats gehad en
het besluit is genomen tot het oprichten van een mannenhuis (E. èma),
gaan de joewò poewe naar het bos om een jonge boom te kappen, die
men in de Ekari-taal onarè noemde, doch die ik botanisch niet kon thuis
brengen. Men snoeit van deze boom de takken af met uitzondering van
enige bladerentakken aan de top. Deze wordt daarna medegenomen
naar het dorp en geplant op de plaats in de nabijheid van de neder-
zetting, waar de joewò zal worden gehouden, en waar men besloten
heeft het huis, de maowà, te bouwen. Als onderscheidingsteken heb-
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ben de joewò poewe het recht een van de bladertakken van de onarè
aan de stijl naast de ingang van hun eigen huis te binden dan wel aan
de omheining er naast.

Vervolgens zoekt men een geestenbezweerder, die tegen betaling van
schelpj es de ceremoniële handelingen verricht. Uit eigen aanschouwing
kan ik hieromtrent niets mededelen. Ik baseer mij voor het volgende
echter op de gegevens, door een moeizame ondervraging van enkele
Ekari-tònòwi verkregen en op de getuigenis van den Keiesen goeroe
LETSOM, die in de Djàba-streek was gestationneerd en daar de voorbe-
reidingen van een tweetal joewò had meegemaakt. Volgens deze zegs-
lieden verzamelen zich de joewò poewe, met alle mannen en vrouwen
om de onarè, na aan de afgekapte stompen der takken allerlei offer-
gaven als veldvruchten, suikerriet, enz. te hebben opgehangen.

De geestenbezweerder, onarè kamoe geheten, loopt nu in een wijde
kring onder het uitvoeren van kleine danspasjes om de verzamelde joe-
wò poewe heen. Onderwijl dreunt hij zijn bezweringsformules af, waar-
in voornamelijk de voorouders worden aangeroepen en waarbij hun
gesmeekt wordt, dat de joewò veel schelpjes (E. mèrè) in de neder-
zetting moge brengen. Dit bleek mij uit het volgende fragment van de
toespraak, die de tonowi van Djaba voor mij opzegde:"Mèrè bogo
èkarajawi, mèrè bogo èkarajawinè, jàki màkai èkara jawijè joewoi-
poewe, enz.", hetgeen zoveel te betekenen had, als: „Hij die schelpjes
in het verborgene heeft, die tone ze; hij die 60 schelpjes verborgen
heeft, hij tone ze en geve ze aan de joewò poewe; hij die een groot
varken heeft, die geve het aan de joewò poewe". Na deze toespraak,
die met zang en rondedans om de onarè besloten wordt (E. waitè), gaat
men over tot de bouw van de èmàowà.

De plaats, waar de joewò gehouden wordt, is steeds een open en zo
vlak mogelijk terrein, omdat het gelegenheid moet bieden om aan de
randen de èmàowà en de joewowà op te richten en tevens een grote
ruimte vrij te laten voor het houden van de dansen en het circuleren van
de talrijke genodigden. Het èmà- of mannenhuis is het dans- of wip-
huis, waarvan ik de constructie bij de dansen reeds uitvoerig heb be-
schreven. Dit huis neemt, zoals D E BRUIJN in zijn beschrijving (71, p.
45) zegt, „een dominerende plaats in tusschen de varkenshuizen; het
staat steeds in het centrum geflankeerd door de varkenshuizen, terwijl
het dikwijls iets groter is".
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Na de bouw van de èmàowà begint men aan het oprichten van de
joewowà, de varkenshuizen. Iedere joewò poewe bouwt voor zich zo'n
huis, doch ook andere notabelen uit de inviterende en organiserende
nederzetting hebben dit recht. Evenals het danshuis der mannen zijn
deze huizen van eenvoudig materiaal opgetrokken, daar zij slechts tijde-
lijk behoeven dienst te doen. Aan dit werk helpt een ieder mee, mannen,
vrouwen en kinderen. De varkenshuizen dienen tot slaapplaats voor de
joewò-bezoekers, de gasten der eigenaars, terwijl een gedeelte wordt ge-
reserveerd voor de joewò poewe om er de varkens in te stallen en voorts
om brandhout en voedselvoorraden op te slaan. Het aantal joewowà
hangt dus af van het aantal joewò poewe en van het aantal varkens,
dat op de èkina joewò zal worden geslacht. In tegenstelling met de
èmàowà, die een verhoogde dansvloer heeft, zijn de varkenshuizen op de
begane grond gebouwd. Voor de indeling van die huizen verwijs ik naar
de plattegronden, die DE BRUIJN (71, p. 45) geeft van een 6-tal model-
len in het verslag van zijn tocht naar het brongebied van de Èdèrè-rivier.

Hieronder volgt een schetsje van de opstelling der verschillende hui-
zen tijdens een groot varkensfeest op een terrein in de buurt van Timila,
ontleend aan hetzelfde verslag.

DE BRUIJN noemt de èmàowà in zijn beschrijving afwisselend èmà-
jiboe-hms (M. oegaimbiaija) of oeratai-huis (M. lolè toemaja), welke
namen slaan op de dansen, die in het huis worden uitgevoerd (jiboe
betekent ,schudden, wippen'; oeratai is de voorzang bij de dans). De
bouw van de varkenshuizen wordt besloten met een voorlopig varkens-
feest (E. nomobai), waarbij slechts enkele dieren worden geslacht. Tij-
dens de voorbereidingen van het feest en in afwachting van de grote
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dag wordt er door de bewoners van de joewó-kampong bijna iedere
avond in de èmàowà gezongen en gedanst.

Ondertussen hebben de joewò poewò, dadelijk nadat zij het besluit
tot het houden van een joewò en het oprichten van een èmàjiboe-huis
hadden genomen en de datum van het eigenlijke feest hadden vastge-
steld, boden uitgezonden naar familieleden en kennissen in andere
nederzettingen om hen uit te nodigen het feest bij te wonen en hun
varkens mee te brengen, want niet alleen de joewò poewe hebben het
recht hun reeds lang te voren speciaal voor het feest gemeste varkens
op de joewò te slachten, doch ook de genodigden.

De verschillende nederzettingen nemen om beurten het initiatief tot
het houden van dergelijke feesten, en wel duidelijk op vaste tijden en
in onderling overleg. De juiste vaststelling van de verschillende data
wijst er op, naar DE BRUIJN opmerkt, dat de bevolking een — wellicht
zeer primitieve — tijdrekening moet kennen. Hij stelt dan ook de vraag:
„Geeft de maanstand wellicht een aanwijzing?" Inderdaad: men rekent
met de schijngestalten van de maan en laat de dag van de eigenlijke
joewò, waarop de genodigden verschijnen — naar men mij mededeelde
— bij voorkeur samenvallen met de volle maanstand. Daarnaast maakt
men gebruik van het op pag. 544 reeds genoemde rotantouw, waarin
door het leggen van knopen het aantal dagen wordt aangegeven, die
moeten verlopen tot de eigenlijke feestdag aanbreekt. De genodigden
maken dan elke dag een knoop los.

De opvatting van VAN EECHOUD als zouden de joewò, hetzij uit-
sluitend, hetzij voornamelijk worden gevierd bij de inzet van de droge
tijd, wordt door DE BRUIJN (72, p. 57) op goede gronden bestreden,
voornamelijk omdat er van een bepaalde afwisseling van natte en droge
tijd, dus van een duidelijk uitgesproken moesson- en kenteringtijd, in
het merengebied geen sprake is. De ervaring ten aanzien van de feesten,
die men heeft meegemaakt, heeft zelfs geleerd dat enkele in de volgens
de regencijfers natste maanden van het jaar vielen.

Tegen de tijd nu, dat het eigenlijke feest nadert, neemt in de invite-
rende nederzetting de drukte zienderogen toe. Maar ook overal elders
in de omgeving merkt men aan de beweeglijkheid en luidruchtigheid,
die in de nederzettingen en de tuinen heerst, dat er een voor de Berg-
papoea-maatschappij belangrijke gebeurtenis op til is. De vrouwen be-
ginnen een paar dagen voor de joewò met het rooien en verzamelen van
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de aardvruchten, oebi- en kladi-knollen, die in draagnetten vol naar de
kampong worden gesleept. 's Morgens vroeg, voordat zij zich naar de
tuinen begeven, en 's middags na terugkomst ziet men ze in kleine
groepjes dan wel geheel alleen op het pleintje voor de huizen, al zin-
gende en onder het afdreunen van formules, geruime tijd achtereen
dribbeldansjes uitvoeren, waarbij zij zich door niets laten afleiden en
bepaald in extase geraken, zoals ik in de nederzetting Enarotali enige
dagen voor de joewò aan de Jawej-rivier herhaaldelijk heb kunnen
waarnemen.

Terwijl de vrouwen zo ijverig in de tuinen bezig zijn, zijn de mannen
druk in de weer met het vangen van de feestvarkens (E. èkina wari, M.
wòrò waija). Overal in de omtrek hoort men het geschreeuw der bees-
ten, die worden opgejaagd en vastgebonden, aan een touw gelegd dan
wel de poten samengebonden.

Al naar gelang van de af te leggen afstand, trekken de deelnemers
één à twee dagen voor de grote dag uit alle richtingen op naar het
feestterrein.

De verafwonende gasten nemen hun intrek in de joewowà, deels
ook in de woningen van de inviterende nederzetting, gelegen nabij het
feestterrein. De dag voor de eigenlijke joewò — volgens POST togonoe
geheten — vangen ook de joewò poewe hun varkens en brengen die
naar de joewowà. In de namiddag tegen zonsondergang begint dan het
voorspel, bestaande uit rituele dansen, gecombineerd met zang. Zij
worden uitgevoerd in de èmàowà, waarbij de joewò poewe als cere-
moniemeesters optreden en dan ook met hun kamponggenoten het eer-
ste de èmà binnentrekken.

In de ochtend van de volgende dag heeft het slachten van de feest-
varkens plaats. Dit wordt voorafgegaan door een soort van processie,
waarbij de varkens, die op de gebruikelijke wijze met de poten zijn
samengebonden en aan draagstokken opgehangen, in optocht over het
feestterrein worden rondgedragen onder gezang van de menigte, waar-
bij de joewò poewe als voorzangers fungeren en de ceremoniële teksten
reciteren. Voor de èmàowà worden de varkens enige malen heen en
weer gedragen, waarop de verschillende groepen zich voor de joewowà
verdelen en het doden der varkens plaats heeft; bij de Ekari en Moni
door ze dood te knuppelen met een forse slag op de hersenpan tussen
de ogen.
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Vervolgens heeft het slachten en ontweien van de dieren plaats op de
gebruikelijke wijze. Bij het verdelen van het vlees en spek worden be-
paalde stukken voor verwanten en vrienden gereserveerd. Daarna
begint de verkoop van de overblijvende stukken tegen echte schelpjes.

Na afloop van dit gewichtige werk verzamelen de deelnemers aan
de joewo zich clansgewijze met de tònòwi aan het hoofd op enige
afstand van het danshuis. In colonne trekt nu elke groep achtereenvol-
gens op naar de èmàowà onder het aanheffen van een krijgsgezang.
Eerst rent men echter in een cirkel enige malen voor dit huis in de
rondte, waarna men naar binnen trekt voor een korte wipdans. Vervol-
gens komt een andere groep aan de beurt en zo lost men elkaar
telkens af.

De dag wordt verder besloten met een feestmaaltijd, waarbij enorme
hoeveelheden varkensvlees en aardvruchten worden verorberd.

Hiermede heb ik in hoofdlijnen geschetst, hoe een èkina joewò in
het algemeen verloopt. De gegevens zijn daarbij geheel gebaseerd op
de inlichtingen, die mij door de bevolking en de Missiegoeroe's van
Djàba en Koegàpa zijn verstrekt. De èkina joewò is zo'n interessant
gebeuren, dat ik het van belang acht hieraan mijn eigen indrukken toe
te voegen van een joewò, die ik op 28 October 1939 heb meegemaakt
in de nabijheid van ons basisbivak Enarotali. Dit feest werd georgani-
seerd door de nederzetting Wotai, gelegen op de landengte tussen de
oostelijke oever van het Tage-meer en de trechtervormige afvloeiing
van het grote Paniai-meer, de Jawej. Het verhaal is wel op sommige
punten een herhaling van de beschrijvingen van VAN EECHOUD en D E

BRUIJN, maar het bevat toch verschillende bijzonderheden, die nog
niet vermeld zijn. Van belang is ook, dat ik daarbij een aantal afbeel-
dingen kan geven. (Zie dl. III, afb. 158 e.v.).

De dag voor het feest zag men talrijke, zwaar geladen prauwen met
genodigden uit de veraf gelegen nederzettingen uit de kreken langs de
meeroevers te voorschijn komen en ons bivak passeren, joewòpà, d.i.
op weg naar het feestterrein, terwijl het joe-joe-geroep vreugdevol over
het water klonk. Tot laat in de nacht gleden de plompe, wankele
kano's, opgepropt met feestgangers, over de gladde waterspiegel de
Jawej-trechter binnen in de zuidoosthoek van het meer. In de prauwen
flikkerden de houtvuurtjes telkens hoog op en zwaaide men met de
flambouwen, die men voor deze gelegenheid had aangestoken. Deze
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prauwenoptocht over het majestueuze meer met zijn hoge randgeberg-
ten, waarvan de contouren zich scherp aftekenden tegen de schitterende
sterrenhemel, bood in de heldere tropische maannacht een fantastische
aanblik.

De volgende dag kwamen wij eerst om 10 uur 's morgens op het
feestterrein, toen het doden der varkens reeds had plaats gehad. Overal
in de varkenshuizen was men bezig met het afschroeien van de haren
der beesten boven het vuur, het ontleden van de dieren — ik telde er
in totaal 22 stuks — en het verdelen in bepaalde porties. Men gaat
hierbij volgens een bepaalde sectie-techniek te werk, waarvan DE
BRUIJN een uitvoerige beschrijving geeft (71, p. 49, vergl. p. 227).

In vergelijking met de varkensfeesten, die VAN EECHOUD en DE

BRUIJN meemaakten respectievelijk te Oeiboetoe en Timila, was dit
aan de Jawej-rivier maar klein. Te Oeiboetoe beliep het aantal deel-
nemers 2000 à 3000, terwijl er 5 varkenshuizen waren opgericht. DE
BRUIJN schatte het aantal personen op de joewò te Timila op ongeveer
1000; het aantal varkenshuizen bedroeg daar 11, terwijl er 47 varkens
werden gedood.

Het feestterrein aan de Jawej was gelegen tegenover de kampong
Wotai aan de overzijde der rivier, waar zich een aanlegplaats voor de
prauwen bevond. Van die aanlegplaats liep een pad omhoog naar een
open plek van ongeveer 200 m lengte bij 100 m breedte op een flauw
verlopende trap van een ravijnhelling. Het terrein was niet omheind,
doch omringd met laag bos en struikgewas. De varkenshuizen waren
niet van de typen, zoals door DE BRUIJN beschreven, maar bestonden
uit een lange rij aaneengeschakelde afdaken op een rij stijlen, die was
aangeleund tegen de steil oplopende berghelling. Een èmàjiboe was
tot mijn verwondering niet aanwezig.

In de varkenshuizen en op het feestterrein krioelde een menigte van
naar schatting 400 Bergpapoea's, mannen, vrouwen en kinderen,
allen gewapend met pijl en boog en het merendeel fraai uitgedost
met veren hoofdtooi en siertassen, het gelaat geschminkt en sommige
met bladeren van sierstruiken in de armbanden of achter op de rug in
de gordel gestoken; de vrouwen beladen met meestal zwaar gevulde
nettassen en de roeispanen als staf in de hand. Verschillende vrouwen
hadden de zuigelingen in het draagnet bij zich of droegen een jong
kind op de schouders. Overal onder de afdaken en verspreid op het
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terrein zag men kleine groepjes bij elkaar gehurkt rondom stapels var-
kensvlees en spek, dat men bezig was met het bamboemes in stukken te
verdelen, hetgeen speciaal het werk der mannen scheen te zijn. Tal van
vrouwen zag men over het terrein rondslenteren, die een staak omhoog
droegen aan welks takken halssnoeren van vruchtzaden en nassa-schelp-
jes, nettasjes en andere sieraden waren opgehangen, die ten verkoop
werden aangeboden. Maar ook tal van andere zaken werden verhan-
deld, zoals: jonge hondjes, biggetjes, zout, grote schelpen (pora), rol-
len gevouwen pandanblad voor sigaretten, waterkalebassen of -meloen,
rode schmink, nettasjes, vrouwenschortjes, rollen tabak, pijlen, penis-
kokers, enz.

Hoofdzaak was echter de verkoop van het varkensvlees voor het
feestmaal. Naar D E BRUIJN mededeelt bedraagt de prijs van een
bundeltje varkensvlees, dat bestaat uit een stuk spek van 5 cm bij
25 cm benevens een stuk vlees, één kauri-schelpje hetgeen volgens hem
een vaste prijs schijnt te zijn. „Afdingen", zegt hij, ,,is niet mogelijk,
hoogstens kan men het over de kwaliteit der kigi's niet eens zijn. Men
mag echter uit de bundeltjes een keuze doen; uitzoeken staat vrij". Een
gedeelte van het vlees is vóór het slachten reeds bestemd om te worden
uitgereikt aan diverse familieleden en kennissen. Voor de vrije verkoop
blijft daardoor slechts een betrekkelijk klein deel over. Men deelde
mij mede, dat op een èkina joewò alleen de echte èkari-kigi als betaal-
middel gangbaar is. Een behoorlijk varken brengt een prijs op van
15 tot 40 schelpjes.

Zij die hun varkensvlees bemachtigd hadden, togen naar de varkens-
huizen, waar de houtvuren brandden, om hun bataten te roosteren en
hun vlees gaar te smoren op de gebruikelijke wijze, verpakt in met
bloed gedrenkte eetbare bladeren, gewoonlijk varensoorten. Na de
feestmaaltijd begaf men zich weer op het terrein om aan de feest-
vreugde deel te nemen.

Een belangrijk onderdeel van het programma vormen de rondedan-
sen, waaraan allen deelnemen. Deze rondedans (E. waitè) geschiedt
slechts overdag op het eigenlijke varkensfeest en naar D E BRUIJN zegt
(71, p. 54) kampongsgewijze of in combinatie met een andere neder-
zetting. Op de grote joewò te Timila zag hij echter steeds de Ekari te-
zamen dansen en de Dzj nggoenaoe (Moni-clan) slechts met hun stam-
genoten uit Kemandora dan wel met mensen van de Oehoendoeni-stam.
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Op de joewò aan de Jawej waren alleen Ekari-clans vertegenwoordigd.
Ik zag de mannen en de vrouwen steeds gescheiden de rondedans uit-
voeren. Bij de beschrijving van die dans (p. 567) maakte ik reeds mel-
ding van een gebruik bij de Dèm en de Wagal van het plaatsen van
een bladertak of sierstruik midden op het dansplein, waar men in een
kring omheen danste. Ook D E BRUIJN merkte dit verschijnsel op bij
de Ekari tijdens de joewò te Itore, waar na afloop de tak vóór het èmà-
jiboe-huis werd geplant.

Een merkwaardig iets, waarvan VAN EECHOUD en D E BRUIJN geen
melding maken, trok mijn aandacht op de joewò aan de Jawej-rivier.
Een viertal jongetjes van naar schatting 8 à 10 jaren, doch als meisjes
verkleed met lange vrouwenrokjes, werd door een viertal oude mannen
op de schouders over het terrein rondgedragen. Kruiselings over borst
en schouders geslagen droegen zij lange kettingen van coix-zaden en
nassa-schelpjes, om de armen voorts gevlochten rotanarmbanden. Op
het hoofd had een hunner een nauwsluitende kap van touwvlechtwerk,
waarin aan de voorzijde, schuin omhoog stekend, een pluim van zwarte
casuarisvederen was gestoken, terwijl op het achterhoofd een bos vleu-
gelveren van een parkiet, wijd uitgespreid, en een stuk koeskoesbont
ter versiering waren bevestigd. Een ander droeg een muts van zwarte
casuarisveren met opzij een pakje van een stuk oude nettas met on-
bekende inhoud, waaraan een pluim van zwarte casuarisveren was
verbonden.

Wat men met deze fraai uitgedoste jongetjes in vrouwenrokjes voor
had, is mij niet duidelijk geworden, daar mij tijd en gelegenheid voor
een goed onderzoek ontbraken. Verschillende gissingen zijn mogelijk.
Misschien waren het slachtoffers voor neus- en oordoorboring. Pastoor
TILLEMANS opperde de veronderstelling, dat de ouders voor deze
jongens op het feest nu al schelpjes bij elkaar trachtten te krijgen voor
de koopprijs van een vrouw in de toekomst. Mij trof het vooral dat zij
door oudere mannen werden rondgedragen. Misschien zou dit kunnen
wijzen op een uiting van pederastie, waarbij ik denk aan de pronk-
en schandknapen op Sumatra's Westkust, doch vooral op Atjeh. Van
de Papoea's wonende aan de Midden-Mimika-rivier in de kampong
Parimau, hemelsbreed ± 1 5 km gelegen van de nederzettingen der
Tapiro, geeft RAWLING (6, p. 161) een belangwekkende beschrijving
van het „pig festival". Na het doden der varkens werd daar een
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knaapje, dat van hoofd tot voeten rood beschilderd was, uit een hut
nabij het feestterrein gehaald, op de schouders geheven en in triomf
rondom het platform gedragen, waarop de gedode varkens lagen. RAW-
LING en zijn metgezellen dachten: „The boy was to be sacrificed", en
stonden op het punt in te grijpen. Weldra bleek echter de ware bedoe-
ling van de vertoning: „It was but the final stage of a ceremony of
initiation into boyhood, and from what we could learn had some con-
nection with piercing of the ears".

Van een eigenaardig verbod, dat alleen voor de joewò geldt, en dan
ook nog slechts voor het feestterrein, niet voor de varkenshuizen, maakt
DE BRUIJN melding (71, p. 54). Het is namelijk streng verboden om
op het feestterrein batatenschillen neer te gooien, daar anders de
mensen, die er op zouden trappen, ziek zouden worden. De bedoeling
van dit verbod was dezen onderzoeker niet duidelijk. Naar mijn mening
zouden er practische overwegingen aan ten grondslag kunnen liggen.
Op een feestterrein, tevens dansplaats, waar zulke grote menigten ver-
zameld zijn als hier, gooit men geen gladde batatenschillen; het terrein
zou onbegaanbaar worden en ongeschikt voor dansen. De feestmaal-
tijden dienen in de huizen verorberd te worden en daar kan men het
afval deponeren. Het is echter zeer goed mogelijk, dat achter deze
verbodsbepaling, welke slechts voor deze bepaalde gelegenheid geldt,
een godsdienstig begrip schuilt. Het feestterrein kan beschouwd worden
als een plaats waar zich de zielen der voorouders ophouden. Een han-
deling als waarvan hier sprake is, zou de geesten kunnen hinderen,
zodat een pemali-voorschrift nodig is om haar tegen te gaan. Bij de
stammen op het Mount-Hagen-plateau bestaat een verbodsbepaling in
dezelfde geest. De Gènde geloven dat een man ziek wordt, wanneer
hij bataten eet, waarop een vrouw haar voet gezet heeft. „Überhaupt
scheint das Hinwegschreiten oder Hinwegspringen über Gegenstande
vonseiten einer Frau besonders verhägnisvoll zu sein" (AUFENANGER

142, p. 62).

D e orè j o e w ò
Alvorens mijn oordeel te geven over de bedoeling en de oorsprong

van de èkina joewò mogen hier nog enkele gegevens volgen, die ik ver-
kreeg van den Missie-goeroe te Dokorèdoba bij het Tigi-meer, hande-
lende over de zogenaamde orè joewò.
LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 39
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Orè zijn de in de ogen der Ekari valse kauri-schelpjes, die slechts
geringe waarde hebben. Volgens mijn zegsman is nu het doel van een
orè joewè, dat enige tientallen mensen van een bepaalde familie een
aantal van die slechte schelpjes (orè mèrè) bijeen brengen om die,
alsmede kralen (aijai, dao), aan twee of drie personen uit die familie
te geven, te weten de personen, die de orè joewò hebben vastgesteld
en die evenals bij de èkina joewò de naam dragen van joewoipoewè.

Voor een orè joewò wordt géén èmàowà gebouwd, terwijl er evenmin
varkenshuizen worden opgericht. Al worden er geen varkens geslacht,
toch lijkt de orè joewò veel op de èkina joewò. De orè joewò heeft
ook plaats op hetzelfde terrein, dezelfde open grote ruimte nabij de
nederzettingen, waar ook de varkensfeesten worden gehouden. In tegen-
stelling met die feesten duurt de orè joewò slechts enkele avonden.
Op de dag dat de orè joewò begint, zijn de familieleden uit andere
streken in de feestvierende nederzetting gekomen, terwijl ook tal van
toeschouwers, niet tot de familiegroep van de joewoipoewè behorende,
uit de eigen en omliggende nederzettingen naar het feestterrein stromen.

Na een grote familiemaaltijd in de kampong trekt men naar het
terrein van de joewò; de joewoipoewè, die hun lichaam en gelaat be-
schilderd hebben met rode aarde en houtskool, gaan voorop. De familie-
leden van de joewoipoewè hebben intussen hun geschenken gereed-
gemaakt. De schelpjes en de kralen zijn aan touwen geregen en opge-
hangen aan staken, die in de hoogte worden gehouden. In groepjes gaat
men al zingende naar de joewoipoewè toe; de mannelijke joewoipoewè
krijgen de orè mèrè, de schelpjes, de vrouwelijke de kralen.

Na deze vertoning mogen ook andere mensen mede kopen en ver-
kopen van allerlei artikelen voor dagelijks gebruik, als tabak, zout, gar-
nalen, dan wel voorwerpen behorende tot de kleding en opschik. Onder
de aanwezigen zijn in de regel een aantal vrouwen, die geen mannen
hebben. Zingende en dansende geven zij dan te kennen, dat zij gaarne
kralen en schelpjes in ontvangst willen nemen van hen, die bereid zijn
tot geven. Vindt een man een dergelijke vrouw aardig, valt zij in zijn
smaak, dan geeft hij haar het gevraagde, waaronder dikwijls ook goede
schelpjes, met het gevolg het aanknopen van liefdesbetrekkingen.

Zodra de avond valt, maken mannen en vrouwen zich gereed tot de
zang en de rondedans. Beide sexen scharen zich afzonderlijk in twee
kringen; de binnenste kring wordt door de vrouwen gevormd, die bran-
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dende fakkels in de hand dragen. De mannen zijn allen voorzien van
een bundel pijlen en boog, terwijl zij in de rechterhand een losse pijl
omhoog houden. Deze rondedansen duren de gehele nacht door. Eerst
tegen de morgen gaat men uit elkaar.

K è d e j o e w ò
Een groot feest bij de Ekari is nog het muizenfeest. Rev. POST

(81, p. 85) en D E B R U I J N (82, p. 160) geven hiervan een korte beschrij-
ving. Hierin lezen wij dat dit feest 2 à 3 maanden voorbereiding eist,
in welke tijd allen op de muizenvangst gaan. De beesten worden in
een kuil gedaan, bedekt met bladeren en zo bewaard tot de voorraad
genoeg is voor het feest. De stank van de rottende dieren gaat volgens
het verhaal van D E B R U I J N alle beschrijving te boven. Op de dag van
de kède joewò is iedereen in feestkledij. Men slentert op het feestterrein
rond met takken, waaraan guirlandes van kauri-schelpjes. Na afloop
van het feest houden de mannen de waboe wainai of peniskokerdans
(zie p. 153 en 573).

S o c i a l e e n r e l i g i e u z e b e t e k e n i s d e r g r o t e v a r -
k e n s f e e s t e n .

Zoals V A N EECHOUD en D E B R U I J N terecht opmerken, krijgt men
op de dag van het eigenlijke joewò onweerstaanbaar de indruk beland
te zijn op een jaarmarkt, een soort Pasar Gambir. De varkenshuizen,
waar de pakjes spek en vlees ten verkoop liggen uitgestald; de rond-
slenterende vrouwen, die allerlei gebruiksvoorwerpen en artikelen te
koop aanbieden; de groepjes mannen en vrouwen, de meeste fraai uit-
gedost, die een rondedans uitvoeren; de talrijke feestgangers, gehurkt
om de smooroven, zich te goed doende aan varkensvlees, bataten, groen-
ten en suikerriet; dat alles maakt dat men zich inderdaad waant te zijn
op een grote markt. Wanneer het feestmaal overal is afgelopen, gaan
de mensen uiteen, terug naar hun nederzettingen, hetgeen in de regel
in de middag plaats heeft. De varkenshuizen breekt men na het feest
af; het danshuis blijft nog enige tijd staan, doch raakt spoedig in verval.

Dit jaarmarkt-idee heeft V A N EECHOUD en D E B R U I J N er toe ge-
bracht de betekenis van de joewò voornamelijk in economische zin uit
te leggen. V A N EECHOUD zegt (57, p. 152): „Ofschoon deze verklaring
wel erg eenvoudig is, wekt het feest sterk den indruk, dat het niets
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anders is dan een gelegenheid om en detail varkensvlees te kunnen
kopen en verkopen. Vanzelfsprekend heeft een huisgezin normaal veel
,te veel aan een heel varken en dit is dan de gelegenheid om het slacht-
bare varken in detailverkoop van de hand te doen. Over een tijds-
verloop van enkele maanden verdeeld, worden in den gehelen omtrek
feesten gehouden, zodat het onderlinge ruilverkeer er sterk door be-
vorderd wordt.

Van den anderen kant wijst de inlichting, dat de feesten aan het
begin van den drogen tijd plaats vinden, wel op de mogelijkheid van
een offeridee, hetgeen uiteraard het economisch motief niet uit luit".

DE BRUIJN (71, p. 42) vat zijn oordeel aldus samen: „De bedoeling
van dit feest is de bevordering van de circulatie van het schelpengeld,
niet slechts door den koop en verkoop van het varkensvleesch, doch ook
door het verhandelen van goederen als ethnografica, zout, kleine big-
getjes, honden, etc. De vlotte circulatie van het schelpengeld is vooral
van belang om de nodige kigi's te verkrijgen voor het sluiten van een
huwelijk of zoals de Dzj nggoenaoe's het kort en krachtig uitdrukken:
„wòrò wàrata, kigi dorata, mina doetia = er worden varkens gedood,
er worden kigi's verzameld, er worden vrouwen gehuwd"."

Alhoewel DE BRUIJN, naar mijn gevoelen terecht, de opvatting van
VAN EECHOUD verwerpt, dat de joewò aan het begin van de „niet-be-
staande" droge tijd zou plaats vinden, acht hij het evenals VAN EEC-
HOUD mogelijk, dat aan dit feest door de daarmede samenhangende
bataten-oogst een offeridee ten grondslag ligt, alhoewel zijn bezwaar
daartegen is dat men zijn oematai of mbailija (bezweringsformules)
toch zeker tot de hogere machten zou richten, waarvan hem niets ge-
bleken is.

Ook ik heb mij herhaaldelijk afgevraagd: in welke sfeer horen de
joewò-feesten, in het bijzonder de èkina joewò, thuis? Wat is, althans
in oorsprong, de sociale en religieuze betekenis? Dat dergelijke var-
kensfeesten op grote schaal door onze onderzoekers nog niet zijn mede-
gemaakt bij de meer oostelijk wonende stammen, is, in aanmerking
genomen de korte duur van het verblijf onder die stammen, nog geen
bewijs, dat zij bij hen niet zouden voorkomen. Naar mijn gevoelen
mogen wij gerust aannemen, dat zulks wel het geval is. Bij de Dèm
maakte ik in 1926 in de nederzetting Damoenaroe een varkensfeest
op kleine schaal mee, dat sterk de indruk wekte van een pasar, doch
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waaraan neusdoorboringsplechtigheden ten grondslag bleken te liggen
(zie p. 119), zodat het feest in wezen dus een bij uitstek religieuze
betekenis had.

Slaan wij de blik nog verder oostwaarts, naar de stammen wonende
in het Australische gebied van het eiland, zowel in het hooggebergte
als in de laagvlakten, dan stuit men in de reeds zo rijke literatuur over
die stammen overal op uitvoerige beschrijvingen van grote rituele
feesten, waarbij het sacrale mannenhuis het middelpunt vormt. Deze
feesten, welke op geregelde of ongeregelde tijden worden gehouden,
brengen een groot aantal deelnemers bijeen en zijn ware hoogtepunten
in het maatschappelijke en godsdienstige leven van deze volken. Uit de
overvloed van materiaal wijs ik op de beschrijving van het grote var-
kensfeest, ,The big feast' in het uitstekende werk van WILLIAMSON

(98, p. 125 e.v.) over de ,Mafulu mountain people of British New
Guinea', voorts op die van AUFENANGER (142, p. 29) over de varkens-
feesten bij de Gènde-stam in het Bismarck-gebergte en ten slotte op de
uitvoerige en diepgaande studie van VICEDOM (147, p. 413 e v.) over de
feesten en dansen bij de Mbowamb-stam, huizende in het Hagen-
gebergte. Alhoewel deze feesten op talrijke punten schijnbaar sterk
uiteenlopen, vertonen zij toch in de hoofdlijnen grote overeenkomst
met elkaar, en met de feesten, die wij bij de bergstammen in ons ge-
bied te aanschouwen hebben gekregen. Al zijn de gegevens die wij over
de joewò-feesten bezitten nog uitermate voorlopig en onzeker, en al
berust onze kennis over de ceremoniën hoofdzakelijk op schaarse mede-
delingen van de bevolking en van derden en niet op eigen waarneming,
toch zijn er voldoende ethnologische parallellen te trekken met de grote
stam- en clanfeesten in bovenvermelde streken en zelfs buiten het eiland
bij Melanesiërs en Australiërs.

Immers vatten wij onze huidige kennis van de joewò- of dzjamoen-
dzgi-feesten bij de Ekari en Moni nog even in het kort samen, dan
springen de volgende kenmerkende trekken in het oog. Het initiatief
voor de feesten gaat als het ware bij toerbeurten uit van verschillende
nederzettingen. De organisatie ervan berust bij de notabelen in die
nederzettingen, ouderlingen en clanhoofden. Lang tevoren bepalen zij
het tijdstip, in de regel samenvallend met de volle maanstand, en nodi-
gen zij clan- en stamgenoten uit om op de grote bijeenkomst te ver-
schijnen. De uitgenodigden beschouwen het als hun plicht samen te
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werken aan het welslagen van de feesten. Deze hebben plaats op een
open en zo vlak mogelijk terrein nabij de nederzetting, dat als dans-
plaats kan dienst doen. Dit terrein is van ouds daartoe bestemd. De
inviterende clangroep richt op dat terrein een huis op, dat de naam
draagt van ,mannenhuis'. Hierin wordt de rituele wipdans der mannen
uitgevoerd, zowel tijdens het eigenlijke feest door alle deelnemers als
dagenlang daarvoor tijdens de voorbereidingen door de bewoners der
joewò-kampong zelf. Een jonge boom, behalve aan de top van de bla-
dertakken ontdaan, wordt met het nodige ceremonieel geplant op de
plaats, waar het mannen-danshuis, dat het middelpunt van het feest-
terrein is, wordt opgericht. Lang voor het feest worden door de organi-
satoren maatregelen genomen voor het bijeenbrengen van aanzienlijke
voedselvoorraden voor het feestmaal op de dag van de eigenlijke
joewò. Die dag hebben ceremoniële dansen plaats van mannen en vrou-
wen, terwijl er een soort handel wordt gedreven, die bestaat in het
uitwisselen van varkensvlees en andere voor de Bergpapoea waarde-
volle zaken, uitsluitend tegen schelpengeld.

Onder deze kenmerkende trekken nu speelt naar mijn gevoelen de
oprichting van de èmàowà of èmàjiboe, het mannen-danshuis, de hoofd-
rol. Zoals wij bij de bespreking van de stam- en clanorganisatie van de
Bergpapoea-stammen zullen zien (pag. 644), is het mannenhuis in de
nederzetting de plaats waar de profane belangen van de gemeenschap
worden behartigd. Het dient als clubhuis, vergaderplaats en slaaphuis
voor de mannen en als logeergebouw voor de gasten, terwijl het in de
regel de woning is van de tònòwi, het hoofd. De Bergpapoea-maat-
schappij is, naar het mij voorkomt, het stadium van het echte totemisme
voorbij, maar de herinnering daaraan weerspiegelt zich duidelijk in de
gehele organisatie van de joewò-feesten en in het daarbij plaats hebbend
ceremonieel. De plaats buiten de nederzetting, waar de joewò gehouden
wordt, herinnert aan het aloude initiatie-terrein, waar de gehele ge-
meenschap tezamen komt voor de uitoefening van de stam-eredienst.
Om beurten nemen de clans het initiatief tot de grote bijeenkomsten.
In het èmajiboe-huis zie ik het prototype van het sacrale mannenhuis.
Het gehele ceremonieel: de oprichting van de onarè, de handelingen
van de kamoepoewe en de rituele dansen, wijzen daarop. Het beves-
tigt m.i. de theorie van RASSERS, dat het mannenhuis krachtens zijn oor-
sprong behoort te worden gebouwd buiten de gewone samenleving op
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een verborgen plek in het bos (191a, p. 411). Ook in de jonge
boompjes met bladertakken, die men dikwijls geplant ziet tegen de
stijlen van het gemeenschapshuis in de nederzetting naast de ingang,
kan men de sporen daarvan zien. Ter gelegenheid van de grote reli-
gieuze feesten, zegt RASSERS, wanneer het mannenhuis ook uiterlijk zijn
volle waarde moet krijgen, wordt het gebouw in de regel op kunst-
matige wijze tot een bos gemaakt, een bos van ,wensbomen', of tot één
grote ,wensboom'. Zo worden bij de Koita, een bevolkingsgroep in
Brits-Nieuw-Guinea ten N en O van Port Moresby, jonge bomen,
waarvan men met uitzondering van een kleine kroon bovenaan de
takken afsnoeit, rond de dubu, het mannenhuis, geplant. Bij de in de
buurt wonende Mafoeloe richt men midden op het rituele feestterrein
een paal op, waaromheen bamboestammen worden geplant. Behalve de
bebladerde toptakken heeft men alle zijtakken afgesnoeid, zodat slechts
de stompen blijven zitten, die als ophanghaken dienen voor een over-
daad van eetwaren (147, p. 413). Is de èmàowà met de onarè-boom op
het joewó-feestterrein hiervan niet een zuivere parallel?

De vergelijking van het joewò-terrein met het oude initiatie-terrein
schijnt in zoverre niet op te gaan, dat van initiatie-handelingen, van
ceremoniën, die ten doel hebben de jongelieden, die daarvoor door hun
leeftijd in aanmerking komen, lichamelijk en geestelijk op de proef te
stellen om hen tot volwaardige mannen, tot leden van de stam te ma-
ken, niets gebleken is. Dat wil zeggen: tot dusverre nog niet, want noch
VAN EECHOUD, noch D E BRUIJN, noch ikzelf hebben het voorspel van
de joewò meegemaakt en dus met eigen ogen kunnen aanschouwen, wat
zich daarbij afspeelt. Wellicht behoort het wippen in het èmàjiboe-huis
tot de initiatie-handelingen. Tot de onderrichting van de nieuw inge-
wijden behoort zeker het leren van ceremoniële dansen en gezangen.
Ook dient het verschijnsel van het ronddragen van de als meisjes ver-
klede en fraai opgesierde jongelingen op de joewò-dag nog verklaard.

Met de joewò eenvoudig te beschouwen als een grote, periodieke
marktdag, een Pasar Gambir-dag met dansvermaak, miskennen wij
ongetwijfeld de diepere betekenis dier feesten. Terecht zegt dan ook
DE BRUIJN, dat het produceren, hetzij van landbouw-, hetzij van andere
producten voor anderen, voor de markt, uit winstbejag in de Ekari- en
de Moni-maatschappij ten enen male ontbreekt, hetgeen hem de vraag
ontlokt (71, p. 52) : „Of — en dit behoeft zeker geen onwaarschijnlijke
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mogelijkheid te zijn — is bij de joewò het economisch motief wellicht
geheel verdrongen door het doel van zoo'n feest: de bevordering van
de geldcirculatie, waarbij dan persoonlijk winstbejag taboe zou zijn?
In een dergelijke primitieve huishouding, de Duitsche „Bedarfsdeck-
ungswirtschaft" bestaat steeds een groot collectiviteitsgevoel, hetwelk
in onze Westersche „Erwerbswirtschaft" niet dan door dwang en tucht
is tot stand te brengen. In dit licht bezien zou de joewo geen economi-
schen inslag, doch eerder een humanitairen ondergrond, voortspruitende
uit het in iedere Oostersche huishouding aanwezige collectiviteitsgevoel,
hebben".

D E BRUIJN slaat hier naar mijn gevoelen de spijker op de kop. Zoals
ik in het hoofdstuk ,Handel en Verkeer' reeds opmerkte, is het ruil-
verkeer bij de Bergpapoea's ogenschijnlijk zuiver economisch en staat
winstbejag bij alle handelingen op de voorgrond. In wezen heeft het
echter nog veel gemeen met het sterk magische ruilverkeer, dat
MALINOWSKI onder de naam kula bij de Trobrianders ontdekte, en dat
in een andere vorm onder de naam suque op de Nieuwe Hebriden
voorkomt. Uit de joewò blijkt, dat de goederenruil in oorsprong waar-
schijnlijk innig verbonden is geweest met initiatie-feesten, dat ze met
allerlei ceremonieel gepaard ging en dat het zeer begeerde kauri-schelpje
met zijn sterke magische en sexuele betekenis bij die ruil een grote
rol speelt.

Het verdient bijzondere aandacht, dat de bergstammen op het Mount-
Hagen-plateau er een soortgelijke maatschappelijke instelling als de
kula en suque op na houden. Bij de Mbowamb draagt deze de naam van
moka. Zeer uitvoerig schetst VICEDOM (147, p. 451 e.v.) ons het uiterst
gecompliceerde wezen van de moka-gemeenschap, haar sociale en reli-
gieuze betekenis en tenslotte het grote moka-feest. Moka heeft een dub-
bel karakter: enerzijds is het een zeer bepaalde vorm van handeldrijven
op zuiver economische grondslag, anderzijds is het in vele gevallen
niets dan een ceremoniële goederenruil. Het begrip eigendom, zegt
VICEDOM, bestaat bij de Mbowamb niet in het bezit van vele zaken,
maar om ze dienstbaar te maken aan een zo groot mogelijke kring van
mensen: „Erst dadurch bekommt man den Ruhm eines reichen Mannes",
VICEDOM drukt zich als volgt uit: „Kurz gesagt, ist das Moka ein primi-
tives Kredit- oder Bankwesen. Es handelt sich dabei um die Verleihung
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einer bestimmten Anzahl von Perlmuscheln mit anderen Wertstücken
und Schweinen".

De voorbereidingen voor het moka-feest duren maanden, gedurende
welke 's avonds en 's nachts op de feestplaats wordt gedanst door de
mannen en de jeugd van de familiegroep of clan, die het feest geeft.
„Die Anlage des Tanzplatzes und des Männerhauses — beide Einrich-
tungen hangen ganz mit dem Moka zusammen — sind Aufgaben der
Sippe", aldus VICEDOM (147, p. 459). Op de groots opgezette feesten
worden honderden varkens geslacht. Het slachtfeest is volgens ge-
noemde auteur natuurlijk één reusachtig offer aan de voorouders. Eén
bepaalde familiegroep of clan heeft de organisatie in handen, doch de
gehele stam neemt aan de dansen deel, terwijl ook gasten uit andere
stammen er bij tegenwoordig zijn.

Uit het zeer ingewikkelde systeem van de moka bij deze reeds zo
bijzonder ontwikkelde bergstammen in het Oosten van het centrale
bergland heb ik hier enkele kenmerkende trekken naar voren gebracht,
omdat naar mijn mening daarin merkwaardige parallellen te bespeuren
zijn met de instelling van de joewò bij de bergstammen in het meren-
gebied en omgeving. Is ginds de moka, de parelmoerschelp, het magi-
sche ruilmiddel, hier is het de kigi of mèrè, de kauri-schelp. Ook bij de
bergstammen in ons gebied houdt men er gelijke begrippen omtrent
eigendom op na. De notabelen in de nederzettingen zijn de organisa-
toren van de joewò. Zo deelt D E BRUIJN mede, dat Soalekigi, de
sònòwi van Itodah, reeds zijn achtste dzjamoendigi had gehouden en
Ikomaboei, het hoofd der Koegàpa-Dzjönggoenaoe, zijn vierde.

Dat de oorsprong van de joewò moet worden gezocht bij de instel-
lingen der bergstammen, die in het Oosten van het grote eiland wonen,
lijkt mij zeer waarschijnlijk, daar ook vele andere beschavingsverschijn-
selen bij de bergstammen in ons gebied wijzen op overdracht uit het
oostelijke deel van het centrale bergland.



ACHTTIENDE HOOFDSTUK

GODSDIENST EN MAGIE

Van de talrijke onderwerpen, die de geestelijke cultuur raken, leg-
gen de hierboven genoemde den onderzoeker wel de grootste hinder-
palen in de weg. Om in de godsdienstige begrippen en wat daarmede
samenhangt diep door te dringen is een jarenlang geduldig speuren en
vorsen nodig. Wanneer het geluk niet een weinig dient, bereikt men
wat deze zaken aangaat op een expeditie niet veel. Nu heb ik het voor-
recht gehad bij mijn onderzoekingen te kunnen voortbouwen op het-
geen WIRZ bij de Bergstammen in de Swart-vallei reeds gevonden had
en ik zelf bij die aan de Boven-Rouffaer-rivier, terwijl DE BRUIJN ZO

welwillend is geweest mij de gegevens omtrent de primitieve gedach-
tenwereld en levenshouding der bergbevolking, die door hem reeds in
het merengebied verzameld waren, nog tijdens de expeditie te mijner
beschikking te stellen, waardoor een vruchtbare samenwerking is ont-
staan. Daarnaast kon door ondervraging van betrouwbare en geschikte
personen en door aanschouwing van verschillende handelingen, van
heilige voorwerpen en plaatsen een vrij goede indruk worden verkregen
van de religieuze denkbeelden en gebruiken, al bleef de diepere zin van
de riten en mythen grotendeels voor mij verborgen.

Bij de Dèm-stam was mijn zegsman voornamelijk Igoen, bij de Moni-
stam Kimoegoealolè en zijn oudste zoon Dàbiamè. Mijn inlichtingen
bij de Ekari kreeg ik hoofdzakelijk van Wejakèbo, den tònòwi van
Djàba aan de Jawej-rivier en enkele ouden van dagen uit Timila, een
nederzetting van de Gobai-clan in Weadidè. DE BRUIJN ontving zijn
gegevens vooral van Soalekigi, het hoofd van de Dzj nggoenaoe te
Itodah, wel een zeer goede bron.

Het onderzoek droeg een wel zeer fragmentarisch karakter, hetgeen
niet wegnam, dat geleidelijk allerlei verschijnselen aan het licht kwa-
men, die onmiskenbaar thuis horen in de drie door de wetenschap
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onderscheiden structuren van de religie der primitieve volkeren: het
geloof aan Hoogste Wezens, het Dynamisme en het Animisme.

De h o g e r e g e e s t e n w e r e l d
Uit de talrijke, dikwijls verwarde en meermalen maar half begrepen

verhalen van deze natuurmensen viel niettemin met zekerheid vast te
stellen, dat hun religieus gevoel zich allereerst openbaart in een verering
van de hemellichamen, die zij zich denken als bezielde en machtige
wezens. Igoen noemde zon en maan grote geesten (koegi kaló). De
zon, Amà Oewèm djà, wordt bij de Dèm vrouwelijk, de maan, Abagè
Màng lò, mannelijk gedacht, blijkende uit de woorden àmà = ,moe-
der', en àbagè — ,vader, voorouder'. Tussen beiden bestaat een heilig
huwelijk. Na de paringsdaad daalt de regen op de aarde neer, bevrucht
deze en voedt daardoor de mensen, zijnde de kinderen van vader ,maan'
en moeder ,zon': ,,(D.) Màng lò oewèm djà maoeawè aoewoe tabi =
maan zon paren samen vrucht daarvan regen".

In de aarde verblijft eveneens een grote geest (iloe kalò), die o.a.
de aardbevingen (D. mòk doegoeg) veroorzaakt. Voor deze geest, een
vrouw (D. djin), toonde Igoen een grote vrees. Wij zouden haar als
Godin der Onderwereld kunnen betitelen.

Bij de Bergpapoea's in de landstreken Agindora, Doegindora en
Kemandora, bewoond door clans van de Moni-stam, vond ik dezelfde
gedachtengang; ook daar is de zonnegod, Emondani (èmo = dorp,
ndani = warm), vrouwelijk, de maangod, Tinawi, mannelijk. Zon en
maan paren samen, hetgeen ook volgens mijn zegsman Kimoegoealolè
zich uit in de regen: „(M.) Emondani tinawi witia zanggà singgià =
zon maan daalt neer regen bij paring". Uit die paring zijn volgens hem
de mensen, die slechts nietige schepselen zijn, en verder ook de clans
(toemă) en de stammen (aoepa) voortgekomen: „Emondani tinawi
mènè toema nànàta singgià mè biga bàga = zon maan mensen clans
voortgekomen paring mensen klein". Hierin ligt enigszins de gedachte
van een verbintenis tussen hemel en aarde, het bekende huwelijksidee.

Over de denkbeelden der Bergpapoea's omtrent de imaginaire we-
reld verkreeg DE BRUIJN (71, p. 34), die ik ook mijn bevindingen
in 1926 bij de Dèm-stam voor wat betreft de zon- en maanverering op
de hoogte had gesteld, door ondervraging van Soalekigi de volgende
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belangrijke gegevens, waarvan ik de juistheid bij enkele ouden van
dagen, o.a. bij Wéjakèbò heb kunnen nagaan.

Boven de aarde heerst de zonnegodin Taemina (M. tae = zon,
mina = vrouw) of Mèoekwà. (E.) en haar gemaal de maangod Tale-
katö (M.) of Arò (E.). Zij hebben tot zoon Aijanggàrà (M.) of Èpa-
walo (E.), van wie de mensen afstammen, ofschoon hij geen vrouwe-
lijke wederhelft heeft, wel een zuster Sitoegoemina (M.). Aijanggàrà-
Epawalo wordt in het Monisch aangeduid als haromà aita, in het Eka-
risch als ènato aita, hetgeen betekent ,ons aller vader'. Als zijn verblijf-
plaats noemt D E BRUIJN de naam ,Amanggoeroe', welke niet nader is
bepaald. Bij mijn navragingen heb ik de indruk gekregen dat onder de
naam Aijanggàrà en Èpawalo de zon- en maangoden zijn samengevat
tot het algemene begrip van Opperwezen. Aija en èpa toch zijn respec-
tievelijk in het Monisch en Ekarisch de naam voor het uitspansel1).

In verband met de omstandigheid, dat men bij vele Indonesische vol-
ken het Opperwezen en wat daarmee samenhangt te veraf denkt en te
verheven om zich verder met het geschapene in te laten, wordt het
onderhouden van de schepping wel gedacht als de taak van verschil-
lende andere goden, die in de voorstelling der Indonesiërs niet zelden
zoons of dochters van de oppergod zijn. Ik vraag mij af, of Aijanggàrà
en Sitoegoemina, zoon en dochter van de Zon- en Maangoden, in ana-
logie daarmede ook niet als zodanig, als onderhouders van de schep-
ping dienen te worden aangemerkt. Daarmede stemt echter weer niet
overeen, hetgeen D E BRUIJN mededeelt, als hij zegt: „De rol van
Aijanggàrà schijnt echter niet groot te zijn, want het is slechts Taemina,
die op de menschen toekijkt en hun haar liefde schenkt; zij is het die
de tònawi's met meer vrouwen en varkens begiftigt dan de niet-hoof-
den, de gewone lieden".

Beneden in het diepste der aarde verblijft Timoemina (M.) of Boeni-
tajaròmò (E.), wier naam gevormd wordt door de woorden voor ,nacht'
en ,vrouw'. Zij is, zoals D E BRUIJN haar betitelt, de Godin der Aarde
en Beneden-Aarde.

De schepping van het heelal wordt, voor wat betreft het gehele uit-

1) In de samenstelling Aijanggara betekent nggàrà waarschijnlijk het luchtruim.
Ik vond het in woorden als: timoenggàrà = donker, duisternis; amoenggàrà = neus-
gat; kemanggàrà = okselholte; doronggàrà = diep, dal; woe- of hoekomanggàrà mè =
krijgsgeroep (gonzen der schroeven) + prauw + luchtruim + mensen = de mensen
die uit het vliegtuig door het luchtruim gekomen zijn, dus blanke vreemdelingen.
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spansel, dus alles wat zich boven de aarde bevindt, toegeschreven aan
de Zonnegodin Taemina, terwijl Timoemina de aarde geschapen heeft
met alles wat zich daarop en daarin bevindt. Alleen de mensen zouden,
zoals reeds gezegd is, volgens de door Soalekigi medegedeelde mythe
door tussenkomst van Aijanggàrà afstammen van Taemina. Slechts de
hoofden(tònawi, ook tònòwi of sonowi genaamd) stammen recht-
streeks af van de Zonnegodin. Zij zijn Taemina zoeöe = de zonen van
Taemina. D E BRUIJN wijst daarbij op de merkwaardige overeenkomst
tussen de naam tònawi = hoofd, aanzienlijke persoon, en tinawi —
maan. Concluderend zou ik dus Taemina en Timoemina willen be-
schouwen als ,Moedergodinnen' die voortdurend nieuw leven voort-
brengen en tevens zorgen voor het onderhoud, de instandhouding van
alles wat leeft.

In tegenstelling tot de bevindingen van D E BRUIJN, dat de sterren
slechte, boze geesten zijn (in het Monisch taoe), kreeg ik zowel bij
Dèm-, Moni- als Ekari-stam de inlichting, dat de sterren (D. kwiò, M.
wawàsò, E. ijapoe of isapoe) goede geesten zouden zijn: „D. kwiò
aoeò àbàgè mang lò ama oewèm dja = sterren vrucht (kinderen) van
vader-maan en moeder-zon".

Twee grote sterren bij elkaar zijn ook man en vrouw. Men heeft
ongetwijfeld namen voor verschillende sterren en sterrenbeelden, doch
men was daar zeer geheimzinnig mee. Samen met Pastoor TILLEMANS

heb ik getracht enkele te weten te komen, doch het is ons slechts gelukt
voor de morgen- en de avondster namen te krijgen, die een bevestiging
zijn van die, welke VAN EECHOUD in zijn woordenlijsten geeft.

De Zon- en Maangoden worden geheel anthropomorph gedacht.
Igoen deelde mij mede, dat bij onderlinge twisten Abàgè Mang lò en
Amà. Oewèmedjà elkaar met grote rotsblokken (D. ngga) gooien. Het
ketsen van de stenen veroorzaakt de donder en de bliksem.

Van een bepaalde verering van de hemel- en aardgoden in de vorm
van een soort cultus heb ik weinig bemerkt. D E BRUIJN zegt: „Taemina
en Timoemina zijn over het algemeen goede godinnen. Tot hen beiden
richt men de bezweringsformules, de mbailija (M.) of oematai, oematètè
(E.). Indien men pijn heeft aan armen en beenen richt men zich dus
tot Timoemina. Daarbij wordt dan een stok in den grond geplant,
blijkbaar om door middel van de aarde contact te verkrijgen met de
Aardgodin. Bij alle andere pijnen, bij voorbeeld hoofd- en buikpijnen,



610 GEESTELIJKE CULTUUR

roept men de hulp in van Taemina. Men spreekt de Zonnegodin dan
aan met „minamà" (M. = moeder) en „naoekwa" (E. = moeder).
Timoemina, de Godin der Aarde, beslist over alles wat de grond
„raakt", letterlijk en figuurlijk. Bij het planten van gewassen, bij den
huizenbouw, wordt eerst haar zegen gevraagd. Taemina en Timoe-
mina weten echter ook haar onderdanen te straffen door groote hitte
of veel regens, waardoor de oogst mislukt".

Ook bij de Dèm-stam vond ik hiermede overeenstemmende denk-
beelden. Het aanroepen (D. oewèjawè) van de Zonnegodin geschiedt
aldaar onder de telkens herhaalde, schelle uitroep van: „Woe, woe,
woe, oewè, oewè, oewè". Op dezelfde manier roept men de grote
aardgeest aan. Men plaatst daarbij eveneens stokken (D. nijè oewawè)
in de grond, voornamelijk op de toegangswegen naar de kampong en
voor het mannenhuis, waaraan een bosje orchideebladeren gebonden
wordt en een ring van gedraaide rotan of liaan (D. oerokè, M. wòlòk).
Donder, bliksem en regenboog worden eveneens als grote geesten (D.
iloe kalò) beschouwd, die echter aan de Zon- en Maangoden onderge-
schikt zijn. Bij de Ngò Dèm toont men grote vrees voor donder en
bliksem. Zij wijzen daarbij op de neusgaten en de hersenen. Blijkbaar
heerst bij hen het geloof, dat bij het treffen door de bliksem de geest
door de neusgaten in het lichaam van de mens, en wel in de hersenen
dringt, en hem zo doodt.

Welke voorstelling de Bergpapoea aan de regenboog hecht, kon ik
niet te weten komen. De woorden daarvoor bij de Dèm en Moni zijn
(D.) àmadigim, (M.) èmomalà en koenoetoe; men herkent hierin de
woorden voor moeder = àmà, zon = èmondani, boog = mala,
wolk = koenoe en haar = toe. Uit de woorden voor donder en blik-
sem in die Papoea-talen kan ik niets afleiden. WIRZ deelt mede (32, p.
60) dat de Papoea's in de Swart-vallei donder en bliksem toeschrijven
aan „das Bersten der Himmeldecke (boròt), die man sich als ein festes
Gewölbe vorstellt", terwijl men van de regenboog zei: „es sei das Blut
eines Erschlagenen, das zum Himmel empor spritzt". VAN SCHILF-

GAARDE (51, p. 226) vond bij de bevolking ten Zuiden van de Carstensz-
berg de voorstelling, dat de regenboog de brug zou zijn, waarlangs de
geestmensen van het ene land naar het andere wandelen.

Zoals uit het bovenstaande blijkt, wijken de godsdienstige begrippen,
die door DE BRUIJN en mij bij de Bergpapoea's zijn aangetroffen, wel
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geheel af van hetgeen WIRZ daaromtrent mededeelt van de Berg-
papoea's in de Swart-vallei en omgeving.

„Die religiösen Vorstellungen der Eingeborenen von Central-Neu-
guinea gruppieren sich um den Begriff „kui" oder „kugi", den ich als
Elementarbegriff der primitiven Auffassungsweise übernatürlicher
Dinge bezeichnen möchte, denn er umfasst alles was in die imaginare,
übersinnliche Welt des Primitiven hineingehört", aldus Dr. WIRZ (32,
p. 52). In verband hiermede zegt hij o.a.: „die Ausdrücke wie Toten-
geister, Dämonen, Manen, u.s.w. will ich möglichst vermeiden und
bloss von „kugi" sprechen". Zijn bevindingen zijn bepaald in strijd
met de onze, wanneer hij zegt: „Mit den Naturkräften und den Ge-
stirnen scheinen die „kugi" nichts zu tun zu haben, und von einer
Personifikation derselben weiss man nichts". WIRZ komt tot de slot-
conclusie: „Wie ich einleitend sagte möchte ich jedoch die religiösen
Vorstellungen auf primitivster Stufe noch als vollstandig undifferen-
ziert annehmen, kein ausgesprochener Dämonenglauben, keine Per-
sonifikation der Naturkräfte und Erscheinungen, d.h. der Glauben an
denkende und fühlende Wesen, oder gar schöpferischen göttlichen
Princips, wie es die Anhänger der monotheistischen Lehre bei allen
Primitiven zu finden glauben, kein ausgesprochener Ahnenkult, als
vielmehr ein unbestimmtes Gefühl vom Vorhandensein übersinnlicher,
feindlicher und launischer Mächte und Kräfte. Dies scheint alles zu
sein woraus sich die religiösen Vorstellungen der Eingeborenen zusam-
mensetzen (32, p. 60)."

Dat de Bergpapoea gelooft aan een groep oppergoden in de vorm
van natuurmachten: zon, maan, sterren en aarde, die tezamen wellicht
voor hem het Opperwezen uitmaken, en aan wie zij de schepping van
de mens en de hem omringende natuur toeschrijven, meen ik op grond
van de vermelde gegevens met vrij grote zekerheid te kunnen vaststel-
len. Zij zijn grote, goedwillende, gepersonifieerde geesten, die de men-
sen met aardse goederen zegenen, doch hen ook weten te straffen door
misoogst, blikseminslag, aardbevingen en andere natuurrampen. Uit de
samenwerking van uitspansel en aarde, de twee helften waaruit het
heelal bestaat, is alles ontstaan. Al wat leeft dankt daaraan zijn vrucht-
baarheid en groeikracht.

Wij zijn op onderzoek uitgetogen zonder enig vooropgezet idee; de
enige richtsnoer daarbij is geweest: nauwkeurig weergeven wat te ont-
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dekken viel. Het verwijt van WIRZ, aan het adres van de aanhangers
der monotheïstische leer, kan mij derhalve niet treffen, wanneer ik het
bestaan van godsdienstige beginselen, in de vorm van het geloof aan
een scheppende macht, zij het dan ook op grond van nog slechts vage
gegevens, bij onze Bergpapoea's meen te kunnen aantonen. Ik bedoel
daarmede niet een soort primitief oermonotheïsme, maar het geloof aan
„Hoogste Wezens", aan Oppergoden. Eigenlijk gezegd zou het verwon-
dering moeten wekken, indien men een personificatie van de natuur-
machten bij hen niet zou aantreffen, terwijl deze voorstelling juist bij
alle volken in het zuidoostelijke gedeelte van de Indische Archipel zo
op de voorgrond staat en ook vermeld wordt van verschillende Papoea-
volken langs de kusten en rivieren. Ten Noorden van het gebied der
Bergpapoea's noem ik slechts de Mamberamo-Papoea's, waar ik bij
de Kauwerawet-stam in het Van Rees-gebergte een gelijksoortige voor-
stelling met Abitj-òroek als Moeder-Zon en Nowòtj-boera als Vader-
Maan aantrof. Ten Zuiden van het woongebied der Bergpapoea's bij de
bewoners van de kust- en rivierstreken langs Otakwa en Mimika is
eveneens het geloof bekend, dat zowel zon als maan bewoond zijn
door goden. Op de zon wonen de God Kajala met zijn vrouw Woenia,
terwijl op de maan de God Panteo met zijn vrouw Ikemeki verblijf
houden (T.A.G. 1914, dl. XXXI, p. 541). In het ethnografisch
verslag der COLIJN-expeditie vindt men het volgende vermeld (51, p.
225): „De maan is bij onze Kapauko's mannelijk, de zon vrouwelijk,
en deze beide trouwen met elkaar bij nieuwe maan: kinderen uit dat
huwelijk zijn er echter niet". Richten wij de blik naar de bergstammen
in het Oosten van het eiland, dan zien wij dat ook bij de Gende in het
Bismarck-gebergte zon en maan gepersonifieerd zijn en de eerste vrou-
welijk, de laatste mannelijk wordt gedacht. Dat WIRZ, die een zeer
scherp waarnemer is, bij de bewoners der Swart-vallei niet verder is ge-
komen dan het alles omvattende begrip koegi, wijt ik alleen aan zijn
korte verblijf aldaar. Ik geloof, dat bij voortgezet onderzoek ook bij
de daar wonende stammen een zon- en maanverering zal worden
onderkend.

D e l a g e r e g e e s t e n w e r e l d
Buiten de hier behandelde goden van hogere orde, aan wie men

scheppingskracht toekent, heerst bij de Bergpapoea het geloof aan tal
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van lagere geesten, deels natuurgeesten die het luchtruim en de aarde
bewonen en geen menselijke wezens zijn geweest, deels doden-
geesten en geesten van tovenaars en beheksten, waarvan de menselijke
oorsprong vaststaat. Met hen is de aanraking en het verkeer veel inten-
siever dan met de hiervoren besproken primitieve goden, zodat zij
eigenlijk een veel voornamer plaats innemen dan deze. Wanneer men
zijn ogen en oren goed de kost geeft, dan vallen, zelfs in korte tijd,
allerlei zaken en handelingen op, die met die geestenwereld in nauw
verband staan. Een onderscheid in goede en kwade geesten heb ik niet
kunnen ontdekken. Bijna al deze geesten van lagere orde schijnen een
nadelige invloed op het leven van de mens te kunnen uitoefenen en, al
naarmate die invloed naar de gedachtengang der Bergpapoea's groter
of kleiner is, zijn zij meer of minder gevreesd.

Men is derhalve voortdurend op zijn hoede en voert met hen een
onafgebroken strijd. Aan de andere kant tracht men hen gunstig voor
zich te stemmen door het doorlopend brengen van offers. Zo vindt men
overal naast de huizen dan wel in de hoeken van de tuinen kleine
ompaggerde plekjes, beplant met wat aardvruchten, suikerriet en een
pisangboom, uitsluitend bestemd als voedsel voor deze geesten.

Wanneer ziekten of ongelukken de bewoners van een bepaald huis
telkens overvallen, of wel een epidemie een geheel dorp teistert, terwijl
alle bezweringen en offers zonder enig succes blijven, besluit men een-
voudig de strijd met de boze geesten op te geven en ergens in de naaste
omgeving een nieuw huis te bouwen of een nieuwe nederzetting te
vestigen. Het oude huis of dorp, de onheilsplek, wordt met achter-
lating van alles opgegeven. In Bingilja in het Nògòlò-dal, in Paoe-
koenoe in het Jawej-dal en in Hisiga in het Kema-dal zag ik dergelijke
verlaten dorpen en gesloten huizen meer of minder vervallen en met
onkruid en lianen overwoekerd, terwijl de omliggende tuinen verwil-
derd waren. Oorspronkelijk zocht ik de reden van de verhuizing in de
noodzaak van het zoeken van betere bouwgronden, totdat Kimoegoea-
lolè over de verlaten huizen in Hisiga sprak over de taoe, de boze geest,
die er had rondgewaard. D E BRUIJN (82, p. 171) heft in deze alle
twijfel op. Hij deelt nog mede dat de bevolking nooit pogingen doet
om de oude huizen te verbranden of te verwoesten.

Als algemene naam voor de kwade geesten geldt bij de Dèm het
woord iloe; men kende er echter ook het woord koegi, dat WIRZ op-
LE ROUX, Bergpapoea's van Nieuw Guinea, II 40
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geeft. Bij de Moni spreekt men van taoe, bij de Ekari van ènija. De
boze geesten zijn volgens sommige zegslieden geen zielen van mensen.
Zij eten lijken, veroorzaken ziekten en ongelukken en bewegen zich
onzichtbaar door het luchtruim. Wel kent men hen bepaalde wanstal-
tige lichaamsvormen toe, terwijl zij evenals de zielen donker van kleur
zijn (D. gègè), zoals Igoen mij mededeelde. Omtrent hun oorsprong
is het mij niet gelukt iets te weten te komen. Zij waren vooral des nachts
rond. Des avonds trekt de Bergpapoea zich in zijn huis terug en sluit
dit volkomen, hetgeen niet alleen dient ter bescherming tegen het gure
bergklimaat, doch zeker ook uit vrees voor een overval door deze gees-
ten. Slechts in het mannenhuis, waar men zich door het grotere aantal
personen veiliger waant, ziet men de ingang dikwerf open. In het alge-
meen gesproken valt het trouwens op, dat de Papoea zich bij donker
zelden alleen buitenshuis vertoont. Bij maanlicht en in gezelschap daar-
entegen wel, alhoewel niet dikwijls.

De geesten huizen overal: in gaten in de grond, in rotspartijen, in
donkere wouden, in de kruinen van bomen, in rukwinden, in meren
en rivieren, in sommige dieren enz. Bepaalde landstreken zijn berucht
om het voorkomen van gevaarlijke geesten. E. „ènija màki doba toöe —
geesten grond gaten wonen; ènija moro toöe = geesten rotsen wonen;
ènija pia imoedoba toöe = geesten boomkruin gaten wonen."

Zeer gevreesd zijn de bos- en boomgeesten. Vooral in de hooggelegen
regenwouden, waar de witte nevelwolken doorheen jagen, houden zij
zich op. De woudgeesten dragen bij de Moni de naam mbili taoe, bij
de Ekari oeka ènija (oekanija). Op de Ngga Lamba, een bergtop in
de Noordelijke keten in het stroomgebied van de Boven-Rouffaer-rivier,
moest ik een dergelijk geestenbos (D. kò mbèkmò = het witte huis)
omtrekken, daar mijn Papoea-gidsen weigerden het te betreden. Wan-
neer een grote boom wordt omgehakt, of een of ander dier gedood,
waarvan men denkt, dat ze bewoond zijn door een boze geest, dan
uit de Bergpapoea daarover zijn grote vreugde, want die gevaarlijke
kracht is nu onschadelijk gemaakt. Bij het kappen van een paar woud-
reuzen door de Dajaks voor het maken van een bivak nabij de kam-
pong Tombe aan de Boven-Rouffaer-rivier gaf de bevolking bij het
vallen van de bomen telkens daaraan uitdrukking door wild in
het rond te dansen in de enigszins gebukte houding van het schieten
— enkelen lieten hun pijl gaan —, terwijl een ieder op hoge toon het
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geroep van „kat, kai, kai, kai' liet horen. Dit kaijawè diende volgens
Igoen om de Ho e kai, de woudgeesten, te verdrijven. Zeer kwaadaar-
dige geesten huizen ook in de kruinen van pinangbomen, die in het
Monisch zègè, in het Ekarisch oetia heten. Volgens D E BRUIJN

(82, p. 52) heet de geest, die het meest gevreesd wordt, mado. Het is
een soort meermin, die in stille wateren, poelen en plassen huist en
de mensen daarin tracht te lokken. Men mijdt dit gevaar door het nemen
van een omweg en door zich zeer stil te houden.

Of en hoe men zich deze geestenwereld georganiseerd denkt, viel
in de korte tijd der onderzoekingen niet na te gaan. Dat de kwade
geesten in bepaalde groepen worden ingedeeld en zelfs onder aan-
voering van hoofden gesteld, staat echter vast.

Bij de Dèm-stam meende ik een onderscheid te kunnen vaststellen
in Hoe kai, Hoe tòwòk en Hoe da, d.i. in lucht-, aard- en watergeesten.
Volgens D E BRUIJN draagt het opperhoofd der taoe bij de Moni's de
naam Soalipa zègè. Deze oppergeest huist in de bossen. De geesten zijn
verdeeld in twee groepen: de bili taoe onder aanvoering van Onambitö
en de sigi- of zoegi taoe onder het hoofd Doepanè. De eerste groep
huist voornamelijk in de landstreken Doemandora en Kemandora, de
laatsten hebben hun woonplaaats in of nabij het water. Als andere
groepen bij de Moni noemt D E BRUIJN nog de hawara taoe en de
soezègé taoe. Het opperhoofd der ènija heet bij de Ekari Tèrè.

Vooral komen veel vrouwelijke geesten voor. Soalekigi vertelde aan
D E BRUIJN, dat de dood van twee bepaalde personen moest worden
toegeschreven aan twee emaboegoemina en één inggim'tna. De eersten
hebben een rode huid, de laatsten een zwarte; beiden hebben zeer lange
armen, waarmede zij hun slachtoffers naar zich toetrekken en dood-
drukken.

D E BRUIJN geeft nog een aantal namen van Ekari-geesten. Bij na-
vraag bleek mij met vrij grote zekerheid, dat de namen van verschil-
lende dezer geesten, ook van die bij de Moni, identiek zijn met de
namen van overleden stamgenoten, die bij hun leven in een slechte reuk
stonden; meermalen waren zij bekend geweest als behekst. Al is men
zich in vele gevallen het verband met de zielen van gestorvenen niet
meer bewust en beschouwt men thans wellicht deze kwade geesten als
daemonen, die nimmer te voren mensen waren, toch hebben zij zich
zeer waarschijnlijk uit de zielen van afgestorvenen ontwikkeld.
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Nog enkele voorbeelden omtrent het geloof aan geesten zijn waard
genoemd te worden. Zo zag ik bij de Dèm-stam in de kampong Da-
moenaroe een man met verstijfde benen en een krom gegroeide, zwaar
geïnfecteerde hand. Versuft zat hij in een hoek van een huis met een
rotan-ring om zijn hals, die door den geestenbezweerder-medicijnman
er om heen was gelegd. Fluisterend deelde Igoen mij mede, dat een
boze geest in hem gevaren was: „Iloe nènawè = de geest eet hem op"
(afb. 256 dl III). Bij de Ekari's ontmoette ik een man met staar op de
ogen. Ook die ziekte wordt veroorzaakt door een ènija. Heeft iemand
kiespijn, dan wijst zulks eveneens op een kwade geest, die aan tand
of kies knaagt.

Een boze geest, die vooral de kinderen belaagt, heet M. kimijè, E.
naijaikai. Dit woord is als een vloek. Ouders verbieden de kinderen
dit woord uit te spreken, daar dit het gevaar meebrengt, dat de boze
geest komt en zij dan als door een pijl getroffen neervallen.

Ook in sommige dieren huizen kwaadwillige geesten. Zeer bang zijn
zowel Dèm, Moni als Ekari voor de geesten, die in slangen (D. wobit,
kwibagè, M. boa, E. owa, oeresind) huizen. Het zijn taoe biga, zeer
slechte geesten, die verschillende ziekten en ongelukken veroorzaken.
Bij de Dèm heerst bovendien een bijgelovige vrees voor de geesten,
die in wormen verblijven (D. mogàmà iloe, M. toa kèbè). Slangen en
wormen dringen door de neusgaten de hersenen binnen en doden de
mensen. Het is dan ook in het algemeen verboden (D. àbo, M. mbai,
E. da) slangen dood te maken of te eten, behalve bij de Dèm, waar zij
zelfs een lekkernij zijn en de vrouwen zich soms tooien met halsket-
tingen van slangenwervels. Ondanks dit verbod zag ik, dat Kimoe-
goealolè op mijn tocht naar het Oosten in de bedding van de Waboe
een slang dood sloeg. Ook bracht de bevolking rondom de meren bij
den zoöloog der expeditie verschillende gedode exemplaren.

T o v e r ij
Groot is het aantal amuletten en dergelijke kwaadwerende middelen

en talrijk zijn de praktijken die de Bergpapoea toepast om zich te be-
schermen tegen de aanslagen van de boze geesten en tegen ziekten,
ongelukken en rampen, die zijn persoon of de gemeenschap bedreigen.

Van zeer vele volkeren is bekend, dat zij aan bepaalde stenen en
gesteenten mythische voorstellingen verbinden en magische krachten
toekennen, meestal in die gevallen, dat zekere physieke eigenschappen
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als schoonheid van kleur, bijzondere glans, merkwaardige vorm, of
anderszins in de steen aanwezig zijn, doch ook in gevallen, dat men
zulks door het uiterlijk van de stenen in het geheel niet zou vermoeden.
Meestal ligt dan de oorzaak in de vermeende bovennatuurlijke afkomst
van het voorwerp. Voor geheel Nieuw-Guinea heeft het volkenkundig
onderzoek het geloof in de bovennatuurlijke kracht van bepaalde stenen
vastgesteld. De Papoea's kennen verschillende soorten van die stenen,
die hoofdzakelijk voor magische doeleinden worden aangewend. De
ene soort is in staat de. aanplantingen van bataten en andere gewassen
goed te doen slagen en de varkens goed te doen gedijen, een andere
weet een genoegzame regenval teweeg te brengen, terwijl weer een
derde soort de eigenschap bezit vrouwen een voorspoedige bevalling
te bezorgen, dan wel ziekte en ongelukken af te weren.

Verschillende schrijvers als NEUHAUSS, SELIGMANN, WILLIAMSON,

e.a. maken melding van het voorkomen van deze magische stenen bij
de bevolking van Oost-Nieuw-Guinea 1). In ons gebied is het WIRZ
geweest, die bij de bevolking van Zuid-Nieuw-Guinea, de Marind-
anim, de stammen langs de Digoel-rivier en de Bergpapoea's van Cen-
traal-Nieuw-Guinea de tot deze verschillende doeleinden in gebruik
zijnde toverstenen wist te ontdekken en met grote scherpzinnigheid
achter de opvattingen te komen, die bij hen heersen omtrent de magische
krachten, die hieruit emaneren.

Tot genoemde voorwerpen behoort bij de Papoea's voor alles het
bergkristal. Ook in dit gesteente vinden wij dadelijk ethnografische
parallellen niet alleen bij de Australiërs, doch ook bij verschillende
andere volken ter wereld. Dit mineraal komt overal in de valleien van
het hooggebergte van Nieuw-Guinea voor en werd, zowel tijdens de
expeditie 1920-'21 door W I R Z in de Swart-vallei, als door mij tijdens
de expeditie 1926 in het dal der Boven-Rouffaer-rivier aangetroffen en
thans gedurende de laatste expeditie ook bij de Bergstammen in en
rondom het merengebied. Naast vorm en glans zijn het voornamelijk
de eigenschappen van spiegeling en breking van het licht in het kristal,
die in de primitieve gedachtengang van de natuurmens de aanwezig-
heid van sterke magische krachten daarin doen vermoeden. Zo is het

1) SELIGMANN (95, p. 167) geeft een uitvoerige beschrijving met afbeeldingen van
Agriculture-, Hunting-, Fishing-, War- en Weather-Charms in gebruik bij de Koita,
wonende zuidoost van Port Moresby.
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te begrijpen, dat een Papoea, die in het bezit van een dergelijk stuk
mineraal is, macht over andere personen denkt te kunnen verkrijgen.
WIRZ bestempelt het bergkristal voor de Papoea's der Swart-vallei als
liefdesamulet, een opvatting, waarvan ik bevestiging verkreeg bij de
Bergpapoea's van de Dèm-stam in het stroomgebied der Nògòlò-rivier.
Ook daar droegen enkele jonge mannen een dergelijk stuk kristal ver-
borgen in hun siertasje en viel uit hun aanwijzingen op te maken, dat
aanraking van hun geliefde met het kristal haar tot volkomen overgave
bracht. Daarnaast vond ik in hun bezit nog verschillende andere merk-
waardige erotische middelen, als een soort laurierbladeren, het ge-
droogde scrotum van een koeskoes, hetwelk onder de neus van hun
geliefde werd gehouden en een gevlochten rotanringetje, hetwelk in
de vagina moest worden gebracht.

WIRZ ontdekte nog andere magische stenen, o.a. een rode steen, spits
van vorm, die eveneens in het sexuele leven der mannen een rol speelde
en kogelronde stenen, die bij de vrouwen in gebruik waren om zwanger-
schap op te wekken. Rolstenen van kwarts, van vettig witte en gele
kleur, worden om hun gelijkenis met varkensvet door de Berg-
papoea's der Swart-vallei aangewend voor het bestrijken van de tamme
varkens, opdat zij groot en vet worden. Ook zijn in Centraal-Nieuw-
Guinea vruchtbaarheidsstenen bekend, die bij het planten van knol- en
andere gewassen in de pas aangelegde tuinen gelegd worden om een
goede wasdom en een rijke oogst te verzekeren. WIRZ vond in de tuinen
verschillende rolstenen, die uiterlijk volkomen de vorm hadden van de
oebiknollen en die daardoor bij de Papoea's de gedachte opwekken,
dat zij een speciale toverkracht bezitten, die de groei dier aardvruchten
bevordert. Bij de Bergpapoea's in het bovenstroomgebied van de Rouf-
faer-rivier en in het terrein der laatste expeditie heb ik tevergeefs in
de tuinen naar die vruchtbaarheidsstenen gezocht, maar bij de Papoea's
van de Meervlakte heb ik ze wel ontdekt. In hun ruw aangelegde tuinen
vond ik een terreintje beplant met suikerriet. De korte stekken stonden
evenals in de riettuinen op Java in lange bedden op rijen schuin in
de grond gestoken. Midden in de tuin stond een staak, waaraan een
mandje hing, gevlochten van sagoblad. Daarin bevond zich een tiental
dunne langwerpige rolstenen, die ik op grond van het zo juist gezegde
met een gerust hart als magische vruchtbaarheidsstenen heb gequali-
ficeerd en meegenomen voor de Nieuw-Guinea-verzameling van het
Bataviaas Museum.
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Uitvoerige beschouwingen wijdt WIRZ (32, p. 64) aan een soort
magische stenen, door hem aangetroffen bij de Papoea's der Swart-
vallei, die in alles volkomen analoog zijn met de bekende churinga
der Centraal-Australiërs, waarover SPENCER en GILLEN, STREHLOW

e.a. ons zoveel merkwaardigs hebben medegedeeld. Het zijn lange,
meer of minder grote, zorgvuldig geslepen stenen van schiefer, dat in
verschillende ravijnen van het hooggebergte voorkomt. WIRZ zag het
eerst een ouden man die steen herhaaldelijk tussen zijn handpalmen
heen en weer wrijven. Deze stenen hadden een lengte van 25 tot 70 cm.
Ze droegen naar hun gelijkenis met de stenen bijlkling en beitel de
namen jao en pibit, doch als derde, veel meer zeggende naam, die van
ap = mens, waarmee het wezenlijke karakter van de stenen is aan-
gegeven. In die stenen sluimeren latente krachten, die voor de opwek-
king van nieuw leven van de grootste betekenis zijn. De oude man
wrijft hem tussen de handen; de vader legt hem in het draagnet naast
zijn pasgeboren kind; de zwangere vrouw houdt hem in haar schoot.

„Genau dieselben Vorstellungen und Praktik", zegt WIRZ, „besitzen
bekanntlich auch die Australier". De vondst van deze mensenstenen
kwam hem, die Nieuw-Guinea ethnologisch gesproken als „eine deut-
liche Vorstufe" van het Australische continent beschouwt, in zijn theorie
over het „hereinwandern vom Süden aus" der Papoea-bevolking van
Centraal-Nieuw-Guinea, goed van pas.

Nergens bij de Bergpapoea's, door mij bezocht, heb ik het type
,Kraftsteine', door de Papoea's der Swart-vallei ap genoemd, kunnen
ontdekken. Tal van nettassen heb ik daartoe ondersteboven gehaald en
in alle hoeken der mannen- en vrouwenhuizen gesnuffeld. Twee dagen
voor ons vertrek uit het Nassau-gebergte zou echter het geluk mij die-
nen en kon ik de hand leggen op een ander soort magische stenen. Te
onzer ere had een afscheidsfeest plaats, waarbij een groot varken zou
worden gepijld en geslacht. Te voren had de volgende ceremonie
plaats1).

Het varken was met samengebonden poten opgehangen aan een
staak, die op de schouders van twee mannen rustte. Een oude vrouw
plukte een tak met bladeren van een bepaalde heester en zwaaide deze
langs het varken heen en weer, onder het herhaaldelijk uitroepen van

1) Vgl. de afbeeldingen 52 en 53 (deel I, p. 464) en afb. 81 (dit deel).
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de woorden: „D. Nijèsi ganiawè iloe iloe àbo eberàkò = bladertak
zwaaien, verdrijf de kwade geesten, gaat weg". Daarop trad Igoen, het
clanhoofd, naar voren en hield een toespraak tot zijn stamgenoten,
waarbij hij zich af en toe tot ons wendde, onderwijl een steen, een
prachtige ammoniet, in de hand van de opgeheven rechterarm houden-
de. Uit de woordenstroom vielen herhaaldelijk de woorden òn ngga,
àbàgè en iloe op te maken. Na afloop van de plechtigheid kreeg ik de
steen van Igoen als aandenken en gelukte het mij nog op een drietal
andere beslag te leggen, die uit het huis van zijn vrouw kwamen; twee
er van uit haar amulettentasje, eveneens versteende ammonietschelpen,
die in de Nògòlò, de hoofdbronrivier van de Rouffaer-rivier, veel-
vuldig voorkomen en daarin door de stroom prachtig rond zijn geslepen
en gepolijst.

Aan de stenen gaf hij de namen n ngga = mensensteen, ngga àmà
àbàgè = vooroudersteen en ngga iloesit = geestensteen. In deze na-
men ligt zeer veel besloten. Door te trachten, de toverkrachten die in
deze stenen zijn opgesloten en daarvan kunnen uitstralen, nader te
bepalen, zou ik mij echter aan fantasie schuldig maken, want van het
verhaal dat Igoen mij daarover opdiste, heb ik niets begrepen. Aan
latere onderzoekers, die in de gelegenheid zullen zijn de taal dezer
Papoea-volken grondig te bestuderen, moet zulks worden overgelaten.
Doch met WIRZ ben ik het eens: „dass wir hier in Central Neu-Guinea
noch recht anfangliche und unerwischte Zustände in Bezug auf die
Verwendung dieser Kraftsteine und der daran anschliessenden Vorstel-
lungen vor uns haben".

Bij de Moni-stam en de Ekari-stam was het aantal magische stenen,
dat ik in de amuletten- en geldtasjes der mannen aantrof, zeer groot.
Bij de Moni waren dit voornamelijk ammonieten 1), die veel gevonden
worden in de Egaloeboe, een zijriviertje der Hiaboe; bij de Ekari vond
ik vele fraaie pyriet- en bergkristallen (E. nèneiji, èrepa), doch ook
andere merkwaardig gevormde of door de natuur fraai geslepen en

1) Op een merkwaardig feit met betrekking tot deze ammonieten wil ik de aandacht
vestigen. Ook in Voor-Indië bij de Hindoes genieten deze versteende slakken een grote
verering. Zij dragen daar de naam ,salagrama'. De rivier Gandaki, een der bekende zij-
rivieren van de Ganges, is in Indië beroemd om haar afzettingen van salagrama's, ammo-
nieten in talrijke kleuren. Ze bezitten alle, als ze niet gespleten zijn, een gat, waardoor
inwendig verschillende spiraalvormige groeven zichtbaar zijn, die beschouwd worden
als een voorstelling van de çakra, het werprad van Vishnu.
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mooi geaderde rolstenen, waarvan vele afkomstig waren uit de Wàkija-
rivier. De algemene naam is M. zagi wang nggela, E. moro dagi mai
(afb.64).Kogelronde magische stenen (E. wàkija mòdò,mòdòroe pijajè)
worden zowel door mannen als vrouwen aangewend om buik en knieën
mede te wrijven tegen pijnen (E. modo widi).

A f w e e r m i d d e l e n
Overal in het terrein op plaatsen waar men denkt dat gevaarlijke

geesten huizen of waarlangs zij de kampongs en de huizen kunnen
binnentrekken, ziet men middelen ter afweer opgericht. In het Midden-
Kema-dal en in de Doraboe-vallei zag ik telkens staketsels van rond-
houten of palissaderingen van gespleten planken — ongeveer 1½ à 2 m
breed en hoog — op de toegangspaden naar de nederzettingen. Pakjes
bezweringskruiden in varenbladeren gewikkeld, takken van bepaalde
heesters en veelal ook vrouwenhalssnoeren van de parelgrijze zaden van
de Jobstranenplant (Coix lacryma Jobi) ziet men met rotan of lianen
aan de staketsels gebonden. Aan boze geesten en slechte mensen wordt
hiermede een halt toegeroepen: „M. taoe mbaindia, mènè bigalòrò
mbaindia". FEUILLETEAU DE BRUIJN vermeldt deze palissaderingen
ook in zijn verslag over de Bergpapoea's op de zuidelijke hellingen van
de centrale keten in het Explorateurs-gebergte. Hij trekt daarbij een
vergelijking met West-Ceram, waar in geval van ziekte nabij die pagger
op piringlama's een offer aan de boze geest, die de ziekte veroorzaakt,
wordt gebracht. Deze vergelijking met Ceram valt nog verder door te
trekken voor wat betreft de vandaar bekende matakaus, afweertekenen,
die moeten dienen om onbewaakte eigendommen, vruchtbomen, aan-
plantingen, enz. te beschermen tegen dieven. Ook bij de Bergpapoea's
ziet men opzettelijk daarvoor gemaakte amuletten: een pijl aan een in
de grond gestoken bladerentak of een pakje kruiden aan een stok, af-
sluitingen met stokken, waaraan een liggend rondhout gebonden is, dan
wel een rotandraad (zie afb. 69-71 en 78-79).

Ook D E BRUIJN (71, p. 38) maakt melding van 7 tot 10 m lange
hekken, kamoe(E.)-tekens, die zonder enig practisch nut, zoals hij zegt,
midden in een bos staan, doch die als afweermiddel dienen tegen boze
geesten op plaatsen, waar geestenbezweringen hebben plaats gehad.

Bij de Dèm-stam heb ik dergelijke staketsels en hekken niet gezien.
Ter verdrijving van boze geesten wordt daar dwars over het toegangs-
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pad naar de kampong tussen twee bomen een rondhout opgehangen op
een paar meter boven de grond. Aan die stok bindt men met rotan of
lianen pakjes groenten en kruiden (D. toeij) in varens gewikkeld. Be-
zweringsformules worden daarna opgedreund onder het wegjagen van
de geesten door het zwaaien met takken. Als slotvertoning gaat men op
de loer liggen, schiet enige pijlen af in de richting van het pakje,
waarna men er één dwars doorheen schiet en zo laat zitten (afb. 72).

Aan de Boven-Waboe in het grensgebied tussen Kemandora en Doe-
gindora kwamen wij op de verkenningstocht naar het Oosten in de
bedding van genoemde rivier langs een ravijnwand, die vol zat met
afgeschoten pijlen. Hierbij hielden onze Papoea-gidsen onder aanvoe-
ring van de sònòwi van Masiga halt en zegden een korte bezwerings-
formule op, teneinde bij het betreden van het nieuwe gebied ongelukken
op hun verdere reis af te weren (M. mbailija òlàkoeij). Daarna schoot
Kimoegoealolè een pijl in de wand af, teneinde de taoe te verdrijven.
Een Papoea-reiziger die deze plaats passeert zal nimmer verzuimen, die
handeling te verrichten. Men stond er zeer bepaald op, dat ook wij er
aan zouden deelnemen en zo wierp ik met mantri MOHAMMED SALEH

en de vier politiesoldaten ieder een steen in de richting van de wand
(M. nggela waija), waarna Kimoegoealolè tevreden was gesteld. Op
mijn tocht van de meren naar de zuidkust zag ik ook aan de Jawej-rivier
een dergelijke plek vol met afgeschoten pijlen. Ook in de daken der
lijkenhuisjes ziet men meermalen een pijl, die afgeschoten is ter ver-
drijving van de dodengeest. Het magisch karakter van de primitieve
geestesgesteldheid van de Bergpapoea komt in dit schieten op een
onzichtbare vijand wel zeer tot uiting (afb. 73 en 99).

In de nederzettingen in de Doraboe-vallei bij de clan Migani wachtte
ons een merkwaardige verrassing. Op de daken der huizen stonden
overal ,antenne's', bestaande uit twee bebladerde boomtakken, waartus-
sen op een halve meter hoogte evenwijdig aan de nok van het dak een
rotandraad was gespannen, die doorliep naar de tuinen. Deze mbai hòlò
(verboden draad) diende volgens mijn Moni-zegslieden uit de kam-
pong Bilorai om de taoe en mènè bigalòrò, de boze geesten en slechte
mensen (dieven), die huizen en tuinen belagen, af te weren. Overal,
ook bij de Ekari, ziet men dergelijke draden van rotan of lianen ge-
spannen om tuinen, bepaalde plekken in het bos of om huizen, waarin
een dode ligt. De draad is een taboe-teken. Hij is met macht „geladen"


